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Part I: Rites of the Fast of Nativity and the Month of Kiahk 

 صوم الميلاد وشهر كيهكطقس 
 

 

A. The Readings 

1. If there are not four Sundays in the month of Kiahk (before the Paramoun), then the last 

Sunday of Hathor is treated as the first Sunday of Kiahk and its readings are the readings 

of the first Sunday of Kiahk. 

2. If the Paramoun of Nativity is more than one day, then the readings of the Paramoun are 

repeated on each day of the Paramoun even if it is a Sunday. 

3. If Christmas (January 7) falls on 28 Kiahk, the readings of 29 Kiahk are read (because 29 

Kiahk is the original date for Christmas) and the readings are repeated again on 29 Kiahk 

even if it is a Sunday. 

4. As for the Paramoun (27 Kiahk), the readings of 28 Kiahk are read as follows: 

 

Day (Julian) Coptic Event Reading 

January 6th  27 Kiahk Paramoun 28 Kiahk 

January 7th 28 Kiahk Feast 29 Kiahk 

January 8th 29 Kiahk  29 Kiahk 

January 9th 30 Kiahk  30 Kiahk 

 

5. If the 30th of Kiahk falls on a Sunday, the readings of Kiahk 30th are used instead of the 

readings of the fifth Sunday, because it does not go with the second day of Nativity. 

 

B. Rites of the Weekdays of Kiahk (Monday - Saturday) 

B.1 Vespers Praises 

1. After the prayer of the hours, the hymn of “Nie;noc tyrou” is chanted, followed by the 

Fourth Hoos. 

2. The Kiahk Psali of the day (from the Kiahk Psalmody Book) is chanted before Psali of 

the day. 

3. The Theotokia of the day and the melody for the day are chanted. 

4. The annual explanation and the Kiahk Lobsh are chanted. 

5. The exposition (Tarh) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

 

B.2 Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed as usual with the following observations: 

1. A verse for Archangel Gabriel (after archangel Michael) and a verse for Saint John the 

Baptist are chanted (before the apostles) in the Verses of Cymbols. 

2. The Doxologies of Kiahk are chanted 

3. The Concluding Hymn is chanted. 
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C. Midnight Praises 

The praises are prayed as usual with the following observations: 

1. The hymn Tenen is chanted after the Psali of the three young men. 

2. The hymn Tenoueh ̀ncwk and the commemoration of the saints are chanted in the Kiahk 

tune, followed by the doxologies in the same tune, as described in the Vespers and 

Matins Prayers. 

3. The Psali and Theotokia are said in the same order as described in Vespers praises. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, and the ending of the Theotokias. 

 

D. Midnight Praises for Saturday (Friday night) 

The praises follows the same order as the rest of the weekday up until the end of the fourth 

Hoos, then the following order is followed: 

1. The Kiahk Psali followed by the Theotokia. 

2. Exposition on the Saturday Theotokia. 

3. Psali on the first sherat (Hails). 

4. Melody on the first sherat. 

5. The first sherat. 

6. The Kiahk Lobsh. 

7. The Exposition (Tarh). 

8. Psali on the second sherat. 

9. The second sherat. 

10. The Exposition (Tarh). 

11. The Antiphonarium (Dephnar) is read. 

12. Psali on the ending of vatos Theotokias. 

13. Ending of the Watos Theotokias. 

14. Exposition (Tarh) on the ending of the Theotokias. 

15. The praises are then concluded as usual. 

 

E. The Liturgy 

1. The hymn Allylouià je ̀vmeùi is chanted. 

2. The hymn }soury is said. 

3. The hymns of intercessions for Kiahk are chanted. 

4. The Response to the Praxis is chanted. 

5. The Response to the Gospel (as explained in Vespers and Matins Prayers) is chanted. 

6. Aspasmos Adam  

7. Aspasmos Watos  

8. The Fraction for the Nativity Fast is prayed. 

9. Psalm 150 is chanted in the Kiahk tune 

10. A Melody for the week is chanted. 

11. The Concluding Hymn is chanted. 
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F. Rites for Kiahk Sundays 

F.1 Vespers Praises 

1. The Agpeya prayers of the ninth, eleventh and twelfth hours (and veil in the monasteries) 

are prayed. 

2. The hymn of Nie;noc tyrou is chanted, followed by the fourth Hoos. 

3. The Watos Psali for Virgin Mary is chanted. 

4. The Saturday Theotokia is said in the Kiahk tune according to the following order: 

a. The first 7 parts are said individually, each followed by the appropriate explanations 

(Taf-seer) in the same tune. 

b. The eighth part (areten;wn]) is said in its Kiahk tune. 

c. The hymn of first Hails (sherat) are said in their Kiahk tune. 

d. The hymn of second Hails (sherat) are said in their Kiahk tune. 

5. The introduction to the Exposition (Tarh) is said in its known tune. 

6. The appropriate Exposition is read; one for each Sunday. 

7. The ending of the Watos Theotokias are chanted. 

 

F.2 Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed in the same manner as the weekdays of Kiahk, observing that the 

appropriate Melody for the Sunday is said before the ending of the doxologies. 

 

F.3 Midnight Praises 

After the prayer of Midnight (3 watchs) is prayed, the praises are chanted as described in the 

Kiahk Psalmody Book. 

 

F.4 The Liturgy 

The liturgy during the Sundays of Kiahk is identical to the liturgy of the weekdays of Kiahk 

with the following observations: 

1. The hymn “Allyloui`a vai pe pi” (Alleluia. This is the day) is chanted. 

2. The hymn “Tai soury” is chanted. 

3. The hymn “Fem̀psa gar” is chanted during Communion. 

4. A Melody for the Sunday is chanted. 

5. The Concluding Hymn is chanted. 
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Part II: Readings for Sundays of the Month of Kiahk 
 

Nikuriaky ̀nte Pìabot <oiak 

Sundays of the Month of Kiahk 

 حدود شهر كيهك
 

}houi] `nkuriaky `ebolqen pìabot <oiak 

The First Sunday of Kiahk 

 من شهر كيهك الأحد الأول
 

Vespers Psalm 

 مزمور العشية
 

"almoc tw Dauid (==ib)  =i=g@  =a > =g 
Psalm (12) 13: 1, 3  3 ،1 :13 (12) مورمز 

 Sà;nau je P[oic@ ̀k̀iri ̀mpawbs 

sa ̀ebol@ sà;nau je ̀kvwnh m̀pekho 

cabol ̀mmoi@ comc cwtem ̀eroi P[oic 

Panou]@ màvouwini ̀nnabal. 

Allylouìa. 

 How long, O Lord, will 

You forget me? Forever? 

How long will You turn 

away Your face from me? 

Loon on me, hearken to me, 

O Lord my God. Lighten 

my eyes. Alleluia. 

لى متى يارب تنساني إلى إ

الانقضاء، حتى متى تصرف 

ى، أنظر واستجب لي وجهك عن

 ربى وإلهي، أنر عيني.ا ي

 .هلليلويا

 

Vespers Gospel 

 انجيل العشية
 

Markon  =i=d@ =g  - =; 
Mark 14: 3 - 9 9 - 3 :14 قسمر 

 Ouoh ef,y qen By;anìa qen pyi 

`nCimwn pikakceht efrwteb ac̀i ̀nje 

oùchimi ̀ereouon oumoki ̀ncojen 

ǹnardoc ̀ntotc ̀mpìctiky ̀enase 

`ncouenf ̀eacqomqem ̀mpimoki 

`eacjosf ̀ejen tef`ave. 

 

 And being in Bethany at 

the house of Simon the 

leper, as He sat at the table, 

a woman came having an 

alabaster flask of very 

costly oil of spikenard. 

Then she broke the flask 

and poured it on His head. 

في بيت  ،وفيما هو في بيت عنيا

وهو متكئ  ،سمعان الابرص

جاءت امراة معها قارورة طيب 

 .ناردين خالص كثير الثمن

فكسرت القارورة وسكبته على 

 سه.أر
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 Nare hanouon de ̀,remrem nem 

`nnoùeryou eujw ̀mmoc je e;be ou 

apaitako ̀nte paicojen swpi. 

 But there were some 

who were indignant among 

themselves, and said, “Why 

was this fragrant oil 

wasted? 

 أنفسهمن في وغتاظيوكان قوم 

 لماذا كان تلف هذا ين:لئقا

 ؟الطيب

 Ne ouon`sjom gar ̀e] ̀mvai ̀ebol 

càpswi ̀nsomtse ̀nca;eri ouoh 

ǹtoutyitou ̀nnihyki ouoh naùmbon 

`eroc pe. 

 For it might have been 

sold for more than three 

hundred denarii and given 

to the poor”. And they 

criticized her sharply. 

كثر ألانه كان يمكن ان يباع هذا ب

من ثلاثمئة دينار ويعطى للفقراء 

 ها.علي نحنقووكانوا ي

 Iycouc de pejaf nwou je ,ac 

àqwten teten]qici nac ouhwb gar 

`enanef ̀etacerhwb ̀erof `nqyt. 

 But Jesus said, “Let her 

alone. Why do you trouble 

her? She has done a good 

work for Me. 

 ما !اتركوها :يسوعلهم فقال 

قد عملت بي  ؟ونهابعتت لكماب

 .عملا حسنا  

 Ncyou niben nihyki ce nemwten 

ouoh ̀eswp ̀ntetenouws ouon`sjom 

`mmwten `eer pe;nanef nwou ̀ncyou 

niben@ ̀anok de ]nemwten an ̀ncyou 

niben an. 

For you have the poor with 

you always, and whenever 

you wish you may do them 

good; but Me you do not 

have always. 

 .ن الفقراء معكم في كل حينلأ

وا حسنتقدرون ان ت ،ردتمإذا أو

نا فلست أما أو. في كل حين همإلي

 معكم في كل حين.

 Vỳetac[itf acaif acersorp gar 

ǹ;ahc pacwma ̀mpaicojen ̀e`pjinkoct. 

 She has done what she 

could. She has come 

beforehand to anoint My 

body for burial. 

سبقت لأنها  .عملت ما عندها

 .يفندودهنت بالطيب جسدي ل

 Amyn ]jw ̀mmoc nwten je pima 

etounahiwis ̀mpaieuagglion ̀mmof 

qen pikocmoc tyrf vy hwf ̀ete ;ai 

aif eùecaji ̀mmof eumeuì nac. 

 Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her”. 

حيثما يكرز بهذا  :قول لكمأالحق 

يخبر ايضا  ،الانجيل في كل العالم

 .بما فعلته هذه تذكارا لها

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Matins Psalm 

 باكرمزمور 
 

"almoc tw Dauid (=r=a)  =r=b@ =i=; - =k=a 
Psalm (101) 102: 19 - 21 21 - 19 :102 (101) مورمز 

 P[oic afjoust èbolqen ̀tve 

`ejen pikahi@ ̀ecwtem ̀ep̀fìahom ̀nte 

nyethwoùi mpedyc@ E ;rouviri ̀e`vran 

m̀P[oic qen Ciwn@ nem pefc̀mou qen 

Ieroucalym. Allylouìa. 

 The Lord looked upon 

the earth from heaven. To 

hear the groaning of the 

fettered ones. To proclaim 

the name of the Lord in 

Zion. And His praise in 

Jerusalem. Alleluia. 

نظر الرب من السماء على 

الأرض، ليسمع تنهد المغلولين، 

باسم الرب،  ليخبروا فى صهيون

 .هلليلويا .وبتسبحته فى أورشليم

 

Matins Gospel 

 انجيل باكر
  

Markon  ==ib@ =m=a - =m=d 
Mark 12: 41 - 44 44 - 41 :12 قسمر 

 Ouoh ̀etafhemci ̀nje Iycouc 

`mpe`m;o ̀mpigazovulakion nafnau je 

pwc nimys efhi homt 

`epigazovulakion ouoh  oumys gar 

`nramào nauhioùi ̀nhanmhys. 

 Now Jesus sat opposite 

the treasury and saw how 

the people put money into 

the treasury. And many 

who were rich put in much. 

خزانةِ  دامثم جلس يسوع ق

 يلقي الهيكل، وكان ينظر كيف

الخزانةِ. وكان  في الجميع ُنحاس ا

ا.يلقون أغنياء كثيرو  ن كثير 

 Etac̀i de ̀nje ou,yra ̀nhyki 

achioùi ̀ntebi ̀cnou] ̀ete 

oukon`drantyc pe. 

 Then one poor widow 

came and threw in two 

mites, which make a 

quadrans. 

فألقت  ة مسكينةفجاءت أرمل

 .ربع فلسينِ قيمُتهما

 Ouoh ̀etafmou] ̀̀enefma;ytyc 

pejaf nwou je ̀amyn ]jw `mmoc 

nwten je tai,yra ̀nhyki achioùi 

èhote ny tyrou ethioùi 

`epigazovulakion. 

 So He called His 

disciples to Himself and 

said to them, “Assuredly, I 

say to you that this poor 

widow has put in more than 

all those who have given to 

the treasury; 

الحقَّ " هم:وقال ل هتلاميذ دعاف

 ة الفقيرَةالأرمل كم إن هذهأقولُ ل

ن قد ألقت أكثر من جميع الذي

 ألقوا في الخزانةِ.

 Ouon gar niben ̀etauhioùi 

`ebolqen peterhoùo ̀erwou ;ai de 

 for they all put in out of 

their abundance, but she out 

of her poverty put in all that 

فضلتُهم ألقوا.  من لأن الجميع

ما هذه فمن إعوازِها ألقت كلَّ وأ

 ."ما عِندها وكلَّ معِيشتها



11 

 

ǹ;oc ̀ebolqen petecerqàe ̀mmof hwb 

niben ̀ete ̀ntac achitou pecwnq tyrf. 

she had, her whole 

livelihood”. 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc  =a@ ==a - i=z 
Romans 1: 1 - 17 17 - 1 :1 ميةرو 

Pauloc `vbwk ̀nIycouc Pì,rictoc 

piapoctoloc et;ahem vyetau;asf 

`epihisennoufi ̀nte Vnou]. 

Paul, a bondservant of 

Jesus Christ, called to be an 

apostle, separated to the 

gospel of God, 

 ،عبد ليسوع المسيح ،بولس

نجيل المفرز لإالمدعو  الرسول

 الله.

Vyetafersorp ̀nws ̀mmof `ebol 

hitotou ̀nnefprovytyc qen nigravh 

e;ouab. 

which He promised 

before through His prophets 

in the Holy Scriptures, 

من قبل الذي سبق فوعد به 

 نبيائه في الكتب المقدسة.أ

E;be Pefsyri vyetafswpi 

`ebolqen pìjroj ̀nDauid kata carx. 

concerning His Son, 

who was born of the seed of 

David according to the 

flesh, 

ي صار من نسل الذ ،عن ابنه

 الجسد. بحسبداود 

Psyri ̀mVnou] et;ys qen oujom 

kata oùpneuma efouab ̀ebolqen 

`ptwnf ̀nnirefmwout Iycouc 

Pì,rictoc Pen[oic. 

 

and declared to be the 

Son of God with power 

according to the Spirit of 

holiness, by the resurrection 

from the dead. 

 بحسببقوة  المرسوم ابن الله

 الأموات:بقيامة  ،روح القداسة

 يسوع المسيح ربنا.
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Vyetan[i ̀noùhmot ̀ebolhitotf 

nem oumetapoctoloc eucwtem `nte 

`vnah] qen nie;noc tyrou ̀eh̀ryi ̀ejen 

pefran. 

Through Him we have 

received grace and 

apostleship for obedience to 

the faith among all nations 

for His name, 

رسالة النعمة واللنا نالذي به 

الأمم طاعة الايمان في جميع لإ

 .اسمه على

Nyeteten ̀ǹqryi ̀nqytou hwten 

nyet;ahem ̀nte Iycouc Pì,rictoc. 

among whom you also 

are the called of Jesus 

Christ. 

ايضا مدعوو  أنتمالذين بينهم 

 وع المسيح.يس

Nouon niben etsop qen Rwmy 

nimenra] ̀nte Vnou] et;ahem 

e;ouab ̀ph̀mot nwten nem ]hiryny 

`ebolhiten Vnou] Peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

To all who are in Rome, 

beloved of God, called to 

be saints: Grace to you and 

peace from God our Father 

and the Lord Jesus Christ. 

 ،في روميةساكنين لى جميع الإ

 الأطهار:مدعوين ، الحباء اللهأ

سلام من الله ابينا الونعمة لكم ال

 يسوع المسيح. ناورب

Nsorp men ]seph̀mot ̀nte 

Panou] ̀ebolhiten Iycouc Pì,rictoc 

èh̀ryi ̀ejen ;ynou tyrou je 

petennah] cehiwis ̀mmof qen 

pikocmoc tyrf. 

First, I thank my God 

through Jesus Christ for 

you all, that your faith is 

spoken of throughout the 

whole world. 

يسوع المسيح  إلهيشكر أ ،ولا  فأ

ن ايمانكم ، لأمن جهة جميعكم

 ينادى به في كل العالم.

Pame;re gar pe Vnou] 

vỳe]semsi ̀mmof qen pàpneuma qen 

pieuaggelion ̀nte Pefsyri hwc 

ǹ],w ̀ntot ̀ebol an eì̀iri 

`mpetenmeùi. 

For God is my witness, 

whom I serve with my 

spirit in the gospel of His 

Son, that without ceasing I 

make mention of you 

always in my prayers, 

لأن شاهدي هو الله الذي أعبده 

كيف بلا  بروحي، في إنجيل ابنه،

 كركم.أذَانقطاع 

Ncyou niben qen naproceu,y 

eitwbh je ̀aryou ̀nte pamwit cob] 

qen piouws ̀nte Vnou] ̀e`i harwten. 

making request if, by 

some means, now at last I 

may find a way in the will 

of God to come to you. 

 ن في صلواتي أنمتضَرع ا كل حي

بمشيئة الله أن آتي  هل طريقييس

 كم.إلي

}ouws gar ̀enau ̀erwten hina 

`nta] nwten ̀noùhmot ̀m̀pneumatikon 

For I long to see you, 

that I may impart to you 

some spiritual gift, so that 

you may be established; 

لكي  ،اكمرأن أني مشتاق لأ

 روحية لثباتكم. نعمةكم أعطي
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`e`pjintajre ;ynou. 

Ete vai pe ̀eer̀svyr ̀ntajro ̀nhyt 

qen ;ynou ̀ebolhiten pinah] 

vyetsop ̀nqyten nem nenèryou 

vwten nem vwi hw. 

that is, that I may be 

encouraged together with 

you by the mutual faith 

both of you and me. 

عزية قلوبكم أي أن نشترك في ت

بعضنا  بالإيمان الكائن فينا مع

 .إيمانكم وإيماني ،بعض ا

N]oues ;ynou de an ̀eretenoi 

`nat̀emi nàcnyou je ic oumys ̀ncop 

]cob] ̀mmoi ̀e`i harwten ouoh 

autahno ̀mmoi sa ̀eqoun ̀e]nou hina 

`nta[i ̀nououtah qen ;ynou hwten 

kata ̀vry] ̀m̀pcwjp ̀nnikee;noc. 

Now I do not want you 

to be unaware, brethren, 

that I often planned to come 

to you (but was hindered 

until now), that I might 

have some fruit among you 

also, just as among the 

other Gentiles. 

ثم لست اريد ان تجهلوا ايها 

الاخوة انني مرارا كثيرة قصدت 

 ،نى الآإلمنعت وان اتي اليكم 

كما  ةثمر منكم أنتم أيضا   لاني أكل

 في سائر الامم.

Nioueinin nem nibarbaroc nicabeu 

nem niathyt ouon ̀eroi. 

I am a debtor both to 

Greeks and to barbarians, 

both to wise and to unwise. 

مديون لليونانيين والبرابرة  نيإ

 هلاء.حكماء والجوال

Pairy] pe parwoutf etsop ̀mmoi 

èhisennoufi nwten hwten qa 

nyetsop qen Rwmy. 

So, as much as is in me, 

I am ready to preach the 

gospel to you who are in 

Rome also. 

الموجود لدي  فهكذا هو اجتهادي

أن أبشركم أنتم أيها الساكنون في 

 رومية.

N]sipi gar an qen pieuaggelion 

oujom gar ̀nte Vnou] pe eunohem 

`nouon niben e;nah] piioudai ̀nsorp 

nem pioueinin. 

For I am not ashamed 

of the gospel of Christ, for 

it is the power of God to 

salvation for everyone who 

believes, for the Jew first 

and also for the Greek. 

استحي بانجيل المسيح  لا لاني

لانه قوة الله للخلاص لكل من 

 لليهودي اولا ثم لليوناني. :يؤمن

Oume;myi gar ̀nte Vnou] 

pe;na[wrp ̀ebol ̀nqytf ̀ebolqen 

ounah] eunah] kata ̀vry] et̀cqyout 

je pì;my i afnawnq ̀ebolqen ̀vnah]. 

For in it the 

righteousness of God is 

revealed from faith to faith; 

as it is written, “The just 

shall live by faith”. 

 ،يمانإبر الله ب يظهرلان فيه 

ما البار "أكما هو مكتوب  ،يمانلإ

 ".يمان يحيافبالإ

 

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`nèpictoly ̀nte peniwt Iakwboc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the epistle of our father St. 

James. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين. يا  قوبيع

 احبائي

Iakwboc  =a@ =a - =i=y 
James 1: 1 - 18 18 - 1 :1 قوبيع 

 Iakwboc ̀vbwk ̀mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc 

`n]my]̀cnou] ̀mvuly et,y qen pijwr 

`ebol ,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of the Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

يسوع  ناربيعقوب عبد الله و

يهدي السلام الى الاثني  ،المسيح

 عشر سبطا الذين في الشتات.

 Swpi qen rasi niben nàcnyou 

èswp ̀aretensanraouw 

èhanpiracmoc ̀nou;ònry]. 

 My brethren, count it all 
joy when you fall into 

various trials, 

فرح يا اخوتي حينما  في كونوا

 في تجارب متنوعة.تم قعإذا و

 Ereten`emi je ]dokimy ̀nte 

petenna] acerhwb ̀eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

نشئ تيمانكم إ تجربةن عالمين ا

 صبرا.

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk ̀ebol swpi ̀nqytc hina 

`ntetenswpi eretenjyk ̀ebol ouoh 

eretenouoj ̀ntetenjorh ̀nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

 ،ه عمل تامفيفليكن ما الصبر أو

غير  وأصحاء لكي تكونوا كاملين

 ناقصين في شيء.

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh ǹ̀cbw mareferetin ̀mVnou] 

vyet] ̀nouon niben aplwc ouoh 

ǹ̀fswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of 

God, who gives to all 

liberally and without 

reproach, and it will be 

given to him. 

 ،حدكم تعوزه حكمةأن كان إو

فليطلب من الله الذي يعطي 

 ،الجميع بسخاء ولا يعير

 فسيعطى له.

 Mareferetin de qen ounah] ̀ǹfoi 

ǹhyt ̀cnau an vy gar etoi `nhyt ̀cnau 

afoi ̀m̀vry] ̀nnijol ̀nte `viom ère 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave 

of the sea driven and tossed 

by the wind. 

ن لأ. يمان غير مرتابإب سألولي

التي البحر  أمواجالمرتاب يشبه 

 .ادهيرالريح و اخبطهي
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p̀;you [i ̀mmwou ouoh  ef̀ini ̀mmwou. 

 Mpen`;refmeùi gar naf ̀nje 

pirwmi ̀ete ̀mmau je ̀fna[i ̀n`hli 

`ntotf ̀mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from the Lord; 

فلا يظن ذلك الانسان انه ينال 

 شيئا من عند الرب.

 Pirwmi de etoi ̀nhyt ̀cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

يين متقلقل في أرالرجل ذو لأن ال

 جميع طرقه.

 Marefsousou de ̀mmof ̀nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
ضع واوليفتخر الاخ المت

 بارتفاعه.

 Piramào de ̀n`hryi qen pef;ebio 

je ̀m̀vry] ̀noùhryri ̀nte oucwouben 

afnacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

نه كزهر لأ ،واما الغني فباتضاعه

 العشب يزول.

 Afsai gar ̀nje ̀vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsouìe ̀epicwouben 

ouoh tef`hryri acforfer ouoh ̀pcai de 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o ̀nq̀ryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

الحر مع شرقت أن الشمس لأ

زهره وانتثر  ،فيبست العشب

هكذا يذبل  .جمال منظرهسد وف

 طرقه. كل في يضا  أالغني 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;nàamoni ̀ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp ̀fna[i ̀mpì,lom 

`nte ̀pwnq vyetafws ̀mmof ̀nje 

P[oic ̀nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been 

approved, he will receive 

the crown of life, which the 

Lord has promised to those 

who love Him. 

 صبر فيطوبى للرجل الذي ي

 صار مختارا   ذاإنه لأ ،التجربة

ينال اكليل الحياة الذي وعد به 

 الرب للذين يحبونه.

 Mpen`;re ̀hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin ̀mmoi 

Vnou] gar ̀ferpirazin an qen 

hanpethwou ̀̀n`ferpirazin de ̀n;of 

 Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

 أن الله قد ،جرب إذا أحدلا يقل ف

 غير مجرب اللهني، لأن جرب

 حدا.أوهو لا يجرب  ،بالشرور
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ǹ̀hli an. 

 Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof ̀ebolhiten tefepi;umia ̀mmin 

`mmof eccwk ̀mmof ouoh eccobceb 

`mmof. 

 But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

انجذب  إذاولكن كل واحد يجرب 

 ه.ة نفسوانخدع من شهو

 Ita ]epi;umia acsanerboki 

sacmec ̀vnobi@ ̀vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo ̀m̀vmou. 

 Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

تلد  فإنها حبلت إذاالشهوة  إن مث

 كملت إذاوالخطية  ، وأماخطية

 موت.لد الت فإنها

 Mpercwrem nàcnyou namenra]. 
 Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .ئيحباوألا تضلوا يا اخوتي 

 Taio niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk ̀ebol han ̀ebol ̀m̀pswi ne 

eunyou epecyt ̀ebolhiten Viwt ̀nte 

niouwini vyete ̀mmon sib] nahraf ie 

oùcmot ̀nte ouqyibi ̀eaccini. 

 Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

كل موهبة و كل عطية صالحة

 نازلة من ،هي من فوقفتامة 

ي الانوار الذي ليس عنده بأعند 

 ظل دوران.شبه لا تغيير و

 Eafouws af`jvon qen ̀pcaji ̀nte 

]me;myi e;renswpi ̀nouapar,y `nte 

nefcwnt. 

 Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of first fruits of 

His creatures. 

شاء فولدنا بكلمة الحق لكي قد 

 .نكون باكورة خلائقه

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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The Acts 

 كسيسالإبر
 

Praxic ̀nte nenio] ̀nàpoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic  =a@  =a - =i=d 
Acts 1: 1 - 14 14 - 1 :1عمال أ 

Pihouit men ̀ncaji aiaif e;be hwb 

niben ̀w :eòvile qen nỳeta Iycouc 

hitotf ̀eaitou ouoh ̀e]̀cbw. 

 The former account I 

made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do 

and teach, 

 ،اوفيلسته يا ثأنشأول الكلام الأ

يسوع يفعله  أعن جميع ما ابتد

 ويعلم به.

Sa pìehoou ̀etafhonhen ̀etotou 

`nniapoctoloc ̀ebolhiten Pip̀neuma 

e;ouab nỳetafcotpou auolf ̀e`tve. 

 until the day in which 

He was taken up, after He 

through the Holy Spirit had 

given commandments to 

the apostles whom He had 

chosen, 

 إلىصعد  اليوم الذي فيهإلى 

بعدما اوصى بالروح  السماء،

 القدس الرسل الذين اختارهم.

Nai ̀etafouonhf ̀erwou efonq 

menenca ̀etafsep`mkah qen oumys 

`mmyini ̀ebolhiten ̀hme ̀ǹehoou 

efouonh ̀mmof ̀erwou ouoh efcaji 

nemwou e;be ]metouro ̀nte Vnou]. 

 to whom He also 

presented Himself alive 

after His suffering by many 

infallible proofs, being seen 

by them during forty days 

and speaking of the things 

pertaining to the kingdom 

of God. 

لم أبعدما تهم حيا ل رظهالذين 

وهو يظهر لهم  ،كثيرةبآيات 

ويتكلم عن ملكوت  ،ين يوما  ربعأ

 الله.

Ouoh efouwm nemwou afhonhen 

`etotou ̀e`stemvwrj cabol 

ǹIeroucalym alla ̀eohi ̀mpiws ̀nte 

Viwt vỳet̀aretenco;mef ̀ntot. 

 And being assembled 

together with them, He 

commanded them not to 

depart from Jerusalem, but 

to wait for the Promise of 

the Father, "which," He 

said, "you have heard from 

Me; 

معهم اوصاهم ان يأكل وفيما هو 

بل ينتظروا  ،وا اورشليمقرفالا ي

ب الذي سمعتموه موعد الآ"

 "مني.

Je Iwannyc men af]wmc qen 

oumwou ̀n;wten de cenaemc ;ynou 

qen oùpneuma efouab menenca 

oumys ̀ǹehoou an ̀a naiswpi. 

 for John truly baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit not many days from 

now. 

 أنتماما ون يوحنا عمد بالماء لأ

، وقد عمدون بالروح القدسفست

 .ةيام كثيرأليس بعد  كان هذا



18 

 

N;wou men oun ̀etau;wou] 

nausini ̀mmof eujw ̀mmoc je P[oic ie 

ǹ̀qryi qen paicyou ̀,natve ]metouro 

è`pIcrayl. 

 Therefore, when they 

had come together, they 

asked Him, saying, “Lord, 

will You at this time restore 

the kingdom to Israel?” 

أما هم لما اجتمعوا كانوا يسألونه 

 هذارب، هل في  قائلين: "يا

 ك إلى إسرائيل؟المل دتر الزمن

Pejaf nwou je vwten an pe ̀e`emi 

èhaǹ,ronoc ie hancyou nai ̀eta Viwt 

,au qa pefersisi. 

 And He said to them, 

“It is not for you to know 

times or seasons which the 

Father has put in His own 

authority. 

ا تعرفو ليس لكم ان :فقال لهم

وقات التي جعلها الأوزمنة الأ

 سلطانه. تحتب الآ

Alla `ereten`e[i ̀noujom ̀eswp 

`aresan Pìpneuma e;ouab ̀i ̀e`qryi 

`ejen ;ynou ouoh tetennaswpi nyi 

`mme;re qen Ieroucalym nem ]Ioude`a 

tyrc nem ̀tCamarìa nem sa auryjf 

`m̀pkahi. 

 But you shall receive 

power when the Holy Spirit 

has come upon you; and 

you shall be witnesses to 

Me in Jerusalem, and in all 

Judea and Samaria, and to 

the end of the earth”. 

لكنكم ستنالون قوة متى حل و

وتكونون  .الروح القدس عليكم

في كل ولي شهودا في اورشليم 

اقصى  لىإاليهودية والسامرة و

 رض.الأ

Ouoh nai ̀etafjotou eucomc 

aufitf ̀e`pswi ouoh ou[ypi acsopc 

`eroc ̀ebolha noubal. 

 Now when He had 

spoken these things, while 

they watched, He was taken 

up, and a cloud received 

Him out of their sight. 

 .هم ينظرونوولما قال هذا ارتفع 

 عينهم.أحابة عن خذته سأو

Nauoi de ̀m̀vry] ̀enauiorem 

efmosi ̀e`pswi ̀e`tve ouoh hyppe ic 

rwmi ̀cnau naùohi ̀eratou nahrau qen 

hanhebcw euouobs. 

 And while they looked 

steadfastly toward heaven 

as He went up, behold, two 

men stood by them in white 

apparel, 

 وهو صاعد يشخصون مهوفيما 

رجلان قد وقفا  إذا ،لى السماءإ

 بيض.أبهم بلباس 

Ouoh pejwou je nirwmi 

niGalileoc àqwten teten`ohi ̀eraten 

;ynou ̀eretencomc ̀e`pswi ̀e`tve vai pe 

Iycouc ̀etauolf ̀e`pswi ̀e`tve 

`ebolharwten vai on pe ̀m̀vry] 

`etefnyou ̀mmof ̀m̀vry] et̀aretennau 

 who also said, “Men of 

Galilee, why do you stand 

gazing up into heaven? This 

same Jesus, who was taken 

up from you into heaven, 

will so come in like manner 

as you saw Him go into 

heaven”. 

ا م ،ايها الرجال الجليليون :وقالا

بالكم واقفين تنظرون الى 

 صعدن يسوع هذا الذي إ ؟السماء

كما ياتي  هكذا ،عنكم الى السماء

 لى السماء.إ يتموه منطلقا  أر
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`erof efmosi ̀e`pswi ̀e`tve. 

Tote aukotou ̀eIeroucalym 

`ebolha pitwou vỳesaumou] ̀erof je 

vanijwit etqent ̀eqoun ̀eIeroucalym 

`noucabbaton ̀mmosi. 

 Then they returned to 

Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day’s 

journey. 

ورشليم من ألى إحينئذ رجعوا 

 ،الجبل الذي يدعى جبل الزيتون

ورشليم أالذي هو بالقرب من 

 على سفر سبت.

Ouoh hote ̀etause ̀eqoun ause 

`e`hryi ̀eouma efcàpswi pima ̀enafsop 

ǹqytf ̀nje Petroc nem Iwannyc nem 

Iakwboc nem Andreac nem Vilippoc 

nem Twmac nem Bar;olomeoc nem 

Mat;eoc nem Iakwboc va Alveoc 

nem Cimwn piref,oh nem Ioudac 

`pcon ̀nIakwboc. 

 And when they had 

entered, they went up into 

the upper room where they 

were staying: Peter, James, 

John, and Andrew; Philip 

and Thomas; Bartholomew 

and Matthew; James the 

son of Alphaeus and Simon 

the Zealot; and Judas the 

brother of James. 

ولما دخلوا صعدوا الى العلية 

بطرس  :التي كانوا يقيمون فيها

ويعقوب ويوحنا واندراوس 

فيلبس وتوما وبرثولماوس و

ومتى ويعقوب بن حلفى وسمعان 

 يعقوب. أخوالغيور ويهوذا 

 

Nai de tyrou eumyn eucop 

`e]proceu,y nem hanhìomi nem Maria 

;̀mau ̀nIycouc nem nef`cnyou. 

 These all continued 

with one accord in prayer 

and supplication, with the 

women and Mary the 

mother of Jesus, and with 

His brothers. 

هؤلاء كلهم كانوا يواظبون بنفس 

واحدة على الصلاة والطلبة مع 

مع والنساء ومريم ام يسوع 

 .اخوته

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nekk̀lycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Liturgy Psalm 

 قداسال مزمور
 

"almoc tw Dauid (=r=a)  =r=b@ =i=g > =i^ 
Psalms (101) 102: 13, 16 16، 13 :102 (101) مزمور 

N;ok P[oic ek̀ekotk ekèsenhyt 

qa Ciwn@ je ̀pcyou pe e;reksenhyt 

qaroc. 

You will arise and have 

mercy upon Zion. For it is 

time to have mercy upon 

her. 

أنتَ يا ربُّ ترجعُ وترأفُ على 

 صهيونَ. لأنهُ وقتَ التحنُّنِ عليها.

Je P[oic ef`ekwt ̀nCiwn ouoh 

ef`eouonhf qen pef`wou. Allylouìa. 

For the Lord shall build 

up Zion. And shall appear 

in His glory. Alleluia. 

 ظهرنَّ الربَّ يَبني صهيونَ. ويَ لأ

 .يلوياهلل مجدهِ.ب

 

Liturgy Gospel 

 انجيل القداس
 

Loukan  =a@ =a - =k=e 
Luke 1: 1 - 25 25 - 1 :1 قالو 

Epidy oumys auhitotou è`cqe 

hancaji e;be nihbyoui ̀etaujwk ̀ebol 

`nq̀ryi ̀nqyten. 

 Inasmuch as many have 

taken in hand to set in order 

a narrative of those things 

which have been fulfilled 

among us, 

مِن أجل أن كثيرين أخذوا في 

كتابة أقوال مِن أجل الأعمال التي 

 .فينا أكُمَلت

 Kata ̀vry] etau] ̀etoten ̀mmof 

`nje nisorp etaunau ouoh auswpi 

euoi ̀nrefsemsi ̀mpicaji. 

 just as those who from 

the beginning were 

eyewitnesses and ministers 

of the word delivered them 

to us, 

ن الذي كما سلَّمها إلينا الأولون

اعاينوا وكانوا خ  .للكلمةِ  دام 

Acranyi hw ̀eaimosi ̀nca hwb 

niben icjen hy qen outajro ̀e`cqai 

nak ̀mvry] ̀kraticte :eòvile. 

 it seemed good to me 

also, having had perfect 

understanding of all things 

from the very first, to write 

to you an orderly account, 

most excellent Theophilus, 

ا إذ قد َتتَ ت أنااختر ت كلَّ بعأيض 

ول بتدقيقٍ أن أكُتب  شيءٍ مِن الأ

 .ثاؤفيلُس العزيز يهاإليك أ

Hina ̀ntekcouen ̀ptajro ̀nte 

nicaji nyetauerka;y,in ̀mmok ̀nq̀ryi 

`nqytou. 

 that you may know the 

certainty of those things in 

which you were instructed. 

ت وعِظوة الكلام الذي لَتعرف ق

 .بهِ 

Acswpi qen nìehoou ̀nte Yrwdyc 

`pouro ̀nte ]Ioude`a ne ouon ououyb 

 There was in the days of 

Herod, the king of Judea, a 

certain priest named 

هيرودس ملك  يامكان في أ

مِن  ياكاهن اسمه زكر يةِ اليهود

وامرأتهُ كانت مِن  آبيا، خدمة يامأ
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`epefran pe Za,ariac ̀eou ̀ebolqen 

nìehoou ̀nsemsi ̀nte Abìa ouoh 

tef`chimi ne ou ̀ebol te qen niseri 

`nte Aàrwn ouoh `pecran pe 

Elicabet. 

Zacharias, of the division of 

Abijah. His wife was of the 

daughters of Aaron, and her 

name was Elizabeth. 

 ت.رون واسمها أليصاباابناتِ ه

Ne haǹ;myi de ̀m̀p`cnau ne 

`mpe`m;o ̀mVnou] eumosi qen 

nientoly tyrou nem nime;myi ̀nte 

P[oic euoi ̀natàriki. 

 And they were both 

righteous before God, 

walking in all the 

commandments and 

ordinances of the Lord 

blameless. 

اللهِ،  أمام وكانا كلاهما بارين

سالكينِ في جميع وصايا وحقوق 

 ب بلا لوم.الر

Ouoh ne ̀mmontou syri ̀mmau pe 

je ouyi ne ouat`[ryn ̀nje Elicabet 

ouoh ne auaiai ̀m̀p`cnau pe qen 

noùehoou. 

 But they had no child, 

because Elizabeth was 

barren, and they were both 

well advanced in years. 

إذ كانت  وَلد، كن لهمام يول

ا. وكانا الاثنان  أليصابات عاقر 

 .يامهمافي أ دمينمتق

Acswpi de ef`iri ̀ntefmetouyb 

qen ]̀taxic ̀nte nef`ehoou ̀nsemsi 

mpem̀;o ̀mVnou]. 

 So it was, that while he 

was serving as priest before 

God, 

رتبة أيام ن في كهفبينما كان ي

 .ه أمام اللهِ خدمت

Kata ]kahc ̀nte ]metouyb ̀a 

piwp ̀i ̀erof ̀e`en ̀c;oinoufi ̀e`pswi ouoh 

afsenaf ̀eqoun ̀epiervei ̀nte P[oic. 

 in the order of his 

division, according to the 

custom of the priesthood, 

his lot fell to burn incense 

when he went into the 

temple of the Lord. 

ه أصابت حسب عادة الكهنوت،

ا فدخل إلى  رفعة أن يالقُرع بخور 

 ب.هيكل الر

Ouoh nare pimys tyrf ̀nte 

pilaoc nautwbh cabol ̀m̀vnau 

`mpìc;oinoufi. 

 And the whole 

multitude of the people was 

praying outside at the hour 

of incense. 

ن يصلُّوالشَّعبِ  وكان كلُّ جمهورِ 

ا وق  ت البخورِ.خارج 

Afouwnh de ̀erof ̀nje ouaggeloc 

`nte P[oic efohi ̀eratf caoùinam 

`mpimànerswousi ̀nte pìc;oinoufi. 

 Then an angel of the 

Lord appeared to him, 

standing on the right side of 

the altar of incense. 

فظهر له ملاك الرب واقفا عن 

 يمين مذبح البخور.
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Ouoh ̀etafnau ̀nje Za,ariac 

af`s;orter ouoh ouho] ac̀i ̀e`hryi 

`ejwf. 

 And when Zacharias 

saw him, he was troubled, 

and fear fell upon him. 

ه زكريا اضطرب ووقع آفلما ر

 عليه خوف.

Pejaf de naf ̀nje piaggeloc je 

`mpererho] Za,ariac je ouyi 

aucwtem ̀epektwbh  ouoh tek̀chimi 

Elicabet ec̀emici nak ̀nousyri ouoh 

ek̀emou] ̀epefran je Iwannyc. 

 But the angel said to 

him, “Do not be afraid, 

Zacharias, for your prayer is 

heard; and your wife 

Elizabeth will bear you a 

son, and you shall call his 

name John. 

لا تخف يا زكريا  :فقال له الملاك

وامراتك  ،لان طلبتك قد سمعت

اليصابات ستلد لك ابنا وتسميه 

 يوحنا.

Ouoh ̀ere ourasi swpi nak nem 

ou;elyl ouoh ère oumys ra]i ̀ejen 

pefjinmici. 

 And you will have joy 

and gladness, and many will 

rejoice at his birth. 

ويكون لك فرح وابتهاج وكثيرون 

 سيفرحون بولادته.

Fnaswpi gar efoi ̀nnis] ̀mpe`m;o 

`mP[oic ouoh ouyrp nem oucikera 

`nnefcwou ouoh ̀fnamoh ̀ebol qen 

oùpneuma efouab icjen efqen ̀;neji 

`nte tefmau. 

 For he will be great in 

the sight of the Lord, and 

shall drink neither wine nor 

strong drink. He will also 

be filled with the Holy 

Spirit, even from his 

mother’s womb. 

 ،لانه يكون عظيما امام الرب

ومن  ،يشرب وخمرا ومسكرا لا

بطن امه يمتلئ من الروح 

 القدس.

Ouoh efn`;re oumys ̀nte nensyri 

`mPicrayl kotou ̀eP[oic pounou]. 

 And he will turn many 

of the children of Israel to 

the Lord their God. 

ويرد كثيرين من بني اسرائيل الى 

 .إلههمالرب 

Ouoh` n;of ̀fnaersorp ̀nì qajwf 

`mpef`m;o qen oùpneuma nem oujom 

`nte Yliac ̀eet ̀phyt ̀nhanio] 

`enousyri nem nyetoi ̀nat;wt ̀nhyt 

qen ̀vmeui ̀nte nì;myi ̀ecebte oulaoc 

`mP[oic ̀eaù;maiof. 

 He will also go before 

Him in the spirit and power 

of Elijah, ‘to turn the hearts 

of the fathers to the 

children’, and the 

disobedient to the wisdom 

of the just, to make ready a 

people prepared for the 

Lord”. 

ويتقدم امامه بروح ايليا وقوته 

ليرد قلوب الاباء الى الابناء 

والعصاة الى فكر الابرار لكي 

 يهيئ للرب شعبا مستعدا.

Ouoh peje Za,ariac `mpiaggeloc 

je ̀nq̀ryi qen ou ]nàemi ̀evai@ ̀anok 

 And Zacharias said to 

the angel, “How shall I 

know this? For I am an old 

man, and my wife is well 

فقال زكريا للملاك كيف اعلم هذا 

لاني انا شيخ وامراتي متقدمة في 

 ايامها.
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gar ouqello ouoh tàchimi acaiai qen 

nec̀ehoou. 

advanced in years”. 

Ouoh aferouw ̀nje piaggeloc 

pejaf naf je ̀anok pe Gabriyl 

vyet̀ohi ̀eratf `mpe`m;o ̀mVnou] ouoh 

autaouoi ̀ecaji emak ouoh 

`ehisennoufi nak ̀nnai. 

 And the angel answered 

and said to him, “I am 

Gabriel, who stands in the 

presence of God, and was 

sent to speak to you and 

bring you these glad tidings. 

قال له انا جبرائيل وفاجاب الملاك 

وارسلت لاكلمك  الواقف قدام الله

 وابشرك بهذا.

Ouoh hyppe ek̀eswpi ek,w ̀nrwk 

ouoh ̀mmon ̀sjom `mmok ̀ecaji sa 

pìehoou ète nai naswpi ̀mmof ̀m̀vma 

je ̀mpeknah] ̀enacaji nai e;najwk 

`ebol qen poucyou. 

 But behold, you will be 

mute and not able to speak 

until the day these things 

take place, because you did 
not believe my words which 

will be fulfilled in their own 

time”. 

ت َتصير صامت ا ولا وها أن

 الذي تستطيع الكلام، إلى اليوم

 دقك لم ُتصن فيهِ هذا، لأنَّ يكو

 .في وقتهِ  يتمكلامي الذي س

Ouoh nare pilaoc tyrf joust 

`ebol qajwf ̀nZa,ariac ouoh 

nauer̀svyri pe e;be je afwck ̀nqoun 

qen piervei. 

 And the people waited 

for Zacharias, and marveled 

that he lingered so long in 

the temple. 

 يار زكرجميع الشَّعب ينتظ وكان

مِن إبطائهِ في  وكانوا مَتعجبين

 الهيكل.

Etaf`i de ̀ebol naf`sjemjom 

ncaji nemwou an pe ouoh aùemi je 

ououwnh petafnau ̀erof ̀nqoun qen 

piervei ouoh ̀n;of naf[wrem ̀erwou 

pe ouoh afòhi ̀foi ̀nèbo. 

 But when he came out, 

he could not speak to them; 

and they perceived that he 

had seen a vision in the 

temple, for he beckoned to 

them and remained 

speechless. 

هم، يكل ِم ج لم يستطع أنخر فلما

فعلموا أنَّه قد رأى رؤية في 

هم بيده إلي ريشي الهيكل. فكان

 ي صامت ا.وبق

Ouoh acswpi etaumoh `ebol ̀nje 

nef`ehoou ̀nsemsi afsenaf ̀epefyi. 

 And so it was, as soon 

as the days of his service 

were completed, that he 

departed to his own house. 

ولما كملت ايام خدمته مضى الى 

 بيته.

Menenca naìehoou de `ete`mmau 

acerboki ̀nje Elicabet tef`chimi ouoh 

nachwp ̀mmoc pe ̀ntiou ̀n`abot ecjw 

 Now after those days 

his wife Elizabeth 

conceived; and she hid 

herself five months, saying, 

بعد تلك الايام حبلت اليصابات و

امراته واخفت نفسها خمسة 

 قائلة. أشهر
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`mmoc. 

Je pairy] pet a P[oic aif nyi 

ǹ̀qryi qen nìehoou etafjoust ̀eroi 

ǹqytou ̀eẁli ̀mpasws ̀ebol qen 

nirwmi. 

 “Thus the Lord has 

dealt with me, in the days 

when He looked on me, to 

take away my reproach 

among people”. 

 أنَّه هكذا قد صَنع بي الرب في

التي فيها نظر إلي، لينزع  الأيام

 .عاري مِن بين النَّاسِ 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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}kuriaky `mmah`cnou] ̀ebolqen pìabot <oiak 

The Second Sunday of Kiahk 

 من شهر كيهك الثانيالأحد 

 
 

Vespers Psalm 

 مزمور العشية
 

"almoc tw Dauid (=r=m=g)  ==r=m=d@ =e> =z 
Psalm (143) 144: 5, 7  7 ،5 :144 (143) مورمز 

 P[oic rek nivyoùi ̀amou ̀epecyt@ 

[inem nitwou ouoh marouses 

`,remtc@ ouwrp ̀ntekjij ̀ebolqen 

`p[ici@ matoujoi ouoh nahmet. 

Allylouìa. 

 O Lord, bow Your 

heavens and come down. 

Touch the mountains and 

they shall smoke. Send 

forth Your hand from on 

high; rescue me and deliver 

me. Alleluia. 

السموات وانزل،  أيارب طأط

 إلمس الجبال فتدخن، إرسل يدك

 إنقذني ونجنى.. من العلو

 .هلليلويا

 

Vespers Gospel 

 انجيل العشية
 

Loukan  =z@ =l^  - =n 
Luke 7: 36 - 50 50 - 36 :7 قالو 

 Nau]ho ̀erof pe ̀nje ouai ̀ebol 

qen nivariceoc hina ̀ntefouwm nemaf 

ouoh ̀etafse eqoun ̀e`pyi ̀mpivariceoc 

afrwteb. 

 Then one of the 

Pharisees asked Him to eat 

with him. And He went to 

the Pharisee’s house, and 

sat down to eat. 

ثم سأله أحد الفريسيين أن يأكل 

دخل بيت الفريسي  ، فلمامعه

 .أاتك

 Ouoh hyppe ic oùchimi ̀enacoi 

`nrefernobi qen ]baki ouoh ̀etac̀emi 

je ̀froteb qen ̀pyi ̀mpivariceoc ac[i 

`noùalabactron ̀ncojen. 

 And behold, a woman 

in the city who was a 

sinner, when she knew that 
Jesus sat at the table in the 

Pharisee’s house, brought 

an alabaster flask of 

fragrant oil, 

امراة في المدينة كانت  وإذا

علمت انه متكئ في فلما  ،خاطئة

قارورة  أخذت لفريسي،ابيت 

 طيب.

 Ouoh ̀etacohi ̀eratc cavahou 

qaratou ̀nnef[alauj ecrimi 

acerhytc ̀nhwrp `nnef[alauj qen 

 and stood at His feet 

behind Him weeping; and 

she began to wash His feet 

with her tears, and wiped 

them with the hair of her 

ووقفتْ من ورائه عند رجليه 

باكية، وبدأت تبل قدميه بدموعها 

وتمسحهما بشعر رأسها، وكانت 

 تدهنهما بالطيب.تقبل قدميه و
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necermwoùi ouoh acfotou ̀ebol qen 

pifwi ̀nte tec̀ave ouoh nac]vi 

`enef[alauj nac;whc ̀mmwou 

`mpicojen. 

head; and she kissed His 

feet and anointed them with 

the fragrant oil. 

 Etafnau de ̀nje pivariceoc 

etaf;ahmef pejaf ̀nq̀ryi ̀nqytf 

efjw ̀mmoc je ̀ene oùprovytyc pe 

vai nafnàemi je ou te ouoh je ou as 

`nry] te taìchimi etac[i nemaf je 

ourefernobi te. 

 Now when the Pharisee 

who had invited Him saw 

this, he spoke to himself, 

saying, “This man, if He 

were a prophet, would 

know who and what 

manner of woman this is 

who is touching Him, for 

she is a sinner”. 

فلما رأى الفريسي الذي دعاه 

ذلك قال محدثا نفسه: لو كان هذا 

نبيا لعلم من هي هذه المرأة التي 

 إنها خاطئة. لمسته، وما حالها،

 Ouoh af`erouw ̀nje Iycouc pejaf 

naf je Cimwn ouon ̀ntyi ̀noucaji 

`ejof nak ̀n;of de pejaf je 

`vref]̀cbw ̀ajof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Simon, I have 

something to say to you”. 

So he said, “Teacher, say 

it”. 

سمعان  فأجاب يسوع وقال له: يا

عندي كلمة أقولها لك. فقال: قل 

 يا معلم.

 Pejaf naf je ne ouon ̀,rewctyc 

`cnau `eouon ̀nte oudanictyc ̀erwou 

piouai ne ouon tiou se ̀nca;eri ̀erof 

pikeouai teoùi  `erof. 

 “There was a certain 

creditor who had two 

debtors. One owed five 

hundred denarii, and the 

other fifty. 

قال: كان لدائن مدينان على 

الواحد خمسمائة دينار وعلى 

 .الآخر خمسون

 Ne ̀mmontwou de ̀mmau 

e;routobou af,au nwou ̀ebol 

`m̀pi`cnau ̀nh̀mot nim oun ̀nqytou 

e;namenritf ̀nhoùo. 

 And when they had 

nothing with which to 

repay, he freely forgave 

them both. Tell Me, 

therefore, which of them 

will love him more?” 

وإذ لم يكن لهما ما يوفيان 

سامحهما كليهما. فمن منهما 

 يحبه أكثر؟

 Af`erouw ̀nje Cimwn pejaf je 

]meùi je vyetaf,a pihou`o naf ̀ebol 

`nh̀mot ̀n;of de pejaf naf je 

ak]hap qen oucwouten. 

 Simon answered and 

said, “I suppose the one 

whom he forgave more”. 

And He said to him, “You 

have rightly judged”. 

أجاب سمعان وقال: أظنُّ الذي 

سامحه بالأكثر. فقال له: 

 بالصواب حكمتَ.
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 Ouoh ̀etafvonhf ̀e]̀chimi pejaf 

`nCimwn je ̀,nau ̀etaìchimi aìi ̀eqoun 

`epekyi ̀mpek] ̀noumwou `ena[alauj 

;ai de e ̀n;oc achwrp ̀nna[alauj 

qen necermwoùi ouoh acfotou `ebol 

qen pecfwi. 

 Then He turned to the 

woman and said to Simon, 

“Do you see this woman? I 

entered your house; you 

gave Me no water for My 

feet, but she has washed 

My feet with her tears and 

wiped them with the hair of 

her head. 

ثم التفت إلى المرأة وقال 

لسمعان: أترى هذه المرأة؟ دخلتُ 

بيتك وماء لرجلي لم تعطِ، أما هي 

فقد غسلتْ بالدموع رجلي 

 ومسحتهما بشعرها.

 Mpek] ̀nouvi ̀erwi ;ai de ̀n;oc 

icjen etaìi `eqoun mpec,atotc ̀ebol 

ec]vi ̀ena[alauj. 

 You gave Me no kiss, 

but this woman has not 

ceased to kiss My feet since 

the time I came in. 

لم تقبل فمي، أما هي فمنذ دخلتُ 

 بيتك لم تكف عن تقبيل قدمي.

 Mpek;whc ̀ntàave ̀nouneh ;ai de 

`n;oc ac;whc ̀nna[alauj ̀noucojen. 

 You did not anoint My 

head with oil, but this 

woman has anointed My 

feet with fragrant oil. 

بزيت لم تدهن رأسي، أما هي فقد 

 دهنت بالطيب قدمي.

 E;be vai ]jw ̀mmoc nak je 

necnobi etos ce,y nac ̀ebol je 

aceragapan ̀emasw@ vy gar ̀esau,a 

oukouji naf ̀ebol saferagapan 

`noukouji. 

 Therefore I say to you, 

her sins, which are many, 

are forgiven, for she loved 

much. But to whom little is 

forgiven, the same loves 

little”. 

من أجل ذلك أقول لك إن خطاياها 

الكثيرة مغفورة لها، لأنها أحبت 

كثيرا. والذي يغفر له قليل يحب 

 قليلا.

 Pejaf de nac je nenobi ce,y ne 

`ebol. 

 Then He said to her, 

“Your sins are forgiven”. 
 مغفورة لك خطاياك. :ثم قال لها

 Ouoh auerhytc `njoc ̀nq̀ryi 

`nqytou ̀nje nye;roteb je nim pe vai 

eter ̀pke,anobi ̀ebol. 

 And those who sat at 

the table with Him began to 

say to themselves, “Who is 

this who even forgives 

sins?” 

ن يقولون في فبدأ المتكئو

نفوسهم: من هو هذا الآخر الذي 

 يغفر الخطايا؟

 Pejaf de ̀n]̀chimi je penah] 

petafnahmi masene qen ouhiryny. 

 Then He said to the 

woman, “Your faith has 

saved you. Go in peace”. 

فقال للمرأة: إن إيمانك قد 

 .خلصكِ، فاذهبي بسلام

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Matins Psalm 

 باكرمزمور 
 

"almoc tw Dauid (=o=a)  =o=b@ ^ > =z 
Psalm (71) 72: 6, 7 7 ،6 :72 (71) مورمز 

 Efèì ̀epecyt ̀mv̀ry] 

ǹoumounhwou èjen oucort@ nem 

m̀̀vry] ̀nhanteltili eù;ly hijen 

p̀kahi. Ec̀eàsai ̀nje oumeymyi qen 

nefèhoou@ nem ̀pàsai ̀nte ouhiryny. 

Allylouìa. 

 He shall come down as 

rain upon a fleece, and as 

drops falling upon the 

earth. In His days 

righteousness shall spring 

up. And abundance of 

peace. Alleluia. 

ينزل مثل المطر على الجزة، 

ومثل قطرات تقطر على الأرض، 

يشرق فى أيامه العدل، وكثرة 

 .هلليلويا السلامة.

 

Matins Gospel 

 انجيل باكر
  

Loukan  ==ia@ =k - =k=y 
Luke 11: 20 - 28 28 - 20 :11 قالو 

 Icje de ̀anok qen outyb ̀nte 

Vnou] ]hioùi ̀nnidemwn ̀ebol hara 

acvoh ̀erwten ̀nje ]metouro ̀nte 

Vnou]. 

 But if I cast out demons 

with the finger of God, 

surely the kingdom of God 

has come upon you. 

خرج أولكن ان كنت باصبع الله 

فقد اقبل عليكم ملكوت  ،الشياطين

 الله.

 Eswp gar àresan pijwri qokf 

`ntef`areh ̀etefauly sare 

nefhupar,onta swpi qen ouhiryny. 

 When a strong man, 

fully armed, guards his own 

palace, his goods are in 

peace. 

 ،داره يحفظل القوي إذا تسلح

 في امان. تصيرمواله فأ

 Eswp de ̀nte oujwri ̀erof ̀i ̀e`hryi 

`ejwf ouoh ̀ntef[̀ro ̀erof safwli 

`mpefqwk vỳenare`h;yf ,y ̀erof ouoh 

safjwr ̀nnefswl ̀ebol. 

 But when a stronger 

than he comes upon him 

and overcomes him, he 

takes from him all his 

armor in which he trusted, 

and divides his spoils. 

جاء من هو اقوى منه فانه إذا و

تكل يالذي سلاحه أخذ يغلبه وي

 عليه ويوزع غنائمه.

 Vỳete`nf̀nemyi an af]oubyi ouoh 

vyete`nf̀ercunagic;e nemyi ̀fjwr 

`mmoi ̀ebol. 

 He who is not with Me 

is against Me, and he who 

does not gather with Me 

scatters. 

من لا و ،علىمن ليس معي فهو 

 .بدديجمع معي فهو ي
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 Eswp de aresan pìpneuma 

ǹ̀aka;arton ̀i ebolqen pirwmi 

safcini ̀ebolhiten hanma ǹa;mwou 

efkw] ̀ncaoumanemton ouoh 

af`stemjimi tote afjoc je natac;o 

epayi etaìi `ebol ̀nqytf. 

 “When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest; and finding none, he 

says, ‘I will return to my 

house from which I came’. 

خرج الروح النجس من إذا و

ماكن ليس أيجتاز في  ،نسانالإ

ذ لا يجد إو ،فيها ماء يطلب راحة

رجع الى بيتي الذي أ حينئذ: يقول

 خرجت منه.

 Ouoh afsan`i ̀ntefjemf ef`crwft 

ef`crah efcelcwl. 

 And when he comes, he 

finds it swept and put in 

order. 

 وسا  مكن فارغا   يجده ومتي جاء

 .مزينا  

 Tote safsenaf ouoh saf[i 

`nkesasf m̀̀pneuma euhwou ̀ehote 

èrof ouoh ausansenaf ̀eqoun 

sauswpi ̀mmau ouoh sare niqaeu ̀nte 

pirwmi ̀ete`mmau `thwou ̀enefhoùa]. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first”. 

خر أرواح أخذ سبعة أيوثم يذهب 

 ،تسكن هناكوفتدخل  .منه أشر

 أشرواخر ذلك الانسان أفتصير 

 من اوائله.

 Acswpi de efjw ̀nnai `a oùchimi 

fai ̀nte`cmy ̀e`pswi ̀ebolqen pimys 

pejac naf je woùniatc n]neji 

`etacfitk nem nìmno] etausanousk. 
 

 And it happened, as He 

spoke these things, that a 

certain woman from the 

crowd raised her voice and 

said to Him, “Blessed is the 

womb that bore You, and 

the breasts which nursed 

You!” 

ة أيتكلم بهذا رفعت امر وفيما هو

 :صوتها من الجمع وقالت له

طوبى للبطن الذي حملك والثديين 

 اللذين رضعتهما.

 N;of de pejaf nac je menounge 

woùniatou ̀nnyetcwtem epicaji ̀nte 

Vnou] ouoh et̀areh ̀erof. 

 But He said, “More 

than that, blessed are those 

who hear the word of God 

and keep it!” 

بل طوبى للذين  :اما هو فقال

 .يحفظونهويسمعون كلام الله 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc  =g@ =a - =d@=g 
Romans 3:1 - 4:3 3: 4 - 1 :3 ميةرو 

Ou je pe ̀phoùo ̀mpiioudai ie as 

pe ̀phyou ̀mpicebi. 

What advantage then 

has the Jew, or what is the 

profit of circumcision? 

و ما أ ،إذا   فضل اليهودي ما هو

 ؟الختان ةنفعم يه

Ounis] pe kata ca ̀nry] niben 

ǹsorp men je autenhoutou ̀enicaji 

`nte Vnou]. 

Much in every way! 

Chiefly because to them 

were committed the oracles 

of God. 

ما اولا أ !على كل وجه عظيم

 قوال الله.أاستؤمنوا على  فلأنهم

Ou gar icje auera;nah] ̀nje 

hanouon my toumeta;nah] nakerf 

pinah] ̀nte Vnou] ̀nnecswpi. 

For what if some did 

not believe? Will their 

unbelief make the 

faithfulness of God without 

effect? 

 ؟اومنؤن كان قوم لم يإفماذا 

مانة أمانتهم يبطل أفلعل عدم أ

 !حاشا ؟الله

Mare Vnou] de swpi ̀nrefje 

me;myi ouoh rwmi niben ̀nrefje 

me;nouj kata `vry] et̀cqyout@ 

hopwc ̀ntekmai qen nekcaji ouoh 

ǹtek[ro euna]hap ̀erok. 

Certainly not! Indeed, 

let God be true but every 

man a liar. As it is written: 

“That You may be justified 

in Your words, and may 

overcome when You 

judge”. 

كل انسان و بل ليكن الله صادقا  

لكي " :كما هو مكتوب .كاذبا  

تتبرر في كلامك وتغلب متى 

 ."كمتاح

Icje de tenmet[ìnjonc e;natahe 

]me;myi ̀nte Vnou] ̀eratc ou 

petennajof my ouref[ìnjonc pe 

Vnou] efnàini ̀mpefjwnt@ aijw 

`mvai qen oumetrwmi ̀nnecswpi. 

But if our 

unrighteousness 

demonstrates the 

righteousness of God, what 

shall we say? Is God unjust 

who inflicts wrath? (I speak 

as a man.) 

 ،بر اللهثبت ي ظلمناولكن ان كان 

لعل الله الذي يجلب أ ؟فماذا نقول

بحسب  قلت هذا ؟الغضب ظالم

 نسان.الإ
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Mmon pwc Vnou] na]hap 

`epikocmoc. 

Certainly not! For then 

how will God judge the 

world? 

 ؟فكيف يدين الله العالم !حاشا

Icje de ]me;myi ̀nte Vnou] 

acerhoùo ̀epefwou ̀nh̀ryi qen 

tame;nouj ie e;be ou ce]hap ̀eroi hw 

`m̀vry] ̀nourefernobi. 

For if the truth of God 

has increased through my 

lie to His glory, why am I 

also still judged as a sinner? 

ن كان صدق الله قد ازداد إنه إف

نا بعد أدان أفلماذا  ،بكذبي لمجده

 ؟كخاطئ

Ouoh kata ̀vry] an etoujeoùa 

`eron ̀mmof ouoh ̀m̀vry] ̀ete ouon 

hanouon jw `mmoc ̀eron je sanjoc 

je maren`iri ̀nnipethwou hina ̀nce`i 

nan ̀nje nipe;naneu nyete pouhap 

,y qa ̀phap. 

And why not say, “Let 

us do evil that good may 

come?” as we are 

slanderously reported and 

as some affirm that we say. 

Their condemnation is just. 

كما و ،كما يفترى علينا وليس

لنفعل  :يزعم قوم اننا نقول

 . أولئكالخيرات ناتيأتات لئيالس

 الذين دينونتهم عادلة.

Ou je ouon hoùo ̀ntoten ou 

pantwc anersorp gar ̀njem `ariki 

`nniioudai nem nioueinin je ce,y qa 

`vnobi throu. 

What then? Are we 

better than they? Not at all. 

For we have previously 

charged both Jews and 

Greeks that they are all 

under sin. 

 !كلا البتة ؟فضلأنحن أ ؟إذا  فماذا 

ن اليهود أشكونا و سبقنا ننا قدلأ

جمعين تحت أواليونانيين 

 الخطية.

Kata ̀vry] et̀cqyout je ̀mmon 

où;myi ̀mmauatf. 

As it is written: “There 

is none righteous, no, not 

one; 

ليس بار  نه"أ :كما هو مكتوب

 ولا واحد.

Mmon petka] ̀mmon petsini ̀nca 

Vnou]. 

there is none who 

understands; there is none 

who seeks after God. 

ليس من يطلب  .ليس من يفهم

 الله.

 Auriki ̀ebol tyrou aueratsau 

eucop ̀mmon pet̀iri ̀noumet,ryctoc 

`mmon sa ̀eqoun ̀eouai. 

They have all turned 

aside; they have together 

become unprofitable. There 

is none who does good, no, 

not one. 

ليس  .الجميع زاغوا وفسدوا معا  

 ليس ولا واحد. .من يعمل صلاحا  

 Oùmhau efouyn pe toùsbwbi 

auer̀,rof ̀ebolqen poulac ouma;oùi 

ǹhof et,y qa noùcvotou. 

Their throat is an open 

tomb; with their tongues 

they have practiced deceit; 

the poison of asps is under 

their lips; 

قد مكروا  .حنجرتهم قبر مفتوح

تحت  الأفاعيسم  .همنالسب

 شفاههم.
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 Nai ete rwou meh ̀ncahoùi nem 

ensasi. 

whose mouth is full of 

cursing and bitterness. 
لعنة  ة  هم مملوءوافهؤلاء الذين أ

 ومرارة.

 Ceiyc ̀nje nou[alauj ̀even ̀cnof 

`ebol. 

Their feet are swift to 

shed blood; 
 لى سفك الدم.إرجلهم سريعة أ

 Pqomqem nem ̀ptalepwrià et,y 

hi noumwit. 

destruction and misery 

are in their ways; 
 .شقاوةالإنكسار وال في طرقهم

 Ouoh ̀vmwit ̀nte ]hiryny 

`mpoucouwnf. 

and the way of peace 

they have not known. 
 وطريق السلام لم يعرفوه.

 }ho] ̀nte Vnou] ,y ̀mpe`m;o 

`nnoubal ̀ebol an. 

There is no fear of God 

before their eyes. 
 عيونهم. أمامليس خوف الله 

 ten`emi de je ny tyrou ète 

pinomoc jw ̀mmwou afjw ̀mmwou 

ǹnyetqen pinomoc hina ̀nte rwf 

`nouon niben ;wm ouoh ̀nte pikocmoc 

tyrf swpi qa pihap ̀nte Vnou]. 

Now we know that 

whatever the law says, it 

says to those who are under 

the law, that every mouth 

may be stopped, and all the 

world may become guilty 

before God. 

ونحن نعلم ان كل ما يقوله 

الناموس فهو يكلم به الذين في 

 كل واحد، لكي يستد فم ،الناموس

 الله. حكمويصير كل العالم تحت 

 Je ̀ebolqen nih̀byoùi ̀nte pinomoc 

`mmon ̀hli ̀ncarx namai ̀mpef`m;o@ 

`ebol gar hiten pinomoc a ̀pcouen 

`vnobi swpi. 

Therefore by the deeds 

of the law no flesh will be 

justified in His sight, for by 

the law is the knowledge of 

sin. 

مال الناموس كل ذي عمن أنه لأ

ن لأ .مامهأجسد لا يتبرر 

 بالناموس معرفة الخطية.

 }nou de at[̀ne pinomoc à 

]me;myi ̀nte Vnou] ouwnh ̀ebol 

euerme;re qaroc ̀ebol hiten pinomoc 

nem niprovytyc. 

But now the 

righteousness of God apart 

from the law is revealed, 

being witnessed by the Law 

and the Prophets, 

ن فقد ظهر بر الله بدون ما الآاو

 قبل له من مشهودا   ،الناموس

 نبياء.الأوالناموس 

}me;myi de ̀nte Vnou] ] 

`ebolhiten `vnah] ̀nIycouc Pì,rictoc 

even the righteousness 

of God, through faith in 

Jesus Christ, to all and on 

all who believe. For there is 

يمان بيسوع بالإ الذي بر اللهو

الذين يؤمنون  في جميع ،المسيح

 فرق. يوجد نه لالأ
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qen ouon niben e;nah] ̀mmon vwrj 

gar sop. 

no difference; 

Auernobi gar tyrou ouoh cesat 

`m̀pwou ̀mVnou]. 

for all have sinned and 

fall short of the glory of 

God, 

مجد  أعوزهمووا أذ الجميع اخطإ

 الله.

Eù;maiò `mmwou ̀njinjy qen 

pef̀hmot ̀ebolhiten picw] vyetqen 

Pì,rictoc Iycouc. 

being justified freely by 

His grace through the 

redemption that is in Christ 

Jesus, 

 خلاصبنعمته بال متبررين مجانا  

 الذي بيسوع المسيح.

Vyetafersorp ̀n,af ̀nje Vnou] 

`nouref,w ̀ebol ̀ebolhiten ̀vnah] 

ǹ̀hryi qen pef`cnof ̀e`vouonh ̀ebol ̀nte 

tefme;myi e;be ̀p,w ̀ebol ̀nte 

nisorp ̀nnobi etauswpi. 

whom God set forth as 

a propitiation by His blood, 

through faith, to 

demonstrate His 

righteousness, because in 

His forbearance God had 

passed over the sins that 

were previously committed, 

كفارة  ووضعه الله سبقالذي 

من  ،ظهار برهلإ ،يمان بدمهبالإ

الخطايا السالفة  رةمغفجل أ

 مهال الله.إب

Qen ]metrefwou ̀nhyt ̀nte 

Vnou] e;rec[wrp ̀ebol ̀nje 

tefme;myi ̀ǹhryi qen paicyou ̀nte 

]nou je hina ̀ntefswpi efoi ̀n;̀myi 

ouoh ef`;maiò ̀mpi ̀ebolqen ̀vnah] 

`nIycouc Pi,̀rictoc. 

to demonstrate at the 

present time His 

righteousness, that He 

might be just and the 

justifier of the one who has 

faith in Jesus. 

الزمان  هذا ظهر بره فيكي يل

ويبرر من  ليكون بارا   ،الحاضر

 .المسيح يمان بيسوعهو من الإ

 

Af;wn oun pisousou auma`s;am 

`erwf hiten as ̀nnomoc va nìhbyoùi 

`mmon alla ̀ebolhiten ̀vnomoc ̀nte 

`vnah]. 

Where is boasting then? 

It is excluded. By what 

law? Of works? No, but by 

the law of faith. 

إذا ؟ قد بطل! بأي  ين الافتخارأف

 !كلا ؟عمالبناموس الأ؟ أناموس

 يمان.بل بناموس الإ

Tennaep ourwmi gar je ̀fnamai 

qen ̀vnah] at̀[ne nìhbyoui ̀nte 

pinomoc. 

 

Therefore we conclude 

that a man is justified by 

faith apart from the deeds 

of the law. 

ن الانسان يتبرر أنحسب  إذا  

 عمال الناموس.أيمان بدون بالإ
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San Vnou] va niioudai 

`mmauatou pe ouoh va nikee;noc 

ǹ;wou an pe àha va nikee;noc hwou 

pe. 

Or is He the God of the 

Jews only? Is He not also 

the God of the Gentiles? 

Yes, of the Gentiles also, 

مم ليس للأوم الله لليهود فقط أ

 .مم ايضا  للأ نعم ؟ايضا  

Icje hara ouai pe Vnou] 

vye;nà;maìe ̀pcebi ̀ebolqen ̀vnah] 

nem ]metatcebi ̀ebolhiten pinah]. 

since there is one God 

who will justify the 

circumcised by faith and 

the uncircumcised through 

faith. 

هو الذي و ،الله واحد فإذا  إن كان

الغرلة ويمان سيبرر الختان بالإ

 يمان.بالإ

Tennakerf pinomoc oun 

`ebolhiten pinah] nnecswpi alla 

pinomoc tennataho ̀mmof ̀eratf. 

Do we then make void 

the law through faith? 

Certainly not! On the 

contrary, we establish the 

law. 

 !حاشا ؟يمانفنبطل الناموس بالإأ

 بل نثبت الناموس.

Ou je petennajof e;be Abraam 

je aujemf pensorp ̀niwt kata carx. 

What then shall we say 

that Abraham our father has 

found according to the 

flesh? 

إبراهيم إذ وجد  فماذا نقول عن

 أول أب حسب الجسد.

Icje gar Abraam afmai ̀ebolqen 

haǹhbyoùi ie ouontef sousou ̀mmau 

alla oube Vnou] an. 

For if Abraham was 

justified by works, he has 

something to boast about, 

but not before God. 

قد تبرر لأنه إن كان إبراهيم 

لكن ليس و ،فله فخر ،عمالبالأ

 لدى الله.

Ou gar ̀ete ]̀gravy jw ̀mmof 

Abraam de afna ̀eVnou] ouoh 

auopc naf eume;myi. 

For what does the 

Scripture say? "Abraham 

believed God, and it was 

accounted to him for 

righteousness. 

من "آ :نه ماذا يقول الكتابلا

 ."ابراهيم بالله فحسب له برا  

 

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`nèpictoly ̀nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc  =a@ =a - =b@ =b 
1 John 1:1 - 2:2 1 2: 2 - 1 :1 حنايو 

 Vyenafsop icjen hy 

vyetanco;mef vyetannau ̀erof 

`nnenbal vyetancomc ̀erof@ ouoh a 

nenjij jemjwmf e;be picaji ̀nte 

`pwnq. 

 That which was from 

the beginning, which we 

have heard, which we have 

seen with our eyes, which 

we have looked upon, and 

our hands have handled, 

concerning the Word of 

life; 

الذي  ،الذي كان من البدء

 ،يناه بعيونناأالذي ر ،سمعناه

 أيدينا،ولمسته  ،الذي شاهدناه

 من جهة كلمة الحياة.

 Ouoh piwnq afouonh ̀ebol ouoh 

annau ̀erof ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo ̀mmwten ̀epiwnq ̀neneh 

vyetsop ha Viwt ouoh afouonh 

èron. 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

 أيناروقد  ،ظهرتأن الحياة إف

الحياة الابدية كم بعلمنوونشهد 

 ظهرت لنا.أب والتي كانت عند الآ

 Vyetannau ̀erof ouoh anco;mef 

tenhiwis ̀mmof nwten hina ̀n;wten 

hwten ̀nte oumet̀svyr swpi nwten 

neman tenmet̀svyr ec,y nem Viwt 

nem Pefsyri Iycouc Pì,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to 

you, that you also may have 

fellowship with us; and 

truly our fellowship is with 

the Father and with His Son 

Jesus Christ. 

 ،ركم بهشيناه وسمعناه نبأالذي ر

 .شركة معنا يضا  ألكي يكون لكم 

الآب ما شركتنا نحن فهي مع أو

 ابنه يسوع المسيح.و

 Ouoh nai ten`cqai ̀mmwou nwten 

hina ̀nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

ليكم لكي يكون إ هنكتبهذا ما و

 .فرحكم كاملا  

 Ouoh vai pe piws ̀etanco;mef 

`ntotf tenhiwis ̀mmof nwten je 

 This is the message 

which we have heard from 

Him and declare to you, 

الذي سمعناه منه وعد وهذا هو ال

ن الله نور وليس "إ :به ركمشنبو

 ."فيه ظلمة البتة
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Vnou] ououwini pe ouoh ̀mmon ̀hli 

ǹ,aki ̀nqytf. 

that God is light and in Him 

is no darkness at all. 

 Eswp ansanjoc je ouòntan 

ǹoumet̀svyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenje me;nouj ouoh ten`iri 

ǹ̀;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie 

and do not practice the 

truth. 

 سلكنن لنا شركة معه وإن قلنا فإ

نكذب ولسنا نعمل  ،في الظلمة

 الحق.

 Eswp de ansanmosi qen 

piouwini ̀m`vry] hwf ̀etefmosi qen 

piouwini ouon`ntan ̀noumet̀svyr nem 

nenèryou ouoh pìcnof `nIycouc 

Pì,rictoc Pefsyri ̀fnatoubon 

`ebolha nobi niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, 

we have fellowship with 

one another, and the blood 

of Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

 ن سلكنا في النور كما هوإولكن 

فلنا شركة  ،في النور ساكن

ودم يسوع  ،بعضنا مع بعض

المسيح ابنه يطهرنا من كل 

 خطية.

 Eswp ansanjoc je `mmonten 

nobi `mmau tenerhal ̀mmon 

`mmauaten ouoh ̀;myi sop ̀nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

نضل  ،نه ليس لنا خطيةأن قلنا إ

 وليس الحق فينا. وحدنا أنفسنا

 Eswp ansanouwnh ̀nnennobi 

`ebol ̀fenhot ouoh où;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol ouoh 

f̀natoubon ̀ebolha [ìnjonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

مين أفهو  ،اعترفنا بخطايانان إ

 ،وعادل حتى يغفر لنا خطايانا

 يطهرنا من كل اثم.و

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

ten`iri ̀mmof ̀ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop ̀nqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

قلنا اننا لم نخطئ نجعله ن وإ

 وكلمته ليست فينا. ،كاذبا  

 Nasyri nai ]̀cqai ̀mmwou nwten  

hina ̀nteten`stemernobi@ ouoh ̀ eswp 

àresan ouai ernobi ouòntan ̀mmau 

mpiparaklhton qaten Viwt Iycouc 

 My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

كتب اليكم هذا لكي لا أ ،ولاديأيا 

فلنا شفيع  أحد أخطأن إو .تخطئوا

 وع المسيح البار.يس ،بعند الآ
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Pì,rictoc pì;myi. 

 Ouoh ̀n;of pe ̀pcw] ̀nte nennobi 

e;be noun de ̀mmauaten an alla 

nem e;be na pikocmoc tyrf. 

 And He Himself is the 

propitiation for our sins, 

and not for ours only but 

also for the whole world. 

ليس  .وهو كفارة لخطايانا

ايا كل بل لخط ،لخطايانا فقط

 .يضا  أالعالم 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀nàpoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic  =z@  =l - ==l=d 
Acts 7:30 - 34 34 - 30 :7عمال أ 

Ouoh ̀etaujwk ̀ebol ̀nje ̀hme 

`nrompi afouonhf ̀erof qen ̀psafe 

`nte ̀ptwou ̀nCina ̀nje ouaggeloc qen 

ousah `n,̀rwm hijen oubatoc. 

 And when forty years 

had passed, an Angel of the 

Lord appeared to him in a 

flame of fire in a bush, in 

the wilderness of Mount 

Sinai. 

ظهر له  ،ربعون سنةأكملت لما و

ملاك الرب في برية جبل سيناء 

 عليقة. في في لهيب نار

Mw`ucyc de ̀etafnau ̀epihorama 

afer̀svyri efnài de ̀e]niatf@ acswpi 

de ̀nje oùcmy ̀nte P[oic ecjw ̀mmoc. 

 When Moses saw it, he 

marveled at the sight; and 

as he drew near to observe, 

the voice of the Lord came 

to him, saying, 

 .تعجب الرؤياى موسى أفلما ر

ليه إصار أمل، فيما هو يتقدم ليتو

 قائلا : صوت الرب

Je ̀anok pe Vnou] ̀nte nekio] 

Vnou] ̀nAbraam nem Vnou] ǹIcaak 

nem Vnou] ̀nIakwb@ af`c;erter de 

 ‘I am the God of your 

fathers; the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob’. And 

Moses trembled and dared 

 إلهوابراهيم  إله ،ابائك إلهانا 

فارتعد  .يعقوب إلهواسحق 

 .أمللم يجسر ان يتوموسى 
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`nje Mw`ucyc ̀mpefertolman 

è]niatf. 

not look. 

Peje P[oic de naf je bwl 

`mpi;woùi ̀ebol hi nek[alauj@ pima 

gar ̀etek̀ohi ̀eratk hijwf oukahi 

efouab pe. 

 Then the Lord said to 

him, “Take your sandals off 

your feet, for the place 

where you stand is holy 

ground. 

 ،اخلع نعل رجليك :فقال له الرب

ن الموضع الذي انت واقف لأ

 عليه ارض مقدسة.

Qen ounau ainau ̀e`p`themko 

`mpalaoc etqen <ymi ouoh aicwtem 

`epoufìahom ouoh aìi ̀epecyt ̀enahmou@ 

]nou de ̀amou ̀ntaou`orpk ̀eh̀ryi 

è,ymi. 

 I have surely seen the 

oppression of my people 

who are in Egypt; I have 

heard their groaning and 

have come down to deliver 

them. And now come, I will 

send you to Egypt”. 

مشقة شعبي في عيانا  قد رايت 

نزلت ونينهم أوسمعت  ،مصر

لى إرسلك أن فهلم الآلأخلصهم. 

 .مصر

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nekk̀lycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Liturgy Psalm 

 قداسال مزمور

 

"almoc tw Dauid (=m=d)  =m=e @ =i  > =i=a 
Psalms (44) 45: 10 , 11 11 ،10 :45 (44) مزمور 

Cwtem taseri `anau rek pemasj@ 

`arìpwbs ̀mpelaoc nem ̀pyi tyrf ̀nte 

peiwt. Je ̀a Piouro ̀ere pi;umin 

`epecai je ouyi ̀n;of pe pet[oic. 

Allylouìa. 

Hear O daughter, and 

see, and incline your ear. 

Forget your own people 

also, and your father’s 

house. Because the King 

has desired your beauty. 

For He is your Lord. 

Alleluia. 

إسمعي يا إبنتي وانظري وأميلي 

 سمعكِ. وإنسي شعبكَِ وبيتَ أبيكِ.

فإنَّ الملكَ قدِ إشتهى حسنكَِ. لِأنهُ 

 .هلليلويا هو ربُّك.
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Liturgy Gospel 

 انجيل القداس
 

Loukan  =a@ =k^ - =l=y 

Qen pìabot de ̀mmahcoou 

auouwrp `nGabriyl piaggeloc 

`ebolhiten Vnou] ̀eoubaki ̀nte 

]Galile`a ̀epecran pe Nazare;. 

Luke 1: 26 - 38 

 Now in the sixth month 

the angel Gabriel was sent 

by God to a city of Galilee 

named Nazareth, 

 38 - 26 :1 قالو

 رسلأُ وفي الشهر السادس 

لى إالله  عند جبرائيل الملاك من

 مدينة من الجليل اسمها ناصرة.

Ha oupar;enoc ̀eauwp ̀ncwc 

`nourwmi ̀epefran pe Iwcyv ̀ebolqen 

`pyi ̀nDauid ouoh `vran ̀n]par;enoc 

pe Mariam. 

 to a virgin betrothed to a 

man whose name was 

Joseph, of the house of 

David. The virgin's name 

was Mary. 

لى عذراء مخطوبة لرجل من إ

واسم  .بيت داود اسمه يوسف

 لعذراء مريم.ا

Ouoh etafsenaf ̀eqoun haroc ̀nje 

piaggeloc pejaf nac je ,ere 

;ye;meh ̀nh̀mot P[oic neme@ 

tecmarwout ̀n;o qen nihiomi. 

 And having come in, the 

angel said to her, “Rejoice, 

highly favored one, the 

Lord is with you; blessed 

are you among women!” 

سلام  لها: فدخل اليها الملاك وقال

الرب  الممتلئة نعمة،لك ايتها 

 نت في النساء.أمباركة  ،معك

N;oc de ̀etacnau ̀erof ac̀s;orter 

`ejen picaji ouoh nacmokmek pe je 

ouas ̀nry] pe paiacpacmoc. 

 But when she saw him, 

she was troubled at his 

saying, and considered what 

manner of greeting this was. 

كلام الاضطربت من  رأتهفلما 

 .سلامال اكون هذي ذاوفكرت ما

Ouoh peje piaggeloc nac je 

`mpererho] Mariam àrejimi `noùhmot 

`mpe`m;o ̀mVnou]. 

 Then the angel said to 

her, “Do not be afraid, 

Mary, for you have found 

favor with God. 

لا تخافي يا مريم  :فقال لها الملاك

 لانك قد وجدت نعمة عند الله.

Ouoh hyppe teraerboki ouoh `nte 

mici `nousyri ouoh er̀emou] ̀epefran 

je Iycouc. 

 And behold, you will 

conceive in your womb and 

bring forth a Son, and shall 

call His name Jesus. 

تلدين ابنا وتحبلين نت سأوها 

 يسوع. اسمه يندعوت

Vai de ef`eer ounis] ouoh 

eùemou] ̀erof je Psyri ̀mpet[oci 

ouoh ef`e] naf ̀nje P[oic Vnou] 

 He will be great, and 

will be called the Son of the 

Highest; and the Lord God 

will give Him the throne of 

وابن العلي  ،ا يكون عظيما  هذو

يعطيه الرب الاله كرسي يدعى و

 بيه.أداود 
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`m̀p`;ronoc ̀nDauid pefiwt. 
His father David. 

Ouoh  ̀fnaerouro ̀ejen ̀pyi ̀nIakwb 

sa ̀eneh ouoh ̀nne qàe swpi ̀nte 

tefmetouro. 

 And He will reign over 

the house of Jacob forever, 

and of His kingdom there 

will be no end”. 

 ،بدلى الأإملك على بيت يعقوب وي

 .انقضاءولا يكون لملكه 

Peje Mariam de ̀mpiaggeloc je 

pwc vai naswpi ̀mmoi epidy ]cwoun 

`nhai an. 

 Then Mary said to the 

angel, “How can this be, 

since I do not know a 

man?” 

كيف يكون  :فقالت مريم للملاك

 .عرف رجلا   أا لانأهذا و

Ouoh  afèroùw ̀nje piaggeloc 

pejaf nac je oùpneuma efouab efè`i 

èh̀ryi ̀ejw@ ouoh oujom ̀nte pet[oci 

e;naerqỳibi ̀ero e;be vai 

vyetounamacf ̀fouab eùemou] ̀erof 

je Psyri ̀mVnou]. 

 And the angel answered 

and said to her, “The Holy 

Spirit will come upon you, 
and the power of the 

Highest will overshadow 

you; therefore, also, that 

Holy One who is to be born 

will be called the Son of 

God. 

الروح  :قال لهاوجاب الملاك أف

وقوة العلي  ،القدس يحل عليك

 المولود منك يضا  أفلذلك  ،تظللك

 ن الله.يدعى ابو قدوس

Ouoh  hyppe ic Elicabet 

tecuggenyc acerboki hwc ̀nousyri 

qen tecmetqellw ouoh vai pe 

pecmahcoou ̀n`abot@ ;yetoumou] `eroc 

je ]at[ryn. 

 Now indeed, Elizabeth 

your relative has also 

conceived a son in her old 

age; and this is now the 

sixth month for her who 

was called barren. 

وهوذا اليصابات نسيبتك هي 

 ،حبلى بابن في شيخوختها يضا  أ

وهذا هو الشهر السادس لتلك 

 .المدعوة عاقرا  

Je ̀mmon ̀hli ̀ncaji i natjom 

qaten Vnou]. 

 For with God nothing 

will be impossible”. 
نه ليس شيء غير ممكن لدى لأ

 الله.

 Peje Mariam de ̀mpiaggeloc je 

hype ̀anok ic ]bwki ̀nte P[oic 

ec̀eswpi nyi kata pekcaji ouoh 

afsenaf ̀ebol haroc ǹje piaggeloc. 

 Then Mary said, 

“Behold the maidservant of 

the Lord! Let it be to me 

according to your word”. 

And the angel departed 

from her. 

 ،نا امة الربأهوذا فقالت مريم 

 انصرف عنهاف .ليكن لي كقولك

 .الملاك

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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}kuriaky `mmahsom] `ebolqen pìabot <oiak 

The Third Sunday of Kiahk 

 من شهر كيهك الثالثالأحد 

 
 

Vespers Psalm 

 مزمور العشية
 

"almoc tw Dauid  ==r=l=b@  ==ig > =i=e 
Psalm 132: 13, 15  15 ،13: 132 مورمز 

 Je ̀a P[oic cwtp ǹCiwn@ afcwtp 

m̀moc eumanswpi naf@ ainaswpi 

m̀paima je aiouasf. tec;yra qen 

oùcmou ]nàcmou ̀eroc. Allyloui`a. 

 For the Lord has elected 

Zion. He has chosen her for 

a habitation for Himself. 

Here will I dwell; for I have 

chosen it. I will surely bless 

her provision. Alleluia. 

 ،ختار صهيونان الرب قد لأ

ههنا أسكن  له. مسكنا   ورضيها

 .لصيدها أبارك بركة لأن أردته. 

 .هلليلويا

 

Vespers Gospel 

 العشيةانجيل 
 

Markon  =a@ =k=g  - =l=a 
Mark 1: 23 - 31 31 - 23 :1 قسمر 

 Ouoh catotf ne ouon ourwmi qen 

toucunagwgy efqen oùpneuma 

`n``aka;arton ouoh afws ̀ebol. 

 Now there was a man in 

their synagogue with an 

unclean spirit. And he cried 

out, 

عهم رجل به كان في مجمللوقت و

 روح نجس فصرخ.

 Efjw ̀mmoc je ̀aqok neman 

Iycouc piremnazare; ̀etak̀i ̀etakon@ 

tencwoun ̀mmok je ̀n;ok nim pìagioc 

`nte Vnou]. 

 saying, “Let us alone! 

What have we to do with 

You, Jesus of Nazareth? 

Did You come to destroy 

us? I know who You are; 

the Holy One of God!” 

ه ما لنا ولك يا يسوع آ :قائلا  

ا أن !تيت لتهلكناأ !الناصري

 قدوس الله. ،عرفك من انتأ

 Ouoh afer̀epitiman naf ̀nje 

Iycouc efjw ̀mmoc je ;wm ̀nrwk 

ouoh ̀amou ̀ebol ̀nqytf. 

 But Jesus rebuked him, 

saying, “Be quiet, and come 

out of him!” 

خرس أ :فانتهره يسوع قائلا  

 خرج منه.أو

 Ouoh ̀etaf`ster;wrf ̀nje 

pìpneuma ̀n`aka;arton ouoh afws 

 And when the unclean 

spirit had convulsed him 

and cried out with a loud 

نجس وصاح فصرعه الروح ال

 بصوت عظيم وخرج منه.
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`ebolqen ounis] ̀ǹqrwou af`i ̀ebol 

hiwtf. 

voice, he came out of him. 

 Ouoh auerho] tyrou hwcte 

`ntoukw] nem noùeryou efjw ̀mmoc 

je ou pe vai oùcbw ̀mberi te@ je qen 

ouersisi ̀fouahcahni ̀nnìpneuma 

`nàka;arton ouoh cecwtem naf. 

 Then they were all 

amazed, so that they 

questioned among 

themselves, saying, “What 

is this new doctrine? For 

with authority He 

commands the unclean 

spirits, and they obey Him”. 

ل بعضهم أحتى س ،وا كلهمخاففت

ما هذا التعليم  :قائلين بعضا  

مر أنه بسلطان يلأ ؟الجديد

 رواح النجسة فتطيعه.الأ

 Ouoh ̀a tef`cmy catotf cwr ̀ebol 

qen mai niben qen ]peri,wroc tyrc 

`nte ]Galile`a. 

 And immediately His 

fame spread throughout all 

the region around Galilee. 

موضع ت في كل فخرج خبره للوق

 الكورة المحيطة بالجليل.في 

 Ouoh catotou ̀etaùi ̀ebolqen 

]cunagwgy aùi ̀eqoun ̀e`pyi ̀nCimwn 

nem Andreac ̀ere Iakwboc nemwou 

nem Iwannyc. 

 Now as soon as they 

had come out of the 

synagogue, they entered the 

house of Simon and 

Andrew, with James and 

John. 

جمع جاءوا ولما خرجوا من الم

للوقت الى بيت سمعان 

يعقوب ومعهم ندراوس أو

 ويوحنا.

 Tswmi de ̀nCimwn nac̀nkot pe 

ecqym ouoh catotou aujoc naf 

e;bhtc. 

 But Simon’s wife’s 

mother lay sick with a 

fever, and they told Him 

about her at once. 

وكانت حماة سمعان مضطجعة 

 عنها. أخبروهللوقت و ،محمومة

 Ouoh af`i aftounocc ̀eaf`amoni 

`ntecjij ouoh af,ac ̀nje pìqmom 

ouoh nacsemsi ̀mmwou pe. 

 So He came and took 

her by the hand and lifted 

her up, and immediately the 

fever left her. And she 

served them. 

 ،بيدها قامها ماسكا  أفتقدم و

 .فتركتها الحمى وصارت تخدمهم

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Matins Psalm 

 باكرمزمور 
 

"almoc tw Dauid (=p=d) =p=e@ =z > =y 
Psalm (84) 85: 7, 8 8 ،7 :85 (84) مورمز 

 Matamon P[oic èpeknai ouoh 

pekoujai myif nan@ ]nacwtem je ou 

pete P[oic Vnou] afcaji ̀mmof 

ǹqyt@ je efècaji ̀nouhiryny ̀ejen 

peflaoc nem ̀ejen nye;ouab ̀ntaf. 

Allylouìa. 

 Show us Your mercy, O 

Lord, and grant us Your 

salvation. I will hear what 

God the Lord will say 

concerning me. For He 

shall speak peace to His 

people and to His saints. 

Alleluia. 

أرنا يارب رحمتك وأعطنا 

صك، سأسمع ما يتكلم به خلا

يتكلم بالسلام لأنه  .فى   الإله الرب

 على شعبه، وعلى قديسيه.

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 انجيل باكر
  

Mat;eon  ==ie@ =k=a - =l=a 
Matthew 15: 21 - 31 31 - 21 :15 يمت 

 Ouoh ̀etaf`i ̀ebol ̀mmau ̀nje 

Iycouc afsenaf ̀enica ̀nte Turoc nem 

`tCidwn. 

 Then Jesus went out 

from there and departed to 

the region of Tyre and 

Sidon. 

ثم خرج يسوع من هناك 

وانصرف الى نواحي صور 

 وصيدا.

 Ouoh ic oùchimi ̀n<ananea ac̀i 

`ebolqen ni[ìy ̀ete`mmau ouoh nacws 

`ebol ecjw ̀mmoc je nai qaroi Pa[oic 

Psyri ̀nDauid taseri ̀themkyout 

ouon oudemwn nemac. 

 And behold, a woman 

of Canaan came from that 

region and cried out to 

Him, saying, “Have mercy 

on me, O Lord, Son of 

David! My daughter is 

severely demon-possessed’. 

ة كنعانية خارجة من أمرا وإذا

 :قائلة خصركانت ت ،تلك التخوم

 ابنتي .يا ابن داود ربارحمني يا 

 مجنونة.متعذبة و

 N;of de ̀mpef`eroùw nac ̀noucaji 

ouoh aùi ̀nje nefma;ytyc au]ho 

`erof eujw ̀mmoc je ,a taìchimi ̀ebol 

je ̀cws ̀ebol camenhyn. 

But He answered her not a 

word. And His disciples 

came and urged Him, 

saying, “Send her away, for 

she cries out after us”. 

فتقدم  .فلم يجبها بكلمةأما هو 

 :ليه قائلينإتلاميذه وطلبوا 

نها تصيح لأ ذه المرأةه اصرف

 وراءنا.

 N;of de af`eroùw pejaf je 

`mpoutaouoi ha ̀hli ̀ebyl ̀enìecwou 

 But He answered and 

said, ‘I was not sent except 

to the lost sheep of the 

 لىإ أرسللم  :جاب وقالأفهو أما 

خراف بيت اسرائيل  أحد إلا إلى

 الضالة.
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etcwrem ̀nte ̀pyi ̀mPicrayl. 
house of Israel’. 

 N;oc de ac̀i acouwst ̀mmof ecjw 

`mmoc je Pa[oic ̀aribòy;in ̀eroi. 

 Then she came and 

worshiped Him, saying, 

“Lord, help me!” 

 :تت وسجدت له قائلةأف أما هى

 .أعنىيا سيد 

 N;of de af`eroùw pejaf je 

nanec an ̀eel ̀pwik ̀nnisyri ̀etyif 

`nniouhwr. 

 But He answered and 

said, “It is not good to take 

the children's bread and 

throw it to the little dogs”. 

ن يؤخذ أ ليس حسنا   :جاب وقالأف

 خبز البنين ويطرح للكلاب.

 N;oc de pejac je ce Pa[oic ke 

gar sare nikeouhwr ouwm ̀ebolqen 

nileflifi nỳesauhei ̀ebolhi 

]̀trapeza ̀nte nou[iceu. 

 And she said, “Yes, 

Lord, yet even the little 

dogs eat the crumbs which 

fall from their masters’ 

table”. 

الكلاب فإن  رب،نعم يا  :فقالت

ل من الفتات الذي يسقط تاك يضا  أ

 بابها.أرمن مائدة 

 Tote af`eroùw ̀nje Iycouc pejaf 

nac je ̀w ]̀chimi ounis] pe penah] 

ef`eswpi ne ̀m̀vry] ̀eteouasf ouoh 

acoujai ̀nje tecseri icjen ]ounou 

`ete`mmau. 

 Then Jesus answered 

and said to her, “O woman, 

great is your faith! Let it be 

to you as you desire”. And 

her daughter was healed 

from that very hour. 

يا  :جاب يسوع وقال لهاأحينئذ 

ليكن لك كما  !عظيم ايمانك ،ةأامر

فشفيت ابنتها من تلك  .تريدين

 الساعة.

 Ouoh ̀etafoùwteb ̀ebol ̀mmau ̀nje 

Iycouc af`i ̀e`cken ̀viom ̀nte ]Galile`a 

ouoh afsenaf ̀ejen outwou ouoh 

nafhemci ̀mmau pe. 

 Jesus departed from 

there, skirted the Sea of 

Galilee, and went up on the 

mountain and sat down 

there. 

وجاء  ،ثم انتقل يسوع من هناك

وصعد  ،بحر الجليل شاطئالى 

 الجبل وجلس هناك. لىإ

 Ouoh aùi harof ̀nje hannis] 

`mmys ̀eouon han[aleu nemwou nem 

hanbelleu nem hankour nem 

hanja[eu nem hankemys ouoh 

auhitou ̀e`qryi qa nef[alauj ouoh 

afervaqri ̀erwou. 

 

 Then great multitudes 

came to Him, having with 

them the lame, blind, mute, 

maimed, and many others; 

and they laid them down at 

Jesus’ feet, and He healed 

them. 

معهم  ،ليه جموع كثيرةإفجاء 

وشل  خرسعرج وعمي و

وطرحوهم عند  .خرون كثيرونآو

 قدمي يسوع فشفاهم.
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 Hwcte ̀nte nimys er̀svyri eunau 

`enìebwou eucaji nem ni[aleu eumosi 

nem nibelleu eunau ̀mbol nem 

nikour eucwtem ouoh nau]̀wou 

m̀Vnou] ̀mPicrayl. 

So the multitude marveled 

when they saw the mute 

speaking, the maimed made 

whole, the lame walking, 

and the blind seeing; and 

they glorified the God of 

Israel. 

وا أذ رإحتى تعجب الجموع 

والشل  ،الخرس يتكلمون

 ،والعرج يمشون ،يصحون

 إلهومجدوا  ،والعمي يبصرون

 .اسرائيل

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc  =d@ =d - =k=d 
Romans 4: 4 - 24 24 - 4 :4 ميةرو 

 Vy de eterhwb ̀mpauep pefbe,e 

naf kata oùhmot alla je ̀fèrof. 

Now to him who works, 

the wages are not counted 

as grace but as debt. 

لذي يعمل فلا تحسب له اما ا

 كأنهابل  ،جرة على سبيل نعمةالأ

 .عليه دين

 Vy de ̀ete ̀nf̀erhwb an efnah] 

de ̀evyet̀;maìo ̀mpiacebyc sauep 

pefnah] naf eume;myi. 

But to him who does 

not work but believes on 

Him who justifies the 

ungodly, his faith is 

accounted for 

righteousness, 

ولكن يؤمن  ،واما الذي لا يعمل

يمانه إفمناقف، بالذي يبرر ال

 .يحسب له برا  

 Katàvry] hwf ̀eta Dauid jw 

`mpimakarioc ̀nte pirwmi vyete 

Vnou] nawp ̀n]me;myi naf at[ne 

hwb. 

 

just as David also 

describes the blessedness of 

the man to whom God 

imputes righteousness apart 

from works: 

في تطويب  يضا  أكما يقول داود 

سان الذي يحسب له الله برا الان

 :عمالأبدون 
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 Wouniatou ̀nnyetau,w 

`nnoùanomia nwou ̀ebol nem 

nyetauhwbc ̀ebol ̀ejen nounobi. 

“Blessed are those 

whose lawless deeds are 

forgiven, And whose sins 

are covered. 

ثامهم آ لهم طوبى للذين غفرت"

 سترت خطاياهم.الذين و

 Wouniatf ̀mpirwmi vyete P[oic 

naep nobi ̀erof an. 

Blessed is the man to 

whom the Lord shall not 

impute sin”. 

طوبى للرجل الذي لا يحسب له 

 "الرب خطية.

 Paimakaricmoc oun af,y ̀ejen 

`pcebi san ̀ejen ]kemetatcebi@ 

tenjw gar ̀mmoc je auep ̀vnah] 

ǹAbraam naf eume;myi. 

Does this blessedness 

then come upon the 

circumcised only, or upon 

the uncircumcised also? For 

we say that faith was 

accounted to Abraham for 

righteousness. 

الختان فهذا التطويب هو على أ

ننا لأ ؟أيضا  م على الغرلة أفقط 

براهيم الايمان نه حسب لإأنقول 

 برا.

 Pwc oun auopf ef,y qen ̀pcebi 

san ef,y qen ]metatcebi ef,y qen 

`pcebi an alla qen ]metatcebi. 

How then was it 

accounted? While he was 

circumcised, or 

uncircumcised? Not while 

circumcised, but while 

uncircumcised. 

م أوهو في الختان أ ؟فكيف حسب

بل  ،في الختان كنيم ل ؟في الغرلة

 في الغرلة.

 Ouoh af[i ̀noumyini `nte ̀pcebi 

oùcvragic ̀nte ]me;myi ̀nte ̀vnah] 

;yet qen ]metatcebi e;refswpi 

`niwt ̀nouon niben e;nah] ̀ebol hiten 

]metatcebi ̀e`pjintouwp `noume;myi 

nwou. 

And he received the 

sign of circumcision, a seal 

of the righteousness of the 

faith which he had while 

still uncircumcised, that he 

might be the father of all 

those who believe, though 

they are uncircumcised, that 

righteousness might be 

imputed to them also, 

مة الختان ختما لبر خذ علاأو

 ،يمان الذي كان في الغرلةالإ

لجميع الذين يؤمنون  با  أليكون 

الغرلة كي يحسب لهم  من أهل

 البر.أيضا  

 Ouoh ̀niwt ̀nte ̀pcebi ̀nni ̀ebolqen 

`pcebi ̀mmauatou an alla nem 

nye;mosi hi nisentatci ̀nte ̀vnah] 

;yet qen ]metatcebi ̀nte peniwt 

Abraam. 

and the father of 

circumcision to those who 

not only are of the 

circumcision, but who also 

walk in the steps of the 

faith which our father 

Abraham had while still 

uncircumcised. 

للختان للذين ليسوا من  با  أو

يسلكون  والذينبل  ،الختان فقط

براهيم إبينا أمان يإفي خطوات 

 الذي كان وهو في الغرلة.

 Ou gar ̀ebolhiten pinomoc an 

au] ̀mpiws ̀nAbraam ie pef`jroj 

For the promise that he 

would be the heir of the 

world was not to Abraham 

الوعد  أعطينه ليس بالناموس إف

ن يكون وارثا أو لنسله أبراهيم لإ

 يمان.بل ببر الإ ،للعالم
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e;refswpi efoi ̀nk̀lyronomoc 

m̀pikocmoc alla ̀ebolhiten ]me;myi 

`nte ̀vnah]. 

or to his seed through the 

law, but through the 

righteousness of faith. 

 Icje gar ̀ebolhiten ̀vnomoc ne 

nìklyronomoc hara afswpi efsouit 

`nje pinah] ouoh afkwrf ̀nje piws. 

For if those who are of 

the law are heirs, faith is 

made void and the promise 

made of no effect, 

الناموس هم  أصحابن كان إنه لأ

 نقضيمان وطل الإلأب ،ورثةال

 الوعد.

 Vnomoc gar aferhwb eujwnt@ 

`vma de ete ̀mmon nomoc ̀mmau oude 

`mmon parabacic. 

because the law brings 

about wrath; for where 

there is no law there is no 

transgression. 

ذ إ ،ن الناموس ينشئ غضبا  لأ

 كوني ناموس لا كوني حيث لا

 تعد.

 E;be vai ̀ebolhiten ounah] hina 

kata oùhmot e;refswpi ̀nje piws 

eftajryout ̀mpìjroj tyrf 

`mvyetsop ̀ebol qen pinomoc 

`mmauatf an alla nem vyetsop 

`ebolqen ̀vnah] ̀nAbraam ete 

peniwt tyren pe. 

Therefore it is of faith 

that it might be according 

to grace, so that the promise 

might be sure to all the 

seed, not only to those who 

are of the law, but also to 

those who are of the faith of 

Abraham, who is the father 

of us all 

كي  ،يمانهذا هو من الإمن أجل 

يكون على سبيل النعمة ليكون 

ذرية. لا لجميع ال ثابتا  الوعد 

لمن  بل ،الناموس فقطلأصحاب 

براهيم الذي إيمان إ أهل منكان 

 ب لجميعنا.أهو 

 Katàvry] et̀cqyout je ai,ak 

`niwt ̀noumys ̀ne;noc `mpe`m;o 

m̀Vnou] vyetafnah] ̀erof 

vyettanqo ̀nnirefmwout ouoh 

et;whem ̀nnyete ̀ncesop an ̀m̀vry] 

ne eusop. 

(as it is written, “I have 

made you a father of many 

nations”) in the presence of 

Him whom he believed; 

God, who gives life to the 

dead and calls those things 

which do not exist as 

though they did; 

قد جعلتك  إني" :كما هو مكتوب

مام الله الذي أ ."مم كثيرةلأ با  أ

ت اموالذي يحيي الأ ،من بهآ

 نهأغير موجود ك ماويدعو 

 .موجود

 Vy ̀enafoi ̀nathelpic euhwb 

afnah] euhelpic e;refswpi ̀niwt 

`noumys ̀ne;noc katàvry] etaujoc 

naf je ere pek̀jroj ef`eswpi 

who, contrary to hope, 

in hope believed, so that he 

became the father of many 

nations, according to what 

was spoken, “So shall your 

descendants be”. 

 ،على خلاف الرجاء الذي كان

 مم كثيرة كما قيللأ با  ألكي يصير 

 ك.زرعيكون سهكذا  له:
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`mpairy]. 

 Ouoh ète ̀mpefswni qen pinah] 

èaf]nìatf ̀mpefcwma afjemf hydy 

afmou af ̀̀nh̀ryi qen nau se ̀nrompi 

nem ]kemetrefmwout ̀nte ̀;mytra 

ǹCarra. 

And not being weak in 

faith, he did not consider 

his own body, already dead 

(since he was about a 

hundred years old), and the 

deadness of Sarah's womb. 

 ناظرا  يمان في الإ فعضيذ لم إو

ابن نحو مئة  وهو قد مات .جسده

 ت مستودع سارة.ولا مو .سنة

 Ouoh ̀ete ̀mpeferhyt ̀cnau qen 

oumeta;nah] ̀epiws ̀nte Vnou] 

alla afjemjom qen pinah] 

eaf]wou ̀mVnou]. 

He did not waver at the 

promise of God through 

unbelief, but was 

strengthened in faith, giving 

glory to God, 

بنقص في  اللهلم يشك في وعد و

 يمان معطيا  بل تقوى بالأ الإيمان،

 لله. مجدا  

 Ouoh à pefhyt ;wt je 

vyetafws ̀mmof naf ouons̀jom 

`mmof ̀eaif. 

and being fully 

convinced that what He had 

promised He was also able 

to perform. 

ينجز ما  نأقادر  هنبأوتيقن 

 .وعده به

 E;be vai auopc naf eume;myi. 
And therefore “it was 

accounted to him for 

righteousness”. 

 .لذلك حسب له برا  و

 Ne etaùcqyout de an e;bytf 

`mmauatf je auopc naf. 

Now it was not written 

for his sake alone that it 

was imputed to him, but 

also for us. 

نه أجله وحده ألم يكتب من و

 حسب له.

 Alla nem e;byten hwn qa 

nyetounaopc nwou nye;nah] 

èvyetaftounoc Iycouc Pì,rictoc 

Pen[oic ̀ebolqen nye;mwout. 

It shall be imputed to us 

who believe in Him who 

raised up Jesus our Lord 

from the dead. 

الذين أيضا  جلنا نحن أمن وبل 

ين ؤمننحن الم ،سيحسب لنا

ربنا  المسيح قام يسوعبالذي أ

 .مواتالأ بين من

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 ن.آمي
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`nèpictoly ̀nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

لة معلمنا الكاثوليكون من رسا

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc  =b@ =z - =i=z 
1 John 2:7 - 17 1 17 - 7 :2حنا يو 

 Namenra] ̀nouentoly ̀mberi an 

è]̀cqai ̀mmoc nwten alla ouentoly 

`nàpac te ;ỳenac ̀nten ;ynou icjen 

hy ]entoly ̀n`apac picaji pe 

ètaretenco;mef. 

 Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment, 

which you have had from 

the beginning. The old 

commandment is the word, 

which you heard from the 

beginning. 

ليكم إكتب ألست  يا أحبائي،

 وصية جديدة بل وصية قديمة

 .لبدءكانت عندكم من ا التي

الوصية القديمة هي الكلمة التي 

 سمعتموها من البدء.

 Palin ouentoly ̀mberi ̀e]̀cqai 

`mmoc nwten ;ỳete ouon oume;myi 

sop ̀nqytc nem qen ;ynou je pi,aki 

nacini ouoh piouwini ̀ntàvmyi hydy 

`ferouwini. 

 Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because 

the darkness is passing 

away, and the true light is 

already shining. 

، ليكمإ هاكتبأوصية جديدة أيضا  

ن ، لأوفيكم افيه كائن حقالتي ال

والنور الحقيقي  مضتالظلمة قد 

 ن يضيء.الآ

 Vyetjw ̀mmoc je ]sop qen 

piouwini ouoh efmoc] ̀mpefcon af 

ǹqryi qen pi,aki sa ]nou. 

 He, who says he is in 

the light, and hates his 

brother, is in darkness until 

now. 

نه في النور وهو إ يقولمن 

ن في لى الآإفهو  ،خاهأيبغض 

 الظلمة.

 Vyeter̀agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh ̀mmon ̀ckandalon 

sop ̀nqytf. 

 He who loves his 

brother abides in the light, 

and there is no cause for 

stumbling in him. 

خاه يثبت في النور أمن يحب 

 وليس فيه عثرة.

 Vy de e;moc] ̀mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki ouoh 

`fcwoun an je afmosi ̀e;wn je a 

pi,aki ;wm ̀nnefbal. 

 But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

فهو في  ،خاهأما من يبغض أو

لظلمة وفي الظلمة يسلك ولا يعلم ا

عمت أن الظلمة ين يمضي لأأ

 عينيه.
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 }c̀qai nwten nisyri je cena,a 

netennobi nwten ̀ebol e;be pefran. 

 I write to you, little 

children, because your sins 

are forgiven you for His 

name's sake. 

نه قد ولاد لأيها الأأليكم إكتب أ

جل أمن  كمطاياخغفرت لكم 

 اسمه.

 }c̀qai nwten niio] je ̀areten 

couen vyetsop icjen hy. }`cqai 

nwten niqelsiri je ̀areten[̀ro 

`epiponyroc. }aìcqai nwten nìalwoùi 

je ̀aretencouen Viwt. 

 I write to you, fathers, 

because you have known 

Him who is from the 

beginning. I write to you, 

young men, because you 

have overcome the wicked 

one. I write to you, little 

children, because you have 

known the Father. 

نكم قد باء لأيها الآأليكم إكتب أ

أكتب إليكم . عرفتم الذي من البدء

نكم قد غلبتم حداث لأالأ أيها

ولاد يها الأأليكم إكتب أالشرير. 

 ب.نكم قد عرفتم الآلأ

 Aìcqai nwten niio] je 

àretencouen vyetswpi icjen  hy@ 

aìcqai nwten niqelsiri je tetenjor 

ouoh picaji ̀nte Vnou] sop qen 

;ynou ouoh ateten`[ro ̀epiponyroc. 

 I have written to you, 

fathers, because you have 

known Him who is from the 

beginning. I have written to 

you, young men, because 

you are strong, and the 

word of God abides in you, 

and you have overcome the 

wicked one. 

نكم قد باء لأيها الآأليكم إ تكتب

ليكم إكتبت  .عرفتم الذي من البدء

نكم اقوياء وكلمة حداث لأيها الأأ

 الله ثابتة فيكم وقد غلبتم الشرير.

 Mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc eswp de 

aresan ouai menre pikocmoc ]agapy 

`nte Viwt sop ̀nqytf an. 

 Do not love the world or 

the things in the world. If 

anyone loves the world, the 

love of the Father is not in 

him. 

شياء التي لا تحبوا العالم ولا الأ

العالم  أحد أحبن إ .في العالم

 ب.فليست فيه محبة الآ

 Je en,ai niben etqen pikocmoc 

]̀epi;umìa ̀nte ]carx nem ]̀epi;umìa 

`nte nibal nem ]metrefhìpho ̀nte 

paibioc nai han ̀ebol ̀mViwt an ne 

alla han ̀ebol qen pikocmoc ne. 

 For all that is in the 

world--the lust of the flesh, 

the lust of the eyes, and the 

pride of life--is not of the 

Father but is of the world. 

شهوة  :العالم لان كل ما في

وتعظم  ،وشهوة العيون ،الجسد

ب بل من الآ تليس . فهذهالمعيشة

 من العالم.

 Ouoh pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umìa vy de et̀iri ̀m̀vouws 

m̀Vnou] ̀fnaswpi sa ̀eneh. 

 

 And the world is 

passing away, and the lust 

of it; but he who does the 

will of God abides forever. 

ما أو .والعالم يمضي وشهوته

لى إالله فيثبت  ارادةالذي يصنع 

 .بدالأ
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Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

The Acts 

 سالإبركسي
 

Praxic ̀nte nenio] ̀nàpoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@  =l=e - =n 
Acts 7:35 - 50 50 - 35 :7 مالعأ 

Vai de pe Mw`ucyc ̀etaujolf 

`ebol eujw ̀mmoc je nim af,ak 

`nar,wn ie ref]hap ̀eh̀ryi ̀ejwn vai 

de ̀a Vnou] taouof ̀nar,wn nem 

refcw] qen ̀tjij ̀mpiaggeloc 

vyetafouonhf ̀erof qen pibatoc. 

 This Moses whom they 

rejected, saying, ‘Who 

made you a ruler and a 

judge?’ is the one God sent 

to be a ruler and a deliverer 

by the hand of the Angel 

who appeared to him in the 

bush. 

 :قائلين أنكروههذا موسى الذي 

 علينا؟ وقاضيا   قامك رئيسا  أمن 

بيد  ،وفاديا   رسله الله رئيسا  أهذا 

 ك الذي ظهر له في العليقة.الملا

Vyetaf`enou ̀ebol ̀eaf``iri 

`nhanmyini nem han`svyri qen ̀pkahi 

ǹ<ymi nem ̀viom ̀nsari nem qen 

p̀safe ̀ǹhme ̀nrompi. 

 He brought them out, 

after he had shown wonders 

and signs in the land of 

Egypt, and in the Red Sea, 

and in the wilderness forty 

years. 

آيات  خرجهم صانعا  وهو الذي أ

رض مصر وفي أعجائب في و

ربعين أالبحر الاحمر وفي البرية 

 سنة.

Vai pe Mw`ucyc ̀etafjoc 

`nnensyri ̀mPicrayl je ̀ere P[oic 

Vnou] tounoc oùprovytyc nwten 

`ebolqen neten`cnyou na pary] 

cwtem ̀ncwf. 

 This is that Moses who 

said to the children of 

Israel, ‘The Lord your God 

will raise up for you a 

Prophet like me from your 

brethren. Him you shall 

hear’. 

هذا هو موسى الذي قال لبني 

مثلي سيقيم لكم  نبيا  أن  إسرائيل:

خوتكم له إمن  إلهكمالرب 

 تسمعون.
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Vai pe ̀etafswpi qen ]ek`klycìa 

qen ̀psafe nem piaggeloc etcaji 

nemaf hijen ̀ptwou ̀nCina nem 

nenio]@ vai ̀etaf[i ̀nhancaji euwnq 

`etyitou nwten. 

 This is he who was in 

the congregation in the 

wilderness with the Angel 

who spoke to him on 

Mount Sinai, and with our 

fathers, the one who 

received the living oracles 

to give to us, 

هذا هو الذي كان في الكنيسة في 

 كلمتمع الملاك الذي كان ي ،البرية

. بائناآه في جبل سيناء ومع مع

 ناقوالا حية ليعطيأالذي قبل  هذا

 ياها.إ

Vai ̀ete ̀mpououws ̀ecwtem ̀ncwf 

`nje nenio] alla au,af ouoh 

aukotou qen pouhyt ̀eq̀ryi ̀e<ymi. 

 whom our fathers 

would not obey, but 

rejected. And in their hearts 

they turned back to Egypt, 

ن يكونوا أباؤنا آ أالذي لم يشهذا 

رجعوا و أهملوهطائعين له بل 

 ،بقلوبهم الى مصر

Eujw ̀mmoc ̀nAarwn je ma;amìo 

nan ̀nhannout nai e;namosi qajwn@ 

vai gar pe Mw`ucyc ̀etafenten 

`ebolqen ̀pkahi ǹ<ymi ̀ntencwoun an 

je ou petafswpi ̀mmof. 

 saying to Aaron, ‘Make 

us gods to go before us; as 

for this Moses who brought 

us out of the land of Egypt, 

we do not know what has 

become of him’. 

لهة آلنا صنع ا :روناقائلين له

 هذا ن موسىلأ ،مامناسير أت

لا  ،رض مصرأنا من خرجأالذي 

 صابه.أنعلم ماذا 

Ouoh au;amìo nwou ̀noumaci qen 

nìehoou ̀ete`mmau ouoh aùini 

`nousouswousi ̀eh̀ryi ̀mpìidwlon@ 

ouoh auounof qen nih̀byoui ̀nte 

noujij. 

 And they made a calf in 

those days, offered 

sacrifices to the idol, and 

rejoiced in the works of 

their own hands. 

 ،يامفي تلك الأ عجلا  لهم فعملوا 

وفرحوا  ،واصعدوا ذبيحة للصنم

 يديهم.أعمال أب

Afkotou ̀nje Vnou] ouoh 

aftyitou ̀esemsi ̀n]̀ctratìa ̀nte ̀tve 

katàvry] et̀cqyout  hi ̀pjwm ̀nte 

niprovhtyc je my hanqolqel nem 

hansouswousi ̀areten`enou nyi ̀e`hryi 

hi ̀psafe ̀nh̀me ̀nrompi `pyi ̀mPicrayl. 

 Then God turned and 

gave them up to worship 

the host of heaven, as it is 

written in the book of the 

Prophets: ‘Did you offer 

Me slaughtered animals and 

sacrifices during forty years 

in the wilderness, O house 

of Israel? 

ليعبدوا جند  وأسلمهمفرجع الله 

كما هو مكتوب في كتاب  ،السماء

هل قربتم لي ذبائح  :نبياءالأ

ن سنة في البرية يا ربعيأوقرابين 

 بيت اسرائيل.

Ouoh ̀areten[i ̀n]̀ckuny ̀nte 

Molo, nem piciou ̀nte petennou] 

 You also took up the 

tabernacle of Moloch, and 

the star of your god 

Remphan, images which 

نجم  ،خيمة مولوك أخذتمبل 

التماثيل التي  .رمفان إلهكم

نقلكم سأدوا لها فصنعتموها لتسج

 لى ما وراء بابل.أ
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Remvan nitupoc et̀areten;amiwou 

`eouwst ̀mmwou ouoh eìeoùeteb ;ynou 

`ebol ̀enica ̀nte Babulwn. 

you made to worship; and I 

will carry you away beyond 

Babylon’. 

}ckuny ̀nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi ̀psafe kata`vry] 

`etafouahcahni ̀nje petcaji nem 

Mw`ucyc ̀e;amioc kata pitupoc 

`etafnau ̀erof. 

 Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ما خيمة الشهادة فكانت مع أو

مر الذي أكما  ،بائنا في البريةآ

 ها علىصنعكلم موسى ان ي

 ه.آالمثال الذي كان قد ر حسب

:ai ̀etauolc ̀eqoun nemwou 

`eausopc ̀erwou ̀nje nenio] nem Iycou 

qen piamahi ̀nte nie;noc nỳeta 

Vnou] hitou ̀ebol qàthy ̀m̀pho ̀nte 

nenio] sa nìehoou ̀nte Dauid. 

 which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

معهم  باؤناآدخلها أ قد التيهذه 

مم مع يشوع في ملك الأ وقبلوها

، بائناآالذين طردهم الله من وجه 

 يام داود.ألى إ

Vyetafjimi ̀noùhmot ̀mpe`m;o 

`mVnou] ouoh afer̀etin ̀e;amiò 

`nouma ̀nswpi ̀mVnou] ̀nIakwb. 

 who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

والتمس  ،مام اللهأالذي وجد نعمة 

 له يعقوب.لإ مسكنا   صنعان ي

Colomwn de afket ouyi naf. 
 But Solomon built Him 

a house. 
 .ولكن سليمان بنى له بيتا  

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk ̀njij katàvry] ̀ete 

pìprovytyc jw ̀mmoc. 

 However, the Most 

High does not dwell in 

temples made with hands, 

as the prophet says: 

علي لا يسكن في هياكل لكن الو

كما يقول  ،ياديمصنوعات الأ

 :النبي

Je ̀tve pe pa;ronoc ouoh ̀pkahi 

pe ̀vmancemni ̀nte na[alauj@ as ̀nyi 

vỳetetennakotf nyi peje P[oic ie 

as pe ̀vma ̀nte pamanm̀ton. 

 

 ‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says the Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

رض والأ ،السماء كرسي لي

 ،ي بيت تبنون ليأ .موطئ لقدمي

ي هو مكان أ وأ ،ل الرباق

 ؟راحتي
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My tajij an ac;amìe nai tyrou. 
 Has My hand not made 

all these things?’ 
شياء هذه الأ خلقتليست يدي أ

 ؟كلها

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nekk̀lycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

 

Liturgy Psalm 

 قداسال مزمور
 

"almoc tw Dauid (=p=d)  =p=e@  =i  > ==i=a 
Psalm (84) 85:10, 11 11 ،10 :85 (84) مزمور 

Ounai nem oume;myi aùi ̀ebol 

èh̀ryn noùeryou@ oudike`ocuny nem 

ouhiryny ausep totou ̀nnoùeryou. 

}me;myi acsai ̀ebolqen ̀pkahi@ 

]dike`ocuny acjoust ̀ebolqen ̀tve. 

Allylouìa. 

Mercy and truth are met 

together. Righteousness and 
peace have kissed each 

other. Truth has sprung out 

of the earth. And 

righteousness has looked 

down from heaven. 

Alleluia. 

الرحمةُ والحقُّ إلتقيا. والعدلُ 

الحقُّ مِنَ الأرضِ  والسلامُ تلاثما.

 أشرقَ. والعدلُ مِنَ السماءٍ تطَلعَ.

 .هلليلويا

 

Liturgy Gospel 

 انجيل القداس
 

Loukan  =a@ =l=; - =n^ 
Luke 1:39 - 56 56 - 39 :1 قالو 

Actwnc de `nje Mariam qen 

nìehoou ̀ete`mmau acse nac qen ouiyc 

`epiiantwou ̀eoubaki ̀nte Iouda. 

 Now Mary arose in 

those days and went into 

the hill country with haste, 

to a city of Judah, 

يام وذهبت فقامت مريم في تلك الأ

مدينة لى إلى الجبال إبسرعة 

 يهوذا.

Ouoh acsenac ̀eqoun ̀e`pyi 

ǹZa,ariac ouoh aceracpazec;e 

ǹElicabet. 

 

 and entered the house of 

Zacharias and greeted 

Elizabeth. 

ودخلت بيت زكريا وسلمت على 

 اليصابات.
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Ouoh acswpi ̀etaccwtem ̀nje 

Elicabet ̀e`pacpacmoc ̀mMariam 

afkim ̀nje pimac qen tecneji ouoh 

acmoh ̀ebolqen oùpneuma efouab `nje 

Elicabet. 

 And it happened, when 

Elizabeth heard the greeting 

of Mary, that the babe 

leaped in her womb; and 

Elizabeth was filled with 

the Holy Spirit. 

م لما سمعت اليصابات سلاوحدث 

 ،الجنين في بطنها تحركمريم 

ت اليصابات من الروح امتلأو

 القدس.

Ouoh acw] ̀e`pswi qen ounis] 

ǹ̀cmy ouoh pejac te`cmarwout ̀n;o 

qen nihi`omi ouoh f̀`cmarwout ̀nje 

`poutah ǹte teneji. 

 Then she spoke out with 

a loud voice and said, 

“Blessed are you among 

women, and blessed is the 

fruit of your womb! 

 :وصرخت بصوت عظيم وقالت

ة نت في النساء ومباركأمباركة 

 هي ثمرة بطنك.

Ouoh vai ou ̀ebol ;wn nyi pe je 

`nte ̀;mau ̀mpa[oic ̀i haroi. 

 But why is this granted 

to me, that the mother of 

my Lord should come to 

me? 

م ربي أتي أن تأين لي هذا أفمن 

 ؟ليإ

Hyppe gar icjen ̀etacswpi ̀nje 

`t̀cmy ̀nte peacpacmoc qen namasj 

afkim ̀nje pimac qen ou;elyl qen 

taneji. 

 For indeed, as soon as 

the voice of your greeting 

sounded in my ears, the 

babe leaped in my womb 

for joy. 

فهوذا حين صار صوت سلامك 

الجنين بابتهاج  تحركذني أفي 

 في بطني.

Ouoh woùniatc ̀n;yetacnah] je 

`pjwk ̀ebol naswpi ̀nnyetaucaji 

`mmwou nac ̀ebolhiten P[oic. 

 Blessed is she who 

believed, for there will be a 

fulfillment of those things 

which were told her from 

the Lord”. 

ن يتم ما قيل أمنت آفطوبى للتي 

 لها من قبل الرب.

Ouoh peje Mariam je `a ta'u,y 

[ici ̀mP[oic. 

 And Mary said: “My 

soul magnifies the Lord, 
 تعظم نفسي الرب. :فقالت مريم

 Ouoh ̀a pàpneuma ;elyl ̀ejen 

Vnou] pacwtyr. 

 and my spirit has 

rejoiced in God my Savior. 
 روحي بالله مخلصي. للتتهو

Je afjoust ̀e`qryi ̀ejen pi;ebìo 

`nte tefbwki@ hyppe gar icjen ]nou 

cenaermakarizin ̀mmoi ̀nje nigene`a 

 For He has regarded the 

lowly state of His 

maidservant; for behold, 

henceforth all generations 

will call me blessed. 

فهوذا  .متهألى اتضاع إنه نظر لأ

 جيال تطوبني.جميع الأ ،نمنذ الآ
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tyrou. 

Je af`iri nyi ̀nhanme;nis] ̀nje 

vyetjor ouoh fouab ̀nje pefran. 

 For He who is mighty 

has done great things for 

me, And holy is His name. 

ن القدير صنع بي عظائم لأ

 واسمه قدوس.

Ouoh pefnai sop sa hanjwou 

nem hanjwou ̀nnyeterho] qatefhy. 

 And His mercy is on 

those who fear Him From 

generation to generation. 

جيال للذين لى جيل الأإورحمته 

 يتقونه.

Af`iri ̀nouamahi qen pef`jvoi 

afjwr ̀ebol ̀nni[acihyt qen ̀vmeui 

`nte pouhyt. 

 He has shown strength 

with His arm; He has 

scattered the proud in the 

imagination of their hearts. 

 شتت .صنع قوة بذراعه

 المستكبرين بفكر قلوبهم.

Afrwqt ̀nhanjwri ̀ebolhi 

han`;ronoc ouoh af[ici 

ǹnyet;ebiyout. 

 He has put down the 

mighty from their thrones, 

and exalted the lowly. 

نزل الاعزاء عن الكراسي ورفع أ

 المتضعين.

Nyethoker af`;rouci naga;on@ 

ouoh nyetoi ̀nrama`o afouorpou ̀ebol 

eusouit. 

 He has filled the hungry 

with good things, and the 

rich He has sent away 

empty. 

الجياع خيرات وصرف  أشبع

 غنياء فارغين.الأ

Af]totf ̀mPicrayl pef`alou 

`eer̀vmeui ̀mpefnai. 

 He has helped His 

servant Israel, In 

remembrance of His mercy. 

 .تهد اسرائيل فتاه ليذكر رحمعض

Kata ̀vry] ̀etafcaji nem nenio] 

Abraam nem pef`jroj sa ̀eneh. 

 As He spoke to our 

fathers, To Abraham and to 

his seed forever”. 

 زريتهبراهيم وإ .باءناآكما كلم 

 بد.لى الأإ

Acswpi de nemac ̀nje Mariam 

nau somt ̀nabot ouoh ackotc ̀epecyi. 

 And Mary remained 

with her about three 

months, and returned to her 

house. 

مريم عندها نحو ثلاثة  وأقامت

 .لى بيتهاوعادت إ ،أشهر

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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}kuriaky `mmah`ftoue `ebolqen pìabot <oiak 

The Fourth Sunday of Kiahk 

 من شهر كيهك الرابعالأحد 
 

Vespers Psalm 

 مزمور العشية
 

"almoc tw Dauid (=p^) =p=z@ =e 
Psalm (86) 87: 5 5 :87 (86) مورمز 

 Ciwn ]mau najoc@ je ourwmi nem 

ourwmi afswpi ̀nqytc@ ouoh ǹ;of 

pet[oci afhicen] ̀mmoc sa ̀eneh. 

Allylouìa. 

 A man shall say, Zion is 

my mother; and such a man 

was born in her. And the 

Highest Himself has 

founded her. Alleluia. 

 إن إنسانا   :الأم صهيون تقول

 وإنسانٌ صار فيها، وهو العلى

 .هلليلويا سها إلى الأبد.الذي أس

 

 

Vespers Gospel 

 العشيةانجيل 
 

Loukan  =y@ =a  - =g 
Luke 8: 1 - 3 3 - 1 :8 قالو 

 Ouoh acswpi menenca nai ouoh 

`n;of nafmosi pe kata baki nem ]mi 

efhiwis ouoh efhisennoufi 

ǹ]metouro ̀nte Vnou] ouoh 

pimet̀cnau eunemaf. 

 Now it came to pass, 

afterward, that He went 

through every city and 

village, preaching and 

bringing the glad tidings of 

the kingdom of God. And 

the twelve were with Him, 

مدينة  كل كان يسير فيا ذد هعبو

 ،قرية يكرز ويبشر بملكوت اللهو

 ومعه الاثنا عشر.

 Nem hankehi`omi nỳetafervaqri 

`erwou ̀ebol qen haǹpneuma euhwou 

nem hanswni@ Maria ;ỳetoumou] 

`eroc je ]magdaliny ;ỳetafhi 

pisasf ̀ndemwn ̀ebol hiwtc. 

 and certain women who 

had been healed of evil 

spirits and infirmities--

Mary called Magdalene, out 
of whom had come seven 

demons, 

من أبرأهن ن قد اوبعض النساء ك

مريم  :مراضأيرة ورواح شرأ

خرج أالتي تدعى المجدلية التي 

 منها سبعة شياطين.

 Nem Iwanna ̀t̀chimi ̀n<ouza 

pìepìtropoc ̀nte Yrwdyc nem 

Coucanna nem hanke,wouni euos 

 and Joanna the wife of 

Chuza, Herod's steward, 

and Susanna, and many 

others who provided for 

Him from their substance. 

ة خوزي وكيل أنا امرؤوي

خر أو ،وسوسنة ،هيرودس

 .موالهنأكثيرات كن يخدمنه من 
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nỳenausemsi ̀mmof ̀ebolqen 

nouhupar,onta. 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Matins Psalm 

 باكرمزمور 
 

"almoc tw Dauid (=f=e) =f^@ =i=a - =i=g 
Psalm (95) 96: 11 - 13 13 - 11 :96 (95) مورمز 

 Marouounof ǹje nivyou`i ouoh 

maren;elyl ̀nje ̀pkahi@ marefkim 

ǹje ̀viom nem pefmoh tyrf@ 

eue;elyl ̀nje nìssyn tyrou ̀nte 

piiah`ssyn ̀ebol qathy ̀m̀pho ̀mP[oic 

je ̀fnyou@ ̀fnyou ̀e]hap ̀e]oikoumeny 

qen oudikeocuny nem hanlaoc qen 

tefme;myi. Allylouìa. 

 Let the heavens rejoice, 

and the earth exult. Let the 

sea be moved, and the 

fullness of it. Then all the 

trees of the woods shall 

exult before the presence of 

the Lord. For He comes to 

judge the earth. He shall 

judge the world with 

righteousness, and the 

peoples with His truth. 

Alleluia. 

فلتفرح السموات ولتبتهج 

الأرض، وليتحرك البحر وكل 

ملئه، يبتهج كل شجر الغاب قدام 

إنه يأتي  .لأنه يأتي .وجه الرب

ليدين المسكونة بالعدل والشعوب 

 .هلليلويا بحقه.

 

Matins Gospel 

 انجيل باكر
  

Markon  ==g@ =k=y - =l=e 
Mark 3: 28 - 35  35 - 28 :3مرقس 

 Amyn ]jw ̀mmoc nwten je hwb 

niben eùe,au `ebol ̀nnisyri ̀nte 

nirwmi ninobi nem nijeoùa tyrou 

`etounajeoùa ̀mmwou. 

 Assuredly, I say to you, 

all sins will be forgiven the 

sons of men, and whatever 

blasphemies they may utter; 

غفر ي كل شيئن إ :قول لكمأالحق 

جميع و لخطاياا ،لبني البشر

 التجاديف التي يجدفونها.

 Vy de e;najeoùa ̀ePìpneuma 

e;ouab ̀mmon ,w ̀ebol ̀ntaf sa ̀̀eneh 

alla ̀foi ̀n`eno,oc ̀nouhap ̀n``eneh. 

 but he who blasphemes 

against the Holy Spirit 

never has forgiveness, but 

is subject to eternal 

condemnation; 

جدف على الروح يكن من ول

بل  ،بدلى الأإ له غفري القدس فلا

 بدية.أهو مستوجب دينونة 
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 Je naujw ̀mmoc je ouon 

oùpneuma ̀n``aka;arton nemaf. 

 because they said, “He 

has an unclean spirit”. 
ن روحا أ ن:لووقكانوا ي لأنهم

 .معه نجسا

 Ouoh aùi ̀nje tefmau nem 

nef`cnyou ouoh aùohi `eratou cabol 

ouoh auouwrp harof eumou] ̀erof. 

 Then His brothers and 

His mother came, and 

standing outside they sent 

to Him, calling Him. 

ووقفوا اخوته و أمهفجاءت 

 ليه يدعونه.إ وأرسلوا خارجا  

 Ouoh nare pimys hemci ̀mpefkw] 

ouoh pejwou naf je ic tekmau nem 

nek̀cnyou cabol eukw] ̀ncwk. 

 And a multitude was 

sitting around Him; and 

they said to Him, “Look, 

Your mother and Your 

brothers are outside seeking 

You”. 

فقالوا  ،حوله وكان الجمع جالسا  

 واخوتك خارجا   أمكهوذا  :له

 يطلبونك.

 Ouoh ̀etaf`eroùw pejaf nwou je 

nim te tamau nem nàcnyou. 

 But He answered them, 

saying, “Who is My 

mother, or My brothers?” 

مي أ هي من ل:قاوجابهم أف

 ؟واخوتي

 Ouoh ̀etafjoust ̀enyethemci 

`mpefkw] pejaf je ic tamau nem 

nàcnyou. 

 And He looked around 

in a circle at those who sat 

about Him, and said, “Here 

are My mother and My 

brothers! 

 :وقال حوله لى الجالسينإثم نظر 

 مي واخوتي.أها 

 Vye;nàiri ̀mpetehne Vnou] vai 

pe pacon nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the will 

of God is My brother and 

My sister and mother”. 

 خيأصنع مشيئة الله هو ن من يلأ

 .ميأختي وأو

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ةميروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.
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Rwmeoc  =;@ ^ - =l=g 
Romans 9: 6 - 33 33 - 6 :9 ميةرو 

Pairy] de ̀mpe picaji ̀nte Vnou] 

hei ̀ebol@ ou gar ouon niben an ète 

`ebolqen Picrayl nai ne Picrayl. 

But it is not that the 

word of God has taken no 

effect. For they are not all 

Israel who are of Israel, 

ط. كلمة الله ق لك لم تسقطكذو

يس جميع الذين من اسرائيل فل

 هم اسرائيليون.

Oude je haǹjroj ̀nte Abraam 

ne hansyri tyrou ne alla qen Icaak 

eùe;ahem oùjroj nak. 

nor are they all children 

because they are the seed of 

Abraham; but, “In Isaac 

your seed shall be called”. 

هم  .براهيمإ ذريةمن  لأنهمولا 

بل باسحق يدعى لك  بنون. جميعا  

 نسل.

Ete vai pe je nisyri ̀nte ̀tcarx 

an@ nai ne nisyri ̀nte Vnou] alla 

nisyri ̀nte piws etounaopou eùjroj. 

That is, those who are 

the children of the flesh, 

these are not the children of 

God; but the children of the 

promise are counted as the 

seed. 

ولاد الجسد أليس هذا أن  يومعن

هم ولاد الموعد أبل  ،ولاد اللهأهم 

 .يحسبون نسلا  الذين 

Paicaji gar va ouws pe je kata 

paicyou vai eìe`i ouoh ̀ere ousyri swpi 

`nCarra. 

For this is the word of 

promise: “At this time I 

will come and Sarah shall 

have a son”. 

نا أ :ن كلمة الموعد هي هذهلأ

يكون لسارة وتي نحو هذا الوقت آ

 ابن.

Ou monon de alla nem ̀tke 

Rebekka ̀eac[i ̀ebolqen ousairi 

`nouwt ̀nte Icaak peniwt. 

And not only this, but 

when Rebecca also had 

conceived by one man, 

even by our father Isaac. 

 ،يضا  أبل رفقة  ،فقط هيوليس 

وهي حبلى من واحد وهو اسحق 

 بونا.أ

Mpantoumacou gar oude 

`mpatoùiri ̀nouhwb ̀enanef ie efhwou 

hina ]metcwtp ̀eta Vnou] ;asc 

icjen sorp ̀ntecswpi ec̀cmont ̀enou 

`ebolqen haǹhbhou`i an te alla 

`ebolqen pet;whem. 

For the children not yet 

being born, nor having 

done any good or evil, that 

the purpose of God 

according to election might 

stand, not of works but of 

Him who calls, 

ولا فعلا  ،نه وهما لم يولدا بعدلأ

لكي يثبت قصد الله  ،و شرا  أ يرا  خ

عمال ليس من الأ ،حسب الاختيار

 بل من الذي يدعو.

Aujoc nac je ère pinis] erbwk 

`mpikouji. 

 

it was said to her, “The 

older shall serve the 

younger”. 

ن الكبير يستعبد أقيل لها 

 للصغير.
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Katàvry] et̀cqyout je Iakwb 

men aimenritf Ycau de aimectwf. 

As it is written, “Jacob I 

have loved, but Esau I have 

hated”. 

حببت يعقوب أ :كما هو مكتوب

 بغضت عيسو.أو

Ou je petennajof mh ouon 

oumet[ìnjonc qaten Vnou] 

`nnecswpi. 

What shall we say then? 

Is there unrighteousness 

with God? Certainly not! 

 ؟عند الله ظلما   هل ؟فماذا نقول

 حاشا.

Fjw gar ̀mmoc ̀mMwùcyc je 

]nanai naf ouoh ]nasenhyt qa 

vỳe]nasenhht qarof. 

For He says to Moses, 

“I will have mercy on 

whomever I will have 

mercy, and I will have 

compassion on whomever I 

will have compassion”. 

ن رحم مأ إنييقول لموسى  نهلأ

 تراءف.أتراءف على من أورحم أ

Hara oun va pe;ouws an pe oude 

va pet[oji an pe alla va Vnou] 

e;nai pe. 

So then it is not of him 

who wills, nor of him who 

runs, but of God who shows 

mercy. 

ليس لمن يشاء ولا لمن  ذا  إف

 يرحم.بل الله الذي  ،يسعى

Cjw gar ̀mmoc ̀nje ]`gravy 

m̀Varàw je e;be vai aitounock hina 

`ntaouwnh ̀ntajom ̀ebol ̀nq̀ryi ̀nqytk 

hina ̀nceviri ̀eparan hijen ̀pkahi 

tyrf. 

For the Scripture says to 

Pharaoh, “For this very 

purpose I have raised you 

up, that I may show My 

power in you, and that My 

name may be declared in all 

the earth”. 

 إني :لفرعون يقول الكتابلأنه 

ظهر فيك ألكي  ،قمتكالهذا بعينه 

ولكي ينادى باسمي في كل  ،قوتي

 رض.الأ

Hara oun petefouasf safnai 

naf@ vy de etafouasf an 

saf`;refenswt. 

Therefore He has mercy 

on whom He wills, and 

whom He wills He hardens. 

ويقسي  ،هو يرحم من يشاء ذا  إف

 من يشاء.

<najoc oun nyi je e;beou 

`fnajem ̀ariki@ nim gar af] ̀eqoun 

`e`hren pefco[ ni. 

You will say to me 

then, “Why does He still 

find fault? For who has 

resisted His will?” 

ن لأ ،اذا يلوم بعدلم :فستقول لي

 ؟من يقاوم مشيئته

Menounge ẁ ̀vrwmi ̀n;ok nim 

ǹ;ok vyeteroùw ̀eqoun ̀eh̀ren 

Vnou]@ my ̀ere ̀s pimonk joc 

But indeed, O man, who 

are you to reply against 

God? Will the thing formed 

say to him who formed it, 

“Why have you made me 

 حتىنت ايها الانسان أبل من 

لعل الجبلة تقول أ ؟تجاوب الله

 ؟لماذا صنعتني هكذا :لجابلها
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`mvyetafmonkf je e;be ou ak;amioi 

`mpairy]. 

like this?” 

San ̀mmon ̀nte pikerameuc 

`m̀persisi ̀mpef`omi ̀ebolqen 

paioùwsem rw ̀e;amìo ̀noùckeuoc ouai 

men ̀e`ptaio keouai de eusws. 

Does not the potter have 

power over the clay, from 

the same lump to make one 

vessel for honor and 

another for dishonor? 

م ليس للخزاف سلطان على أ

 هذه العجنة نع منن يصأالطين 

خر آناء للكرامة وإواحدة ال

 ؟للهوان

Icje de efouws ̀nje Vnou] 

èouwnh ̀mpefjwnt ̀ebol ouoh 

ètamon ̀etefjom af`ini qen ounis] 

`mmetrefẁou ̀nhyt ̀nhan`ckeuoc ̀nte 

`pjwnt eucebtwt ̀e`ptako. 

What if God, wanting to 

show His wrath and to 

make His power known, 

endured with much 

longsuffering the vessels of 

wrath prepared for 

destruction, 

ن يظهر أوهو يريد  ،ن كان اللهإف

ناة أبأتي  ،قوته اينرغضبه وي

 ة للهلاك.أب مهينية غضآ طويلة

Hina ̀ntefouwnh ̀n]metramào 

`nte pefẁou ̀e`hryi ̀ejen hanckeuoc 

`nnai ̀ete ny ne etafersorp 

`ncebtwtou euwou. 

and that He might make 

known the riches of His 

glory on the vessels of 

mercy, which He had 

prepared beforehand for 

glory, 

آنية غنى مجده على يظهر ولكي 

 ،للمجد فأعدهارحمة قد سبق 

Ete ̀anon pe qa nyetaf;ahmou 

ou monon ̀ebolqen niioudai alla nem 

`ebolqen nikee;noc. 

even us whom He 

called, not of the Jews only, 

but also of the Gentiles? 

ليس  ،ياهاإدعانا نحن  يضا  أالتي 

بل من الامم  ،من اليهود فقط

 .يضا  أ

M`vry] on ̀etefjw ̀mmoc qen 

Wcỳe je ]namou] ̀evyete palaoc an 

pe je palaoc@ ouoh ;y ̀ete 

`mpoumenritc je aumenritc. 

As He says also in 

Hosea: “I will call them My 

people, who were not My 

people, and her beloved, 

who was not beloved”. 

 :يضا  أكما يقول في هوشع 

 ،شعبي شعبيبدعو الذي ليس أس

 محبوبة محبوبة.بوالتي ليست 

Ouoh ec̀eswpi qen pima ètaujoc 

nwou ̀mmof je ̀n;wten palaoc an 

`mpima ̀ete`mmau eùemou] ̀erwou je 

nensyri ̀mVnou] etonq. 

“And it shall come to 

pass in the place where it 

was said to them, ‘You are 

not My people,’ There they 

shall be called sons of the 

living God”. 

ويكون في الموضع الذي قيل لهم 

نه هناك أ ،لستم شعبي أنتم فيه

 بناء الله الحي.أيدعون 
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Ycàyac de ̀fws ̀ebol ̀ejen 

Picrayl je ̀eswp ̀ere ̀typi ̀nte 

nensyri ̀mPicrayl ecoi ̀m̀vry] 

`mpisw ̀nte ̀viom ̀pcwjp ef`enohem. 

Isaiah also cries out 

concerning Israel: “Though 

the number of the children 

of Israel be as the sand of 

the sea, the remnant will be 

saved. 

ياء يصرخ من جهة اشعو

ان كان عدد بني و إسرائيل قائلا :

فالبقية  ،اسرائيل كرمل البحر

 ستخلص.

Oucaji gar efjwk ̀mmof ̀ebol 

ouoh efswt ̀mmof ̀ebol vyete P[oic 

naaif hijen pikahi. 

For He will finish the 

work and cut it short in 

righteousness, because the 

Lord will make a short 

work upon the earth”. 

به،  وقاض ا  متمم امر الرب نلأ

به على  مقضيا   مرا  أيصنع  لأنه

 رض.الأ

Ouoh katàvry] on etafersorp 

ǹjoc ̀nje Ycàyac je ene`mpe P[oic 

cabaw; cwjp ̀noùjroj nan nannaer 

`m̀vry] ̀nCodoma pe ouoh nannàini 

ǹGwmorra. 

And as Isaiah said 

before: “Unless the Lord of 

Sabaoth had left us a seed, 

we would have become like 

Sodom, and we would have 

been made like Gomorrah." 

ن ألولا  :وكما سبق اشعياء فقال

لصرنا  ،لنا نسلا   أبقيرب الجنود 

 مثل سدوم وشابهنا عمورة.

Ou je petennajof je nie;noc ̀ete 

`mpou[oji ̀nca ]me;myi autahe 

]me;my i@ ]me;myi de ]̀ebol qen 

`vnah]. 

What shall we say then? 

That Gentiles, who did not 

pursue righteousness, have 

attained to righteousness, 

even the righteousness of 

faith; 

مم الذين لم ن الأإ ؟فماذا نقول

 ،البر أدركوالبر ا طلبيسعوا في 

 يمان.الإمن البر الذي 

Picrayl de ef[oji ̀nca pinomoc 

`nte ]me;myi ̀mpefvoh ̀epinomoc. 

but Israel, pursuing the 

law of righteousness, has 

not attained to the law of 

righteousness. 

وهو يسعى في  إسرائيل،ولكن 

لم يدرك  ،ناموس البر طلب

 !ناموسال

E;beou je ̀ebol qen ̀vnah] an pe 

alla hwc ̀ebolqen han`hbyoùi 

au[ì[rop ̀epiwni ̀n`[rop katàvry] 

et̀cqyout. 

Why? Because they did 

not seek it by faith, but as it 

were, by the works of the 

law. For they stumbled at 

that stumbling stone. 

بل  ،يمانالإ ن منلم يكنه لأ ؟لماذا

الناموس. فعثروا  عمالمن أ كأنه

 .بحجر العثرة

Je hyppe ]na,w qen Ciwn 

`nouwni ̀ǹ[rop nem oupetra 

`nc̀kandalon ouoh vye;nah] ̀erof 

As it is written: 

“Behold, I lay in Zion a 

stumbling stone and rock of 

offense, and whoever 

believes on Him will not be 

put to shame”. 

ضع في أنا أها  :كما هو مكتوب

صخرة وعثرة صهيون حجر 

 .يخزيكل من يؤمن به لا و شك،
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`nnef[isipi. 

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`nèpictoly ̀nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

رسالة معلمنا الكاثوليكون من 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc  =b@ =k=d - =g @ =g 
1 John 2: 24 - 3: 3 1 3:  3 - 24 :2 حنايو 

 Ouoh ̀n;wten hwten vyet- 

aretenco;mef icjen hy marefswpi 

qen ;ynou@ ̀eswp de afsanswpi qen 

;ynou ̀nje vyetaretenco;mef icjen 

hy ̀n;wten hwten ereten`eswpi qen 

Pisyri nem Viwt. 

Therefore let that abide in 

you, which you heard from 

the beginning. If what you 

heard from the beginning 

abides in you, you also will 

abide in the Son and in the 

Father. 

فما سمعتموه من البدء  أنتماما 

ن ثبت فيكم ما إ .بت فيكمفليث

 يضا  أ فأنتم ،سمعتموه من البدء

 ب.تثبتون في الابن وفي الآ

 Ouoh vai pe piws vy ̀n;of 

etafws ̀mmof nan piwnq ̀nèneh. 

 And this is the promise 

that He has promised us; 

eternal life. 

وهذا هو الوعد الذي وعدنا هو 

 الحياة الابدية. :به

 Nai aìcqytou nwten e;be 

nyetcwrem ̀mmwten. 

 These things I have 

written to you concerning 

those who try to deceive 

you. 

ليكم هذا عن الذين إكتبت 

 يضلونكم.

 Ouoh ̀n;wten pi;whc ̀etareten 

[itf ̀ntotf ̀fsop qen ;ynou ouoh 

`ntetener̀,ria an ̀e`cqai nwten ie ̀nte 

ouai ]̀cbw nwten alla ̀m̀vry] ̀ete 

paìpneuma rw ]̀cbw nwten e;be hwb 

niben ouoh ou`;myi pe oucame;nouj 

 But the anointing which 
you have received from 

Him abides in you, and you 

do not need that anyone 

teach you; but as the same 

anointing teaches you 

concerning all things, and is 

true, and is not a lie, and 

just as it has taught you, 

خذتموها أفالمسحة التي  أنتمما أو

 يناجتحم ستمول ،منه ثابتة فيكم

يعلمكم يكُتبَ إليكم، أو ن ألى إ

 حروال اعلمكم هذيبل كما  ،أحد

حق  وعن كل شيء وه ،عينه

 اثبتوفاكما علمكم و .وليست كذبا  

 فيه.
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an pe katàvry] etaftcabe ;ynou 

swpi ̀nqytf. 

you will abide in Him. 

 Ouoh ]nou on nasyri swpi 

ǹqytf hina afsanouonh ̀ebol 

tetenna[ i ̀nouparrycia ouoh 

`nteten`stem[isipi ̀ntotf ̀nq̀ryi qen 

tefparoucia. 

 And now, little 

children, abide in Him, that 

when He appears, we may 

have confidence and not be 

ashamed before Him at His 

coming. 

 ،ولاد اثبتوا فيهيها الأأن والآ

ولا  تنالون دالة،اظهر  إذاحتى 

 منه في مجيئه. ونجلخت

 Eswp ̀aretensannau je où;myi 

pe arìemi je ouon niben et̀iri 

ǹ]me;my i etaumacf ̀ebol ̀nqytf. 

 If you know that He is 

righteous, you know that 

everyone who practices 

righteousness is born of 

Him. 

فاعلموا ان  ،نه بارأتم قد رأين فإ

 ن يصنع البر مولود منه.كل م

 Anau je oùagapy ̀nas ̀mmaiỳ 

etaftyic nan ̀nje Viwt hina 

`ncemou] ̀eron je nisyri ̀nte Vnou]@ 

ouoh ̀anon hanouon e;be vai 

pikocmoc cwoun `mmon an jeouyi 

`mpefcouwnf. 

  Behold what manner of 

love the Father has 

bestowed on us, that we 

should be called children of 

God! Therefore the world 

does not know us, because 

it did not know Him. 

ب عطانا الآأية محبة أانظروا 

جل هذا أمن  .الله ابناءحتى ندعى 

 نه لا يعرفه.لأ ،لا يعرفنا العالم

 Namenra] ]nou `anon hansyri 

`nte Vnou] ouoh ̀mpatefouonh ̀ebol 

je annaer as ̀nry] tencwoun de je 

afsanouonh ̀ebol tennaer pefry] 

je tennau ̀erof katàvry] etefoi 

`mmof. 

 Beloved, now we are 

children of God; and it has 

not yet been revealed what 

we shall be, but we know 

that when He is revealed, 

we shall be like Him, for 

we shall see Him as He is. 

 ،ولاد اللهأن نحن الآ ئي،حباأيا 

لكن و .ولم يظهر بعد ماذا سنكون

 ،اظهر نكون مثله إذانعلم انه 

 ننا سنراه كما هو.لأ

 Ouoh ouon niben ̀ete taihelpic 

`ntotf ̀e`hryi ̀ejwf saftoubof 

katàvry] ̀ete vy ouab ̀mmof. 

 

 And everyone who has 

this hope in Him purifies 

himself, just as He is pure. 

 ،وكل من عنده هذا الرجاء به

 .طاهر أن ذاكيطهر نفسه كما 
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Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 يسالإبركس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀nàpoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic  =z@  =y - =k=b 
Acts 7: 8 - 22 22 - 8 :7 مالاع 

Ouoh af] naf ̀noudìa;yky ̀nte 

`pcebi ouoh pairy] af`jve Icaak ouoh 

afcoubytf qen pimahsmyn ̀nèhoou 

ouoh Icaak af`jve Iakwb ouoh Iakwb 

af`jve pimet̀cnau ̀mpatriar,yc. 

 Then He gave him the 

covenant of circumcision; 

and so Abraham begot 

Isaac and circumcised him 

on the eighth day; and Isaac 

begot Jacob, and Jacob 

begot the twelve patriarchs. 

هكذا ولد وعطاه عهد الختان أو

 .ختنه في اليوم الثامنواسحق 

يعقوب ولد و ،واسحق ولد يعقوب

 باء الاثني عشر.رؤساء الآ

 Ouoh nipatriar,yc au,oh 

èIwcyv autyif ̀ebol ̀eh̀ryi ̀e<ymi 

ouoh nare Vnou] ,y nemaf pe. 

 And the patriarchs, 

becoming envious, sold 

Joseph into Egypt. But God 

was with him, 

حسدوا يوسف الآباء رؤساء و

 كان الله معه.ولى مصر إباعوه و

Ouoh afnahmef ̀ebolqen 

nef`;lu'ic tyrou ouoh af] naf 

`noùhmot nem oucovìa ̀mpe`m;o 

m̀Varàw ̀pouro ̀n<ymi ouoh af,af 

ǹhygoumenoc ̀eh̀ryi ̀ejen ,y mi nem 

`ejen pefyi tyrf. 

 and delivered him out 

of all his troubles, and gave 

him favor and wisdom in 

the presence of Pharaoh, 

king of Egypt; and he made 

him governor over Egypt 

and all his house. 

 ،هشدائدمن جميع  هخلصو

مام فرعون أحكمة وه نعمة منحو

على  قامه مدبرا  أف ،ملك مصر

 على كل بيته.ومصر 
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Af`i de ̀nje oùhbwn ̀ejen <ymi 

tyrf nem <anaan nem ounis] 

ǹ̀;lu'ic ouoh naujem coùo an pe ̀nje 

nenio]. 

 Now a famine and great 

trouble came over all the 

land of Egypt and Canaan, 

and our fathers found no 

sustenance. 

رض مصر أتى جوع على كل أثم 

فكان  ،ضيق عظيمو ،كنعانو

 .ا  محباؤنا لا يجدون قآ

Afcwtem de ̀nje Iakwb je ce] 

coùo ̀ebolqen <ymi aftaoùo ̀nnenio] 

`nsorp. 

 But when Jacob heard 

that there was grain in 

Egypt, he sent out our 

fathers first. 

ن في مصر ألما سمع يعقوب و

 .باءنا اولا  آ أرسل يباع، قمحا  

Ouoh qen pimahcop ̀cnau 

afouonhf ̀nje Iwcyv ̀̀enef`cnyou ouoh 

`a ̀pgenoc ̀nIwcyv afouonhf ̀eVaraẁ. 

 And the second time 

Joseph was made known to 

his brothers, and Joseph’s 

family became known to 

the Pharaoh. 

 يوسف ظهرفي المرة الثانية او

لفرعون تبين و ،خوتهلإ نفسه

 يوسف. أصل

Afouwrp de ̀nje Iwcyv afmou] 

`eIakwb pefiwt nem tefcuggenià tyrc 

ǹ̀hryi qen sbetiou ̀m'u,y. 

 Then Joseph sent and 

called his father Jacob and 

all his relatives to him, 

seventy-five people. 

 يعقوب استدعىويوسف  فأرسل

خمسة  ،جميع عشيرتهو ،باهأ

 .سبعين نفسا  و

Af`i de ̀nje Iakwb ̀e`qryi ̀e<ymi 

ouoh afmou ̀n;of nem nenio]. 

 So Jacob went down to 

Egypt; and he died, he and 

our fathers. 

 وه توفيولى مصر إفنزل يعقوب 

 باؤنا.آو

Ouoh auouo;bef ̀eCu,em au,af 

qen pìmhau ̀etafsopf ̀nje Abraam 

qa outimy ̀nhat `ntotou ̀nnensyri 

ǹEmmwr qen Cu,em. 

 And they were carried 

back to Shechem and laid 

in the tomb that Abraham 

bought for a sum of money 

from the sons of Hamor, the 

father of Shechem. 

وضع في القبر وشكيم إلى نقل و

 من الذي اشتراه ابراهيم بثمن

 ي شكيم.فحمور  فضة من بنيال

Katàvry] de ̀etafqwnt ̀nje 

`pcyou ̀nte ]̀epaggelìa ;ỳeta Vnou] 

wrk e;bytc ̀nAbraam afaiai ̀nje 

pilaoc ouoh af`asai ̀ǹhryi qen <ymi. 

 But when the time of 

the promise drew near 

which God had sworn to 

Abraham, the people grew 

and multiplied in Egypt; 

الموعد  زمانكما كان يقرب و

 كان ،الله لابراهيم به قسمأالذي 

 يكثر في مصر.وينمو  الشعب

Sateftwnf ̀nje keouro ̀ejen 

<ymi ̀nf̀cwoun an ̀nIwcyv. 

 till another king arose 

who did not know Joseph. 
خر لم يكن يعرف آن قام ملك أإلى 

 يوسف.
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Vai afjem oùcbw ̀eqoun 

`epengenoc ouoh af`themko ̀nnenio] 

e;rouhioùi ̀nnoukouji `nàlwoùi ̀ebol 

`e`stemtanqwou. 

 This man dealt 

treacherously with our 

people, and oppressed our 

forefathers, making them 

expose their babies, so that 

they might not live. 

ساء أوعلى جنسنا  ةليحدبر  اهذف

طفالهم أوا ينبذحتى  ،بائناآإلى 

 لكي لا يعيشوا.

N`qryi de qen picyou ̀ete`mmau 

aumici ̀mMw`ucyc@ ouoh ne ouactioc pe 

`mVnou]@ vai ausanousf ̀nsomt 

ǹ̀abot qen ̀pyi ̀mpefiwt. 

 At this time Moses was 

born, and was well pleasing 

to God; and he was brought 

up in his father’s house for 

three months. 

كان وفي ذلك الوقت ولد موسى و

 بي  رُ  مرضيا  عند الله، هذاجميلا 

 بيه.أفي بيت  أشهرثلاثة 

Etauhitf de ̀ebol acolf ̀nje 

t̀seri ̀mVaraẁ ouoh acsanousf nac 

eusyri. 

 But when he was set 

out, Pharaoh’s daughter 

took him away and brought 

him up as her own son. 

ف خذته ابنة فرعون أ طرح،لما ً 

 .ربته لنفسها ابنا  و

Ouoh aùtcabe Mw`ucyc ̀̀cbw niben 

`nte nirem̀n<ymi@ nafjor pe qen 

nefcaji nem nefh̀byoùi. 

 And Moses was learned 

in all the wisdom of the 

Egyptians, and was mighty 

in words and deeds. 

فتهذب موسى بكل حكمة 

كان مقتدرا في و ،المصريين

 .همالفي أعو كلامه

 

 

Liturgy Psalm 

 قداسال مزمور
 

"almoc tw Dauid (=o=;)  =p@ =a - =g 
Psalm (79) 80: 1 - 3 3 - 1 :80 (79) مزمور 

Vyethemci hijen Ni,eroubim 

ouonhk ̀ebol@ ̀mpe`m;o ̀nEvrem nem 

Beniamin nem Manaccy@ e`vnahmen 

matac;on Vnou]@ mare pekho 

erouwini ̀e`hryi ̀ejwn ouoh en`enohem. 

Allylouìa. 

You who sits upon the 

Cherubim, manifest 

Yourself. Before Ephraim, 

Benjamin, and Manasseh. 

And come and deliver us, 

turn us, O God. And cause 

Your face to shine, and we 

shall be delivered. Alleluia. 

 يا جالسا  على الشاروبيم اظهرْ 

 قدامَ إفرايمَ وبنيامينَ ومنسَّى.

لخلاصِنا يا اللهُ أرُددنا. ولينرْ 

 .هلليلويا ينا فنخلصَ.وجهُك عل
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Liturgy Gospel 

 انجيل القداس
 

Loukan  =a@ =n=z - =p 
Luke 1: 57 - 80 80 - 57 :1 قالو 

A picyou de moh ̀ebol ̀nte 

Elicabet e;recmici ouoh acmici 

`nousyri. 

 Now Elizabeth’s full 

time came for her to be 

delivered, and she brought 

forth a son. 

 ،اليصابات لتلد تم ومان مالو

 .فولدت ابنا  

Ouoh aucwtem `nje nỳete `m`pkw] 

`mpecyi nem neccuggenyc je a P[oic 

er pefnai ̀nounis] nemac ouoh 

naurasi nemac pe. 

When her neighbors and 

relatives heard how the Lord 

had shown great mercy to 

her, they rejoiced with her. 

ن أقرباؤها أوسمع جيرانها و

ففرحوا  ،عظم رحمته لهاقد الرب 

 معها.

Acswpi de qen pìehoou 

`mmahsmyn aùi je ̀ntoucoube pìalou@ 

ouoh naumou] ̀erof pe ̀e`vran `mpefiwt 

Za,ariac. 

 So it was, on the eighth 

day, that they came to 

circumcise the child; and 

they would have called him 

by the name of his father, 

Zacharias. 

 أنهم في اليوم الثامنحدث و

وسموه  ،جاءوا ليختنوا الصبي

 بيه زكريا.أ باسم

Ouoh acerouw ̀nje tefmau pejac 

je ̀mmon alla mou] ̀epefran je 

Iwannyc. 

 His mother answered 

and said, “No; he shall be 

called John”. 

 دعىلا بل ي :مه وقالتأجابت أف

 يوحنا.

Ouoh pejwou nac je ̀mmon ̀hli 

`ebolqen tecuggenia eumou] ̀erof 

`mpairan. 

 But they said to her, 

“There is no one among 

your relatives who is called 

by this name”. 

في عشيرتك  أحدليس  :فقالوا لها

 بهذا الاسم. يدعى

Au[wrem de ̀epefiwt je akouws 

`emou] ̀erof je nim. 

 So they made signs to 

his father; what he would 

have him called. 

ريد ان تماذا ب :بيهألى أشاروا إثم 

 .يهسمت

Ouoh ètafer̀etin ̀noupinagic 

af`cqai hiwtc efjw ̀mmoc je Iwannyc 

pe pefran@ ouoh nauersvyri tyrou pe. 

 And he asked for a 

writing tablet, and wrote, 

saying, “His name is John”. 

So they all marveled. 

اسمه " :وكتب قائلا   فطلب لوحا  

 .همجميعفتعجب  ."يوحنا

A rwf de ouwn ̀n]ho] qen ouho] 

nem peflac uoh afcaji pe ef`cmou 

 Immediately his mouth 

was opened and his tongue 

loosed, and he spoke, 

انفتح فمه ولسانه وتكلم بغتة و

 الله. ا  باركم



70 

 

`eVnou]. 
praising God. 

Ouoh acswpi ̀nje ouho] ̀ejen 

ouon niben etsop ̀mpoukw] ouoh 

naucaji ̀nnaicaji tyrou hi piiantwou 

`nte ]Ioude`a. 

 Then fear came on all 

who dwelt around them; and 

all these sayings were 

discussed throughout all the 

hill country of Judea. 

 .وقع خوف على كل جيرانهمو

مور جميعها في وتحدث بهذه الأ

 كل جبال اليهودية.

Ouoh naumokmek tyrou qen 

pouhyt ̀nje nyetcwtem eujw ̀mmoc 

je ou hara pe;naswpi mpaìalou@ ke 

gar nare ̀tjij ̀mP[oic ,y nemaf pe. 

 And all those who heard 

them kept them in their 

hearts, saying, “What kind 

of child will this be?” And 

the hand of the Lord was 

with him. 

جميع السامعين في وحفظها 

ترى ماذا يكون "أ :قلوبهم قائلين

الرب  دوكانت ي ؟"هذا الصبيل

 معه.

Ouoh Za,ariac pefiwt afmoh 

èbol qen oùpneuma efouab@ ouoh 

afer̀provyteuin efjw ̀mmoc. 

 Now his father 

Zacharias was filled with 

the Holy Spirit, and 

prophesied, saying: 

بوه من الروح أزكريا  وامتلأ

 :قائلا   أالقدس وتنب

Je ̀f`cmarwout ̀nje P[oic Vnou] 

m̀Pirayl je afjem ̀psini ouoh af`iri 

`noucw] ̀mpeflaoc. 

 “Blessed is the Lord 

God of Israel, for He has 

visited and redeemed His 

people. 

نه اسرائيل لأ إلهمبارك الرب 

 لشعبه. خلاصا  وصنع افتقد 

Ouoh aftounoc outap `nnohem 

nan ̀ebolqen ̀pyi ̀nDauid pef`alou. 

 And has raised up a horn 

of salvation for us in the 

house of His servant David. 

قام لنا قرن خلاص في بيت أو

 داود فتاه.

Katàvry] etafcaji `ebolqen 

rwou ̀nnef`provytyc e;ouab icjen 

`p`eneh. 

As He spoke by the mouth 

of His holy prophets, who 

have been since the world 

began. 

نبيائه واه أفأ علىكما تكلم 

 منذ الدهر. القديسين

Nounohem ̀ebolqen nenjaji nem 

`ebolqen nenjij ̀nouon niben e;moc] 

`mmon. 

 That we should be saved 

from our enemies and from 

the hand of all who hate us. 

يدي أمن وخلاص من اعدائنا 

 بغضينا.جميع م

Èiri ̀nounai nem nenio] ouoh 

èer̀vmeùi ̀ntefdìa;yky e;ouab. 

 

 To perform the mercy 

promised to our fathers and 

to remember His holy 

covenant. 

يذكر وبائنا آليصنع رحمة مع 

 عهده المقدس.
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Pìanas etafwrk ̀mmof ̀nAbraam 

peniwt ̀e`pjintyic nan. 

 The oath, which He 

swore to our father 

Abraham. 

 بينا.أالقسم الذي حلف لابراهيم 

Naterho] `eannohem ̀ebolqen 

nenjij ̀nte nenjaji ̀esemsi ̀mmof. 

 To grant us that we, 

Being delivered from the 

hand of our enemies, might 

serve Him without fear, 

من  الخلاص، ن يعطينا بلا خوفأ

 نعبدهليدي اعدائنا أ

Qen outoubo nem oume;myi 

`mpef`m;o ̀nnen`ehoou tyrou. 

 in holiness and 

righteousness before Him 

all the days of our life. 

قدامه جميع الطهارة والحق ب

 يامنا.أ

N;ok de pìalou eùemou] ̀erok je 

pìprovytyc ̀nte vyet[oci@ ̀,naersorp 

gar ̀mmosi ̀mpe`m;o ̀mP[oic ècebte 

nefmwit. 

 And you, child, will be 

called the prophet of the 

Highest; for you will go 

before the face of the Lord 

to prepare His ways. 

يها الصبي نبي العلي أنت أو

مام وجه أ سائرا   نك تتقدملأ ،تدعى

 الرب لتعد طرقه.

E] ̀noùemi ̀nte ̀vnohem ̀mpeflaoc 

qen ou,w ̀ebol ̀nte nounobi. 

 To give knowledge of 

salvation to His people by 

the remission of their sins. 

شعبه ل الخلاص علم لتعطي

 بمغفرة خطاياهم.

E;be nimetsenhyt ̀nte vnai 

`mpennou] qen nai ̀etafnasini ̀eron 

ǹqytou je oùanatoly ̀ebolqen ̀p[ici. 

 Through the tender 

mercy of our God, with 

which the dayspring from 

on high has visited us; 

لهنا التي إرحمة من أجل تنحنن 

 شرق من العلاء.بها افتقدنا المُ 

Eerouwini ̀nnyethemci qen ̀p,aki 

nem ̀tqyibi ̀m̀vmou ̀e`pjincouten 

nen[alauj ̀e`vmwit `nte ]hiryny. 

 to give light to those 

who sit in darkness and the 

shadow of death, to guide 

our feet into the way of 

peace”. 

ليضيء على الجالسين في الظلمة 

 تستقيم أرجلنالكي  ،ظلال الموتو

 في طريق السلام.

Pìalou de afaiai ouoh naf`amahi 

pe qen pìpneuma ouoh naf,y pe  hi 

nisafeu sa pìehoou ̀nte pefouwnh 

èbol sa Picrayl. 

 So the child grew and 

became strong in spirit, and 

was in the deserts till the 

day of his manifestation to 

Israel.  

يتقوى وما الصبي فكان ينمو أ

في البراري  مقيم كانو ،بالروح

 .ه لاسرائيللى يوم ظهورإ

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 



72 

 

Part III: Liturgy Hymns 

 مردات القداس
 

Psali Watos for Kiahk Vespers Prayers 

 كيهك لتسبحة عشية ابصالية واطس

 

Amwini tyrou qen ourasi@ 

`amwini tyrou qen ou;elyl@ ̀amwini 

tyrou qen oùounof@ nensyri tyrou 

`nte nirwmi. 

 Bon oucabe bon oukathyt@ bon 

ouqelloi bon ouqelsiri@ bon ourwmi 

bon oùchimi@ nensyri tyrou ̀nte 

Adam. 

Come all with 

happiness, come all with 

joy, come all with gladness, 

all you sons of man. 

 All wisemen and 

scholars, all elders and 

young, all men and women, 

all you sons of Adam.  

تعالوا جميعا  بفرح، تعالوا جميعا  

بتهليل، تعالوا جميعا  بسرور، يا 

 جميع بني البشر.

الحكماء والفهماء، الشيوخ 

والشبان، الرجال النساء، جميع 

 بني آدم.

Ge gar ̀amwini cwtem ̀eroi@ ge gar 

`anok ]natamwten@ ge gar af`i ̀nje 

Vnou] ̀mmyi@ af[icarx qen 

]par;enoc. 

 Dikewc acmici ̀mmof@ dikewc ecoi 

`nàta[ni@ dikewc acmici ̀mpiLogoc@ 

qen tecpar;enia ̀mmyi. 

Come hear from me, for 

I proclaim to you, that the 

true God has come, and 

took flesh from the Virgin. 

 Truly she gave birth to 

Him, truly without blemish, 

truly she gave birth to the 

Word, with her true 

virginity. 

تعالوا اسمعوا مني، لأني أنا 

اخبركم، أن الله الحقيقي أتي، 

 وتجسد من العذراء.

حقا  ولدته، وهي حقا  ولدت 

 الكلمة، ببتوليتها الحقيقية.

Ere nim qen nicovoc@ nirem̀nka] 

ethijen pikahi@ nàser pefnouc 

`nrem̀mve@ efjw ̀m̀ptaio ̀n]par;enoc.  

 Sasf ̀ntagma ̀nàggeloc@ sasf 

`nnis] ̀nc̀tratia@ sasf ̀ntagma qen 

Ciwn@ ce`erhumnoc ̀n]par;enoc. 

 

Who of the wisemen, or 

scholars on earth, can 

obtain the heavenly 

thought, to speak of the 

honor of the Virgin.  

 Seven ranks of angels, 

seven great hosts, seven 

ranks in Zion, chant to the 

Virgin.  

من في الحكماء الفهماء، الذين 

ه لقالأرض، يصير ع على

 سمائيا ، ينطق بكرامة العذراء.

سبع طغمات الملائكة، السبعة 

العساكر العظماء، السبع الطغمات 

 في صهيون، يرتلون للعذراء.
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Yc ]`ktycic tyrc eucop@ yc ]`wou 

ǹ]par;enoc@ icjen nimansai ̀nte 

`vry@ nem ̀ebol sa nefmanhwtp. 

 :eoc gar pe Vnou] ̀mmyi@ :eoc 

piLogoc ̀nte Viwt@ :eoc Psyri 

ǹ]par;enoc@ ̀tseri ̀nIwakim nem 

Anna. 

The whole creation 

together, glorifies the 

Virgin, from where the sun 

rises, until its setting.  

 For God is the true God, 

God the Logos of the 

Father, God the Son of the 

Virgin, the daughter of 

Joachim and Anna.  

ها الخليقة كلها معا ، يمجدون 

العذراء، من مشارق الشمس، 

 مغاربها. إلى

لأن الله هو الإله الحقيقي، الله 

الكلمة الآب، الله إبن العذراء، 

 إبنة يواقيم وحنة.

Iycouc Pì,rictoc va piran 

`nòujai@ Iycouc Pì,rictoc va piran 

etholj@ Iycouc Pì,rictoc `vref] 

`m̀pwnq@ ̀etaf[icarx qen ]par;enoc. 

 Kata ̀vry] ̀etafjoc@ ̀nje Ycàyac 

pìprovytyc@ je ec̀eerboki ̀nje 

]par;enoc@ ouoh ec̀emici 

`nEmmanouyl.  

Jesus Christ the name of 

salvation, Jesus Christ the 

sweet name, Jesus Christ 

the life-Giver, was 

incarnate of the Virgin.  

 As was spoken, through 

Isaiah the prophet, "Behold 

the Virgin will conceive, 

and give birth to 

Emmanuel." 

يسوع المسيح ذو الإسم 

المخلص، يسوع المسيح ذو 

الإسم الحلو، يسوع المسيح 

 معطي الحياة، تجسد من العذراء.

كما قال، أشعياء النبي، أن 

 العذراء تحبل، وتلد عمانوئيل.

Laoc niben nem vuly niben@ laoc 

niben ̀nOr;odoxoc@ lumyn niben ̀nte 

pìoujai@ bebi nwou ̀ebol ̀nqytc. 

 Mw`ucyc gar pinomo;etyc@ 

Mel,icedek nem Aarwn@ Markoc 

pìapoctoloc@ cesousou ̀mmwou ̀ejen 

]par;enoc. 

All nations and all 

tribes, all nations the 

Orthodox people, every 

harbor of salvation, came 

forth from her. 

 For Moses the law 

giver, Melchisedek and 

Aaron, Mark the Apostle, 

take pride in the Virgin.  

كل الشعوب وكل القبائل، كل 

الشعوب الارثوذكسيين، كل ميناء 

 للخلاص أنبع لهم منها.

موسي واضع الناموس، 

رون، ومرقس اوملكيصادق وه

 الرسول، يفتخرون بالعذراء.

Ni,eroubim na picòou ̀ntenh@ 

niCeravim etos ̀mbal@ nitagma 

tyrou ̀n`aggelikon@ ce]̀wou 

ǹ]par;enoc. 

 Xulon niben ̀nte ̀pwnq@ xolcel 

The Cherubim with the 

six wings, the Seraphim full 

eyes, all the ranks of 

angels, glorify the Virgin.  

 Every tree of life, that 

paradise adorns, that all 

virgins adorn, is the Virgin 

Mary.  

الستة الأجنحة، الشاروبيم ذو 

الأعينُ، وكل  والسيرافيم كثيرو

الطغمات الملائكية، يمجدون 

 العذراء.

كل أشجار الحياة، زينة 

الفردوس، زينة كل العذاري، هي 

 مريم العذراء.
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`mpiparadicoc@ xolcel ̀nnipar;enoc 

tyrou@ pe Maria ]par;enoc.  

Oùwou ̀mVnou] Viwt ̀amyn@ 

oùwou `mPefsyri ̀mmenrit@ oùwou 

`mPìpneuma e;ouab@ ̀ntentaio 

ǹ]par;enoc. 

 Pì;ronoc ̀nte vỳet[oci@ ̀pharma 

`nni,eroubimukon@ pìctere`wma 

`eter̀ouwini@ pe Maria ]par;enoc. 

Glory be to God the 

Father amen, glory be to 

His beloved Son, glory be 

to the Holy Spirit, we 

magnify the Virgin.  

 The throne of the 

Highest, carried by the 

Cherubim, the light of the 

firmament, is the Virgin 

Mary.  

المجد لله الآب أمين، المجد لإبنه 

الحبيب، المجد للروح القدس، 

 ونكرم العذراء.

الكرسي الذي للعلي، المركبة 

الشاروبيمية، الفلك المنير، هو 

 مريم العذراء.

Rasi ta[oic ̀;mau ̀mpa[oic@ rasi 

]ourw ̀;mau ̀mPiouro@ rasi ̀w 

]selyt ̀mmyi@ ̀etacmici 

m̀Pipatselet.  

 Colomwn ̀psyri ̀nDauid@ 

Camoùyl pìprovytyc@ Ceùyroc 

pipatriar,yc@ ce]w`ou ̀n]par;enoc.  

Rejoice O my Lady the 

mother of my Lord, rejoice 

O queen the mother of the 

King, rejoice O true bride, 

who gave birth to the 

Bridegroom. 

 Solomon the Son of 

David, Samuel the prophet, 

Sawerus the patriarch, 

glorify the Virgin.  

يا سيدتي أم سيدي،  افرحي

إفرحي أيتها الملكة أم الملك، 

قيقية، إفرحي أيتها العروسة الح

 التي ولدت الختن.

بن داود، وصموئيل اسليمان 

وساويرس البطريرك،  النبي،

 يمجدون العذراء.

Temetnis] ̀w Maria@ tecàpswi 

`ehote ̀tve@ teramici ̀nousyri@ 

euemou] ̀epefran je Emmanouyl. 

 Ummon vỳeten;wnt ̀ero@ ummon 

qen ̀tve nem hijen pikahi@ ummon 

`sjom ̀mmoi ̀anok@ e;ricaji ̀epetaio. 

Your greatness O Mary, 

is higher than the heavens, 

you will bear a Son, and 

His name will be 

Emmanuel. 

 Nobody can resemble 

you, in heaven nor on earth, 

I am not capable, of 

speaking of your honor.  

عظمتك يا مريم، متعالية أكثر من 

السماء، تلدين إبنا ، يدعي إسمه 

 عمانوئيل.

هك، ليس في ليس من يشب

الأرض، ليس لي  وعلىالسماء 

 أنا استطاعة، أن أنطق بكرامتك.

Vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi@ 

vỳe;nyou ̀ebol qen Viwt@ af`i 

afswpi qen teneji@ ̀m'it ̀nàbot 

`nỳpi.  

 <ere ]moumi `mmwou ̀nwnq@ ,ere 

He who created heaven 

and earth, who comes from 

the Father, came and dwelt 

in your womb, for nine full 

months. 

 Hail to the fountain of 

living water, hail to the 

golden vessel, hail to the 

الذي خلق السماء والأرض، 

المولود من الآب، أتي وحل في 

 بطنك، تسعة شهور عددا .

السلام لينبوع ماء الحياة، السلام 

ذهب، السلام للتابوت للقسط ال

 ، في قبة الشهادة.بالذي بلا عي
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pìctamnoc ̀nnoub@ ,ere ]kubwtoc 

`nàta[ni@ qen ]̀ckuny ̀nte 

]metme;re.  

unblemished ark, in the 

tabernacle of testimony. 

"olcel ̀nnipar;enoc tyrou@ 

'u,y niben ̀nor;odoxoc@ 'u,y niben 

ce`cmou ̀ero@ ̀w Maria ]par;enoc. 

 W ]̀[rompi ̀n`ouwini@ ̀w pìhmot 

etjyk ̀ebol@ ̀w pisbwt ̀nte Aarwn@ 

`etafviri ̀ebol ouoh af]karpoc. 

The adornment of all 

virgins, and all souls of the 

Orthodox, all souls bless 

them, O Virgin Mary. 

 O shining dove, O 

perfect grace, O rod of 

Aaron, that blossomed and 

brought forth fruit. 

زينة جميع العذراي، وكل أنفس 

الأرثوذكسيين، وكل الأنفس 

 تباركت، يا مريم العذراء.

أيتها الحمامة النورانية، أيتها 

النعمة الكاملة، يا عصاة هرون، 

 التي أزهرت وأعطت ثمرة.

 

Another Psali Watos 

 إبصالية واطس اخري
 

}selet ̀nka;aroc@ ]cemne 

`mPar;enoc@ `;mau ̀mVnou] piLogoc@ 

Maria ];eòtokoc. 

 {i ̀nnec]ho ̀ejwn@ ̀w Pì,rictoc 

senhyt qaron@ nennobi ,w ̀ebol 

nan@ e;be Maria cwtem ̀eron.  

O pure bride, the chaste 

Virgin, the mother of God 

the Word, Mary the Mother 

of God.  

 Accept her prayers on 

our behalf, O Christ have 

compassion upon us, 

forgive us our sins, because 

of Mary hear us. 

العروسة النقية العذراء الهادئة 

 أم الله الكلمة مريم والدة الإله.

إقبل طلباتها عنا أيها المسيح 

وتحنن علينا. وأغفر لنا خطايانا. 

 من أجل مريم اسمعنا.

Je ̀n;ok ounou] ̀nnàyt@ 

arìouwini ̀mpennouc nem penhyt@ 

hiten ni]ho ̀nte taiselet@ Maria 

`;mau ̀mpirefwoùnhyt. 

 Hwc ̀erof màwou naf@ ̀w nilaoc 

`nOr;odoxoc@ je Pì,rictoc peklaoc 

`areh ̀erof@ e;be Maria ]par;enoc. 

For You are a merciful 

God, enlighten our mind 

and heart, through the 

intercessions of this bride, 

Mary the mother of the 

long-suffering.  

 Praise Him and glorify 

Him, O Orthodox peoples 

saying, "O Christ keep 

Your people, because of the 

Virgin Mary." 

أضيء  ،لأنك أنت إله رؤوف

طلبات هذه  عقلنا وقلبنا من قِبل

 العروسة مريم أم طويل الآناة. 

سبحوه ومجدوه أيها الشعوب 

الأرثوذكسيين قائلين أيها المسيح 

شعبك أحفظه من أجل مريم 

 البتول. 

Qen tekmetsenhyt P[oic@ ̀areh 

`eron ouoh rwic@ hiten ni]ho ̀nte 

Keep and protect us, in 

Your compassion O Lord, 

through the intercessions of 

our lady, Mary the Mother 

بتحننك يا رب إحفظنا واحرسنا 

من قِبل طلبات سيدتنا مريم والدة 

 الإله.
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ten[oic@ Maria ];eòtokoc. 

 F`cmarwout ̀nje pekarpoc@ je 

`aremici nan ̀mVnou]@ ̀wounia] ̀n;o 

Maria ]par;enoc@ ̀;mau ̀mpiRefcw]. 

of God. 

 

 

 Blessed is your fruit, for 

You bore God for us, you 

are blessed O Virgin Mary, 

the mother of the Savior. 

 

 

 

مباركة ثمرتك لأنك ولدت لنا الله. 

طوباك يا مريم البتول أم 

 المخلص.

Swpi qen oùon niben@ ouoh ̀pwnq 

`nrwmi niben@ tentwbh ̀erok ̀ncyou 

niben@ je Vnou] cwtem̀eron ouoh nai 

nan. 

 W ouai ̀ebolqen }`triac@ pe 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ 

`etaf[icarx qen ]par;enoc@ Maria 

];eòtokoc. 

O You who is in 

everyone, and the life of 

every man, we pray to You 

all times saying, "O God 

hear us and have mercy." 

 O One of the Trinity, 

our Lord Jesus Christ, who 

took flesh from the Virgin, 

Mary the Mother of God. 

أيها الحال في الكل وحياة كل 

البشر نطلب إليك في كل حين 

 قائلين يا الله اسمعنا وارحمنا. 

أيها الواحد من الثالوث ربنا 

يسوع المسيح الذي تجسد من 

 العذراء مريم والدة الإله.

Cw] gar ̀nou`on niben@ `w Uioc 

:eoc nahmen@ swpi neman ̀ncyou 

niben@ e;be ]par;enoc ,w ̀ebol nan. 

 <w nan P[oic ̀nnen`anomia@ ouoh 

moi nan ̀noucovia@ hiten nìprecbua 

`n]pan`agia@ ]selet e;ouab Maria. 

O Savior of everyone, 

O Son of God deliver us, be 

with us at all times, and 

forgive us because of the 

Virgin. 

 O our Lord forgive our 

iniquities, and grant us 

wisdom, through the 

intercessions of the pure 

bride, the Saint Mary. 

نجنا  ،يا ابن الله ،يا مخلص الكل

وكن معنا في كل حين من أجل 

 البتول أغفر لنا.

آثامنا وأعطنا  اغفر لنا يا رب

حكمة. بشفاعات العروسة النقية 

 القديسة مريم.

Vnou] gar ̀nte ninou]@ 

Emmanouyl pe Pennou]@ 

vỳetaf[icarx ̀ebol ̀nqy]@ ̀w Maria 

]ckuny ̀mmah`cnou]. 

 Uppe gar P[oic Pouro@ ouoh 

Vnou] ̀n]met̀ouro@ af[icarx 

`ebolqen ]ourw@ Maria ;ỳe;meh 

`nwou. 

For the God of gods, 

Emmanuel is our God, who 

took flesh through you, O 

Mary the second tabernacle. 

 For to see the Lord the 

King, and the God of the 

Kingdom, took flesh of the 

queen, Mary who is full of 

glory. 

إله الآلهة عمانوئيل إلهنا. الذي 

 م القبة الثانية.تجسد منك يا مري

لأن ها الرب الإله ملك الملكوت 

تجسد من الملكة مريم الممتلئة 

 مجدا .
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Ten]iho ̀erok P[oic Pennou]@ 

moi nan ̀noucwtyria@ hiten ni]ho 

`n]macnou]@ ]par;enoc Maria. 

 Cmou ̀etek̀klyronomia@ ouoh moi 

nan ̀noumetanoia@ hiten ni]ho nem 

nìprecbua@ ̀n];eòtokoc Maria. 

We ask you O Lord our 

God, grant us Your 

salvation, through the 

intercessions, of the Virgin 

Mary.  

 Bless Your inheritance, 

and accept my repentance, 

through the prayers and 

intercessions, of Mary the 

Mother of God. 

أعطنا  نسألك أيها الرب إلهنا

خلاصا  بشفاعات والدة الإله 

 العذراء مريم.

بارك ميراثك وأعطنا توبة من 

قبل طلبات وشفاعات مريم والدة 

 الإله.

Rwmi niben cehwc ̀eroc@ laoc 

niben ce]wou nac@ ]soury ̀nnoub 

`nka;aroc@ Maria ̀tseri ̀nnidikeoc. 

 Pwnq ̀nnì,rictianoc@ Maria 

`psousou ̀mpengenoc@ ]selet 

`nàtgamoc@ Maria ̀;mau 

`mpiDumiorgoc. 

Every man praises her, 

all people glorify her, the 

vessel of pure gold, Mary 

the daughter of the 

righteous. 

 The life of the 

Christians, O Mary the 

pride of our race, the 

unblemished bride, Mary 

the mother of the Creator. 

كل البشر تسبحها وكل لسان 

الشورية الذهب النقية  ،يمجدها

 مريم ابنه الصديقين.

حياة المسيحيين يا مريم فخر 

جنسنا. العروسة بغير زواج مريم 

 أم الخالق.

Ou :eoc gar qen oume;myi@ 

`vref] ̀m̀pwnq ̀noùon niben@ 

`etaf[icarx qen ]ourw ̀mmy@ Maria 

`;mau ̀mpirefnai. 

 Xàpswi ̀ete petoubo@ ̀w ][̀rompi 

e;necwc@ Maria ̀;mau ̀mPouro ̀nte 

`pwou@ pencwtyr ̀nàga;oc. 

For He is God in truth, 

the life-Giver of everyone, 

who took flesh from the 

true queen, Mary the 

Mother of the Merciful. 

 Your purity is exalted, 

O beautiful dove, Mary the 

mother of the King of 

glory, our good Savior. 

لأنه الله بالحقيقة معطي الحياة 

لكل أحد الذي تجسد من الملكة 

 الحقيقية مريم أم الرحمان.

مرتفعة هي طهارتك أيتها 

الحمامة الحسنة مريم ام ملك 

 المجد مخلصنا الصالح.

Nipatriar,yc ce`cmou ̀erok@ 

nìprovytyc ce]̀wou nak@ ouoh `anon 

ten`ouwst ̀mmok@ ̀w Pen[oic Iycouc 

Pì,rictoc. 

 Marenhwc ̀erok ten]wou nak@ je 

ak̀i ouoh akcw] ̀mmon@ ̀w Uioc :eoc 

sopten ̀erok@ e;be Maria ̀p[ici 

The patriarchs bless 

you, the prophets glorify 

you, we also worship You, 

O our Lord Jesus Christ. 

 We praise and glorify 

You, for You came and 

saved us, O Son of God 

accept us unto You, 

because of Mary the 

exaltation of the righteous. 

رؤساء الآباء يباركونك والأنبياء 

يمجدونك ونحن نسجد لك يا ربنا 

 يسوع المسيح.

مجدك لأنك أتيت فلنسبحك ون

وخلصتنا يا ابن الله أقبلنا إليك من 

 أجل مريم رفعة الصديقين.
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`nnidikeoc. 

Laoc niben cehwc ̀eroc@ je ,ere 

ne ̀w ]par;enoc@ Maria ̀;mau 

`mpiLogoc@ Psyri ̀mVnou] ̀aly;wc. 

 Kalwc aucaji e;bytc@ ̀nje 

nìprovytyc nem nidikeoc@ je ef`e`i 

ef`e[icarx ̀ebol ̀nqytc@ ̀nje 

pimairwmi ̀nàga;oc. 

All people praise her 

saying, "Hail to you O 

Virgin, Mary the mother of 

the Word, the Son of the 

true God." 

 The prophets and the 

righteous, spoke justly 

concerning her, that He 

would come and incarnate 

from her, the good Lover of 

man. 

كل الشعوب تسبحها قائلين 

السلام لك أيتها العذراء مريم أم 

 الكلمة ابن الله الحقيقي.

حسنا  تكلموا من اجلها الأنبياء 

والصديقين انه يأتي ويتجسد 

 منها محب البشر الصالح.

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou]@ 

etoi ̀nhucoc nem Vnou]@ ̀i af[icarx 

`ebol ̀nqy]@ Maria ̀;mau ̀mPennou]. 

 :ai te Ieroucalym ̀nte ̀tve@ 

`tpolic ̀mPennou]@ je ̀n;o pe 

]mah`cnou] ̀mve@ Maria ]macnou]. 

Jesus Christ the Son of 

God, co-essential with God, 

came and took flesh from 

you, O Mary the mother of 

our God.  

 That is the heavenly 

Jerusalem, the city of our 

God, for you are the second 

heaven, Mary the mother of 

our God. 

يسوع المسيح ابن الله المساوي 

مع الله أتي وتجسد منك يا مريم 

 أم إلهنا.

هذه هي أورشليم السمائية مدينة 

إلهنا لأنك أنت هي السماء الثانية 

 يا مريم والدة الإله.

Yppe Vnou] pinàyt@ afrek ̀tve 

afi ̀epecyt@ af[icarx qen ]selet@ 

Maria ̀;mau ̀mpirefsenhyt. 

 Zwòn niben nem nìaggeloc@ aùi 

`e`qryi eùoùwst `mmoc@ ][rom̀psal 

`nka;aroc@ Maria ];e`otokoc. 

Wherefore the merciful 

God, bound the heaven and 

came down, and took flesh 

from the bride, Mary the 

mother of the 

Compassionate. 

 All creatures and the 

angels, came and honored 

her, the pure turtle-dove, 

Mary the Mother of God. 

هوذا الله الرؤوف طأطأ السماء 

ونزل وتجسد من العروسة مريم 

 أم المتحنن.

كل الحيوانات والملائكة أتوا 

ة النقية مريم وسجدوا لها اليمام

 والدة الإله.

Eucaji ̀nhantaio e;by]@ ̀w ]baki 

`nte Vnou]@ je ̀n;o pe ]ve ̀mberi@ w 

Maria ]macnou]. 

 Dauid gar ̀pouro ̀mpì;myi@ je 

`fouab ̀nje pek̀ervei@ ̀ete vai pe 

]ourw ̀mmyi@ Maria ̀;mau ̀mpìouwini 

They spoke concerning 

you with honor, O city of 

God, for you are the new 

heaven, O Mary the mother 

God. 

 For David the righteous 

king said, "Holy is Your 

sanctuary," that is the true 

queen, Mary the mother of 

light in truth. 

تكلموا من أجلك بكرامات يا 

هي  إنك أنتمدينة الله قائلين 

الجديدة يا مريم والدة السماء 

 الإله.

لأن داود الملك البار قال قدوس 

هو هيكلك الذي هذا هو الملكة 

 الحقيقة مريم أم النور الحقيقي.
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`mmyi. 

Ge gar afjoc on ̀nje ̀pouro@ ac̀ohi 

`eratc ̀nje ]ourw@ càouinam ̀mmok 

Pouro@ Maria ;ỳe;meh ̀nẁou. 

 Bacmoc niben ̀nte ̀pwou@ aucaji 

epetaio Maria@ ̀;mau ̀mPouro ̀nte 

`pw`ou@ Iycouc Pì,rictoc va ]covia. 

For also the king said, 

“The queen stood, on Your 

right O King,” Mary who is 

full of glory. 

 All lords of glory, 

spoke of you O Mary, the 

mother of the King of 

glory, Jesus Christ who is 

of wisdom. 

قد قامت  :ولأنه قال أيضا  الملك

الملكة مريم المملؤة مجدا  عن 

 يمينك أيها الملك. 

كل عساكر المجد تكلموا بكرامتك 

يا مريم أم ملك المجد. يسوع 

 المسيح صاحب الحكمة.

Anon hwn tenhwc ̀erok@ ̀w 

pencwtyr pimecityc@ ouoh ten`oùwst 

`mmok@ Iycouc Pì,rictoc Meciac. 

 }]ho ̀erok Pennou]@ ̀anon qa 

nijwb ̀nniref`ernobi@ ,w nan ̀ebol 

`nnennobi@ e;be Maria ]ve ̀mberi. 

Also we praise You, O 

our Savior and Sustainer, 

we worship You, Jesus 

Christ the Messiah.  

 We ask You O our God, 

we the weak sinners, 

forgive us our sins, because 

of Mary the new heaven. 

ونحن أيضا  نسبحك يا مخلصنا 

الوسيط ونسجد لك يا يسوع 

 المسيح المسيا.

نسألك يا إلهنا نحن الخطاة 

الضعفاء اغفر لنا خطايانا من 

 اجل مريم السماء الجديدة.

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 (ثلاثاءإلي ال حد)الأ الآدام مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ ̀n}t̀riac 

e;ouab@ ̀ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pìpneuma e;ouab. 

 O come, let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

هو الأب والابن والروح الذي 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ ̀n,̀rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ ̀nàly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 الحقيقي. إلهناهو 

Ouon ouhelpic ̀ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ ̀ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec̀precbìa. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 بت(الس إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pìpneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ ̀nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek̀klycia@ ̀pyi ̀nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس تكملة

 

<ere ne Maria@ ]̀[rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you Mary, a 

holy hail, hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

 ،سلاما  مقدسا   ،السلام لك يا مريم

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nàr,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere Gabriyl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere 

vỳetafhisennoufi@ `mMaria  

]par;enoc. 

Hail to Gabriel, the 

great archangel, hail to him 

who announced, to Mary 

the Virgin. 

رئيس الملائكة  ،السلام لغبريال

السلام للذي بشَّر: مريم  ،العظيم

 العذراء.

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀nèpouranion. 

 

Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،للشاروبيمالسلام 

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.
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<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ ̀pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،اهنالسلام للك

<ere na[oic `nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte pen[oic Iycouc 

Pì,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 يح.المس

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،للانجيلى

 لإله. مرقس ناظر ا

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pìar,idiakwn@ 

ouoh ̀t̀cmarwout. 

Hail to Stephen, the 

first martyr, hail to the 

blessed archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 قوريوس.الجهاد، فيلوباتير مر

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

abba Myna ̀nte niVaiat. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

 السلام للابس ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Pì,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Anthony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

طونيوس سراج السلام لأبينا أن

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.
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 <ere na[oic `niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،مريم

 خطايانا. 

E;renhwc ̀erok@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] ̀mmon nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

، مع أبيك الصالح ،نسبحك لكي

لأنك أتيت  ،والروح القدس

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Doxologies for the Fast of Nativity and the Month of Kiahk 

 شهر كيهك ذوكصولوجيات
 

The First Doxology for St. Mary 

 الذوكصولوجية الأولي للعذراء
 

Ke gar aisancaji e;by]@ ̀w 

piharma ̀n,eroubimikon@ palac 

naqici an ̀eneh@ tenermakarizin ̀mmo. 

When I speak about 

you, O cherubic chariot, my 

tongue never gets weary, in 

blessing you. 

لأني إذا ما تكلمت من أجلك أيتها 

المركبة الشاروبيمية فأن لساني 

 لا يتعب أبدا  في تطويبك.

Je ontwc gar ]nasenyi@ Sa 

niaulyou ̀nte ̀pyi ̀nDauid@ ̀nta[i 

`noùcmy ̀ebolhitotf@ e;ricaji 

`mpetaio. 

For truly, I will go, to 

the courtyards of the house 

of David, to take a voice by 

which, I will speak of your 

Honor. 

ديار بيت  إلىلأنني أمضي حقا  

صوت به أنطق ب لاحظيداود 

 .بكرامتك

Je ̀a Vnou] ̀ohi ̀eratf@ qen 

ni;ws ̀nte ]Ioude`a@ af] ̀ntef`cmy 

qen ou;elyl@ ̀àtvuly ̀nIouda sopf 

`eroc. 

 

For God has stood, at 

the borders of Judea, and 

has called joyfully, and the 

tribe of Judah Accepted 

Him. 

اليهودية لأن الله وقف في حدود 

أعطي صوته بتهليل فقبلة سبط و

 يهوذا.
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Tvuly ̀nIouda te ]par;enoc@ 

;ỳetacmici ̀mPencwtyr@ ouoh on 

menenca ̀;recmacf@ ac̀ohi ecoi 

`mpar;enoc. 

The tribe of Judah is the 

Virgin, who gave birth to 

our Savior, and after giving 

birth to Him, she remained 

a Virgin. 

العذراء هي سبط يهوذا التي 

بعد ولادته أيضا  وولدت مخلصنا 

 بقيت عذراء.

Ebol gar hiten ]vwny@ ̀nte 

Gabriyl piaggeloc@ ten] ne 

`mpi,ereticmoc@ ̀w ];e`otokoc Maria. 

For through the voice, 

of Gabriel the angel, we 

give you greeting, O the 

Mother of God, Mary. 

بصوت الملاك غبريال نعٌطيك و

 السلام يا والدة الإله مريم.

<ere ne ̀ebolhiten Vnou]@ ,ere 

ne ̀ebolhiten Gabriyl@ ,ere ne ̀ebol 

hitoten@ je ,ere ne ten[ici ̀mmo. 

Hail to you from God, 

hail to you from Gabriel, 

hail to you from us, hail to 

you, we exalt you. 

السلام لك  ،السلام لك من قبل الله

السلام لك من  ،من قبل غبريال

 نعظمك قائلين السلام لك. ،قبلنا

Piaggeloc e;ouab Gabriyl@ 

afhisennoufi ̀n]par;enoc@ menenca 

piacpacmoc@ aftajro `mmoc qen 

pefcaji. 

The holy angel Gabriel, 

announced to the Virgin, 

after the greeting, he 

strengthened her with his 

saying: 

غبريال الملاك الطاهر بشر 

 بعد أن أهداها السلامو .العذراء

 :قواها بقوله

Je ̀mpererho] Maria@ ̀arejimi 

gar ̀noùhmot@ qaten Vnou] hyppe 

gar teraerboki@ ouoh ̀ntemici 

`nousyri. 

“Do not be afraid, 

Mary, for you have found 

grace with God, for behold, 

you will conceive, and give 

birth to a Son. 

لا تخافي يا مريم لأنك قد وجدت 

ها ستحبلين  .نعمة عند الله

 وتلدين إبنا .

Ef`e] naf ̀nje P[oic Vnou]@ 

`mpì;ronoc `nte Dauid Pefiwt@ 

`fnàerouro ̀ejen ̀pyi `nIakwb@ sa `eneh 

`nte pìeneh. 

The Lord God shall 

give Him, the throne of 

David, His father. He will 

reign over the house of 

Jacob, forever and ever.”  

يعطيه الرب الإله كرسي داود و

يملك علي بيت يعقوب إلي وأبيه. 

 أبد الأبد.

E;be vai ten]̀wou ne@ hwc 

;e`otokoc ̀ncyou niben@ ma]ho ̀eP[oic 

`e`hryi ̀ejwn@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Wherefore we glorify 

you, as the mother of God 

at all times. Ask the Lord 

on our Behalf,  that He may 

forgive us our sins.  

 الإلهمن اجل هذا نمجدك كوالدة 

الرب عنا ليغفر  اسألي .كل حين

 لنا خطايانا.
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<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀naly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ are`jvo nan ̀nEmmanouyl.  

Hail to you, O Virgin, 

the right and true Queen. 

Hail to the pride of our 

race, you bore for us 

Emmanuel.  

السلام لك أيتها العذراء الملكة 

لفخر الحقيقية الحقانية. السلام 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل. 

Ten]ho aripenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our Sins. 

ك أن تذكرينا أيتها الشفيعة نسأل

المؤتمنة أمام ربنا يسوع المسيح 

 ليغفر لنا خطايانا.

 

The Second Doxology for St. Mary 

 الذوكصولوجية الثانية للعذراء
 

Ere ̀pcolcel ̀n]par;enoc@ Maria 

`tseri ̀m̀pouro Dauid@ caoùinam 

ǹIycouc Pi,̀rictoc@ Psyri ̀mVnou] 

pimenrit. 

The adornment of the 

Virgin, Mary the daughter 

of king David, at the right 

hand of Jesus Christ, the 

beloved Son of God. 

 ابنةزينتك يا مريم العذراء يا 

الملك داود هي عن يمين يسوع 

 الله الحبيب. ابنالمسيح 

Kata ̀pcaji ̀nDauid ̀pouro@ 

pihumnodoc qen pi'almoc@ je ac̀ohi 

`eratc ̀nje ]ourw@ caouinam 

`mpì;ronoc. 

As king David the 

Psalmist, has said in the 

Psalms: “Upon the right 

hand of the throne: did 

stand the queen.” 

كقول داود الملك المرتل في 

المزمور قامت الملكة عن يمين 

 العرش.

Te[oci ̀eNi,eroubim@ ̀w ̀;mau 

m̀Vnou] va pìamahi@ tetaiyout 

`eNiceravim@ qen ̀tve nem hijen 

pikahi. 

You are exalted more 

than the Cherubim, O 

Mother of the Mighty God, 

and honored more than the 

Seraphim, in heaven and on 

earth. 

أنت ارفع من الشاروبيم يا أم الله 

ذي العزة وأكرم من السارافيم في 

 الأرض. علىوالسماء 

Wounia] ̀n;o Maria@ je ̀are`jvo 

`mpìaly;inoc@ ectob ̀nje tepar;enia@ 

`ere`ohi ̀ereoi `mpar;enoc. 

Blessed are you O 

Mary, for you have given 

birth to the True One, while 

remaining a virgin, and 

your virginity is sealed. 

ولدت  لأنكيم طوباك أنتِ يا مر

بتوليتك و)الإله( الحقيقي 

 باقية عذراء. أنتومختومة 

Kata ̀vry] ̀etafjoc@ ̀nje Ycàyac 

qen oùcmy ̀n;elyl@ je ic ̀alou 

As Isaiah has said, with 

a voice of joy: “Behold a 

young virgin will conceive: 

كما قال أشعياء بصوت التهليل ها 

 فتاه عذراء ستلد لنا عمانوئيل.
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`mpar;enoc@ ec̀emici nan 

`nEmmanouyl. 

and give birth to 

Emmanuel.” 

Ten[ici ̀mmo ̀mmyni ̀mmyni@ enjw 

`mmoc nem Gabriyl@ je ,ere 

ke,aritwmeny@ ̀o Kurioc metacou.  

We magnify you every 

day, saying with Gabriel: 

“Hail to you O full of 

grace, the Lord is with 

you.” 

نعظمك كل يوم قائلين مع غبريال 

 يا ممتلئة نعمة الرب معكِ. افرحي

<ere ne ̀w ]par;enoc@ 

tenermakarizin ̀mmo@ nem Gabriyl 

piaggeloc@ ouoh P[oic sop neme.  

Hail to you O Virgin, 

we also bless you, with 

Gabriel the angel, the Lord 

is with you. 

نطوبك  .العذراء أيتهاالسلام لكِ 

 الرب معك. .مع غبريال الملاك

Ten]ho aripenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins.  

أيتها الشفيعة  كريناذانسألك 

المؤتمنة أمام ربنا يسوع المسيح 

 ليغفر لنا خطايانا. 

 

The Third Doxology 

 الذوكصولوجية الثالثة
 

Gabiryl piaggeloc@ afhisenoufi 

ǹ]par;enoc@ aferhytc ̀mpiacpacmoc@ 

je ,ere ;ye;meh ̀nh̀mot. 

Gabriel the angel, 

announced to the Virgin, 

and greeted her saying, 

“Hail to you O full of 

grace.” 

جبرائيل الملاك، بشَّر العذراء، 

وإبتدأ بالسلام قائلا ، "السلام لكِ 

 يا ممتلئة نعمة."

Etaccwtem ̀etef`cmy@ `nje ]̀alou 

`ncemne@ aceroùw qen oumetcabe@ 

ouoh acmokmek je ou pe vai. 

When the chaste child, 

heard his voice, she 

responded in wisdom, 

“What can this be?” 

فلما سمعت صوته، الفتاة 

العفيفة، أجابت بحكمة، وفكرت 

 "ما هو هذا؟"

Pejaf nac ̀nje piaggeloc@ pisah 

`n,̀rwm ̀n`acwmatoc@ je ta[oic 

`mPar;enoc@ rek pemasj cwtem ̀eroi. 

The angel said to her, 

he who is of incorporeal 

fire, “O my Lady the 

Virgin, incline your ear and 

hear me. 

فقال لها الملاك، الملتهب نارا  

الغير الجسداني، "يا سيدتي 

العذراء، أميلي سمعِك وإسمعي 

 مني.

Mpererho] oude ̀mperkim@ Maria 

`tseri ̀nIwakim@ P[oic Vnou] 

Do not fear or tremble, 

O Mary daughter of 

Joachim, the Lord God of 

the Seraphim, chose you as 

لا تخافِ ولا تتزعزعي، يا مريم 

إبنة يواقيم، الرب إله السيرافيم، 

 إختاركِ مسكنا  له."
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`nNiceravim@ afcwtp ̀mmo euma 

`nswpi naf. 

His dwelling.” 

Aly;wc teraerboki@ ̀mPilogoc 

`etaferhyki@ e;byten ̀anon qa nihyki@ 

sa ̀ntefaiten ̀nramào. 

Truly you will 

conceive, the Word who 

became poor, for us the 

poor ones, to make us rich. 

بالحقيقة تحبلين، بالكلمة الذي 

إفتقر، لأجلنا نحن الفقراء، حتى 

 يجعلنا أغنياء.

Pwc vai naswpi ̀mmoi@ ̀mpe ̀hli 

se ̀eqoun ̀eroi@ ]]ho ̀erok matamoi@ 

`mperhwp ǹ`hli ̀ejwi. 

“How can this be, no 

man has entered unto me, I 

ask you to tell me, do not 

hide anything from me.” 

"كيف يكون لي هذا، لو لم يدخل 

إليَّ أحد، أسألك أخبرني، ولا 

 تخف عني شيئا ."

Pìpneuma e;ouab e;nyou ̀ejw@ 

oujom ̀nte Vyet[oci e;naerqyibi 

`ero@ niaggeloc cehwc ̀ero@ e;be ̀tho] 

`mPourefcwnt. 

“The Holy Spirit will 

come upon you, the power 

of the Most High will 

overshadow you, the angels  

praise you, because of the 

fear of their Creator.” 

الروح القدس يحل عليكِ، وقوة "

العليْ تظلكِ، الملائكة تسبحكِ، 

 من أجل خوف خالقهم."

Teramici ̀mPsyri ̀mVnou]@ ouoh 

]covia `nte Vnou]@ je ̀n;of pe 

Vnou] ̀nte nenio]@ ̀mmon ke ouai 

`ebyl ̀erof. 

You will give birth to 

the Son of God, and the 

Wisdom of God, for He is 

the God of our fathers, and 

none other but Him. 

ستلدين إبن الله، وحكمة الله، لأنه 

 هو إله آبائنا، وليس آخر سواه.

Ainase nyi ̀ebol hito]@ Psyri 

m̀Vnou] naswpi qen to]@ ̀anau oun 

`mpererho]@ je ̀ptyrf nanohem ̀ebol 

hito]. 

“Through you the Son 

of God, will come in the 

womb, look and do not be 

afraid, for everyone will be 

saved through you.” 

إبن الله في  يصير من قبلِك

لا تخافي،  ،المستودع، فأنظري

 لأن الكل يخلص من قِبلَكِ."

}par;enoc Mariam@ qen 

pìcperma ̀nAbraam@ ;ỳetacnohem 

ǹAdam@ ̀ebol ha `pcahoùi ̀nte ̀vnobi. 

The Virgin Mary, of the 

seed of Abraham, she saved 

Adam, from the curse of 

sin. 

العذراء مريم، من زرع إبراهيم، 

التي خلَّصت آدم، من لعنة 

 الخطية.

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

Hail to you O Virgin, 

the very and true queen, 

hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

السلام لكِ أيتها العذراء، الملكة 

الحقيقية الحقانية، السلام لفخر 

 جنسنا، ولدتِ لنا عمانوئيل.
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Ten]ho ̀arepenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

نسألِك أن تذكرينا، أيتها الشفيعة 

المؤتمنة، أمام ربنا يسوع 

 المسيح، ليغفر لنا خطايانا.

 

The Fourth Doxology 

 الرابعةالذوكصولوجية 
 

Qen pìabot ̀mmahcoou@ auouwrp 

`nGabriyl@ qen pieuaggelion e;ouab@ 

afhisennoufi ̀mMaria. 

On the sixth month, 

Gabriel was sent, according 

to the Holy Gospel, and 

announced to Mary. 

في الشهر السادس، أرُسِلَ 

لإنجيل جبرائيل، كما في ا

 المقدس، بشر العذراء مريم.

Auouwrp ̀nGabriyl@ 

aferdiakonin ̀mpioujai@ auouwrp 

`mpibwk ̀nàcwmatoc@ sa ]par;enoc 

`nat;wleb. 

Gabriel was sent, the 

servant of salvation, the 

incorporeal servant was 

sent, to the undefiled 

Virgin. 

لخلاص، رسِلَ جبرائيل، خادم اأُ 

أرُسِلَ العبد الغير الجسداني، إلى 

 العذراء الغير الدنسة.

Auouwrp ̀nGabriyl@ 

aftounocten qen pi;whem ̀mberi@ 

auouwrp `mpìeleu;eroc@ sa ]̀alou 

`ncemne. 

Gabriel was sent, he 

raised us with the new 

calling, the free one was 

sent, to the chaste girl. 

رسِلَ جبرائيل، أقامنا بالدعوة أُ 

الجديدة، أرُسِلَ الحر، إلى الفتاة 

 العفيفية.

Auouwrp ̀nGabriyl@ `ecebte 

Pinumvioc ̀mmyi@ auouwrp ̀nGabriyl@ 

sa palation ̀m̀p[icìikon. 

Gabriel was sent, to 

prepare for the true 

Bridegroom, Gabriel was 

sent, to the high palace. 

أرُسِلَ جبرائيل، ليهيئ الخدر 

، إلى جبرائيلالحقيقي، أرُسِلَ 

 البلاط العلوي.

Oumuctyrion ̀ns̀vyri@ ouoh 

`mparadoxon et[oci@ je Pilogoc ̀nte 

Viwt@ afswpi nem nirwmi. 

A wonderful mystery, 

and an exalted wonder, for 

the Word of the Father, 

dwelt among men. 

عجيب، ومعجز مرتفع، لأن سر 

 كلمة الآب، صار مع البشر.

Tenouwst ̀mmof ten]̀wou naf@ 

nem Pefiwt ̀nat̀stahof@ nem 

We worship Him and 

glorify Him, with His 

incomprehensible Father, 

and the Spirit of comfort, 

نسجد له ونمجده، مع أبيه الغير 

المدرك، والروح المعزي، لأنه 

 أتى وخلصنا.
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Pìpneuma ̀mparaklyton@ je af`i 

afcw] ̀mmon. 

for He have come and 

saved us. 

 

The Fifth Doxology 

 الخامسةالذوكصولوجية 
 

Eta piwp ̀i ̀eZa,ariac@ ̀etale 

oùc;oinoufi ̀e`pswi@ afse ̀eqoun 

`epiervei@ afjwk ̀mpefsemsi ̀ebol. 

When the lot fell on 

Zacharias, to raise incense, 

he entered the temple, and 

completed his service. 

لما وقعت القرعة، على زكريا أن 

يرفع بخورا ، دخل إلى الهيكل، 

 وأكمل خدمته.

Ouaggeloc afouonhf ̀erof@ 

caoùinam ̀mpima ̀nerswousi@ eftale 

oùc;oinoufi ̀e`pswi@ je ̀mpererho] 

Za,ariac. 

An angel appeared to 

him, on the right side of the 

altar, while he raised 

incense, saying “Do not 

fear O Zacharias. 

فظهر له ملاك، عن يمين المذبح، 

وهو يرفع البخور، قائلا  "لا 

 تخف يا زكريا.

Afnau gar ̀epektaio@ ouoh 

tek̀chimi ̀Elicabet@ ec̀emici nak 

`nousyri@ ek̀emou] ̀epefran je 

Iwannyc. 

He looked upon your 

honor, and your wife 

Elizabeth, will bear you a 

son, and you shall call his 

name John.” 

لأنه قد نظُِرَ إلى كرامتك، وإمرأتك 

أليصابات، ستلد لك إبنا ، وتدعوا 

 إسمه يوحنا."

Ouoh Za,ariac piouyb@ caoùinam 

m̀pima ̀nerswousi@ ef,w 

`mpìc;oinoufi@ Gabriyl afcaji nemaf. 

And Zacharias the 

priest, at the right side of 

the altar, while placing the 

incense, Gabriel spoke with 

him. 

وزكريا الكاهن، عن يمين 

جبرائيل المذبح، يضع البخور، 

 كلَّمَه.

Je tek̀chimi Elicabet@ ec̀emici 

nak ̀nousyri@ ̀ere ourasi swpi nak@ 

nem ou;elyl qen pefjinmici. 

“Your wife Elizabeth, 

will bear you a son, you 

will have joy and gladness, 

through his birth.” 

"إن إمرأتك أليصابات، ستلد لك 

إبنا ، ويكون لك فرح، وتهليل 

 بمولده."

Je pwc vai naswpi ̀mmoi@ ̀epidy 

aierqello@ ouoh tàchimi Elicabet@ 

oua[ryn te ec̀emici an. 

 

“How shall I know this, 

for I am an old man, and 

my wife Elizabeth, is 

barren with no child.” 

قال "كيف يكون لي هذا، لأني قد 

شخت، وإمرأتي أليصابات، عاقر 

 لا تلد."
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Ek̀eswpi ek,w ̀nrwk@ sa toumici 

`mpìalou@ ausannau ̀nje nekbal@ 

`,na]̀wou ̀mVnou] ̀mPicrayl. 

“You will be mute, until 

the child is born, and when 

your eyes see, you will 

glorify the God of Israel.” 

"أنت تكون صامتا ، حتى يولد 

الصبي، ومتى أبصرت عيناك، 

 تمجد الله إسرائيل."

Auouwrp ̀nGabriyl@ `ebol hiten 

Pouro ̀nte ̀p`wou@ ̀eoubaki ̀nte 

]Galile`a@ ̀epecran pe Nazare;. 

Gabriel was sent, by the 

King of glory, to a city of 

Galilee, named Nazareth. 

أرُسِلَ جبرائيل، من قِبلَ ملك 

المجد، إلى مدينة من الجليل، 

 إسمها ناصرة.

Ha oùalou ̀mpar;enoc@ ̀ebol qen 

`pyi ̀nDauid@ ̀epecran pe Mariam@ 

`tseri ̀m̀pouro Dauid. 

To a virgin child, from 

the house of David, her 

name was Mary, the 

daughter of King David. 

إلى فتاة عذراء، من بيت داود، 

 إسمها مريم، إبنة الملك داود.

Akswpi ek]nom] nac@ je rasi 

ounof ̀mmo@ je ,ere ;ye;meh ̀nh̀mot@ 

ouoh P[oic sop neme. 

You comforted her 

saying, “Rejoice and be 

glad, hail to you O full of 

grace, the Lord is with 

you.” 

صرت تعزيها، قائلا  "إفرحي 

وإبتهجي، السلام لكِ يا ممتلئة 

 نعمة، الرب معكِ."

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

m̀myi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

Hail to you O Virgin, 

the very and true Queen, 

hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

السلام لكِ أيتها العذراء، الملكة 

الحقيقية الحقانية، السلام لفخر 

 ا عمانوئيل.جنسنا، ولدتِ لن

Ten]ho ̀arepenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

ها الشفيعة نسألكِ أن تذكرينا، أيت

المؤتمنة، أمام ربنا يسوع 

 المسيح، ليغفر لنا خطايانا.

 

The Sixth Doxology for Archangel Gabriel 

 ة لرئيس الملائكة الجليل غبريالدساسالذوكصولوجية ال
 

N;ok ounis] ̀aly;wc@ ̀w 

pifaisennoufi ̀nkaloc@ qen nitaxic 

`naggelikon@ nem nitagma 

`nèpouranion. 

You are truly great, O 

messenger of good tidings, 

among the ranks of the 

angels, and the heavenly 

orders. 

 

أنت عظيم حقا أيها المبشر 

الحسن في الطقوس الملائكية 

 والطغمات السمائية.
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Gabriyl pifaisennoufi@ pinis] 

qen niaggeloc@ nem nitagma e;ouab 

et[oci@ etfai qa ̀tcyfi ̀nsah ̀n,̀rwm. 

O Gabriel the Evangel, 

the great among the angels, 

and the holy orders on high, 

who carry flaming fiery 

swords. 

يا غبريال المبشر العظيم في 

الملائكة والطغمات المقدسة 

العلوية حامل السيف الملتهب 

 نارا.

Afnau gar ̀epektaio@ ̀nje 

Daniyl pìprovytyc@ ouoh aktamof 

`epimuctyrion@ ̀n}`triac ̀nreftanqo. 

Daniel the prophet, has 

seen your honor, you have 

revealed unto him, the 

mystery of the Trinity. 

قد نظر كرامتك دانيال النبي 

 وأعلمته سر الثالوث المحيي.

Ouoh Za,ariac piouyb@ ̀n;ok 

akhisennoufi naf@ qen ̀pjinmici 

`mpìprodromoc@ Iwannyc piref]wmc. 

To Zechariah the priest, 

you have brought the good 

news, of the birth of the 

forerunner, John the 

Baptizer. 

وزكريا الكاهن أنت بشرته بميلاد 

 السابق يوحنا المعمدان.

Akhisennoufi on ̀n]par;enoc@ 

je ,ere ;ye;meh ̀nh̀mot@ P[oic neme 

teramici@ `mPencwtyr ̀mpikocmoc 

tyrf. 

Likewise, saying to the 

Virgin, “Blessed are you, O 

full of grace, the Lord is 

with you. You shall give 

birth to, the Savior of the 
whole world.” 

وبشرت أيضا العذراء قائلا: 

تلئة نعمة. الرب السلام لك يا مم

 معك. ستلدين مخلص العالم كله.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

piar,iaggeloc e;ouab@ Gabriyl 

pifaisennoufi@ ̀ntef,a nennobi  nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O holy archangel, Gabriel 

the announcer, that He may 

forgive us our sins. 

فينا أمام الرب، يا رئيس اشفع 

، غبريال المبشر، طاهرالملائكة ال

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Hymn of the Intercessions 

 لحن الهيتينيات 
 

Hiten nìprecbìa ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the Mother 

of God, Saint Mary, O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

مريم، يا رب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nìprecbia ̀nte 

piar,yaggeloc e;ouab Gabriyl pifai 

sennoufi@ P[oic arìhmot nan ̀mpi,w 

Through the 

intercessions of the Holy 

Archangel Gabriel, the 

announcer, O Lord, Grant 

us the forgiveness of our 

 طاهرالبشفاعات رئيس الملائكة 

أنعم لنا غبريال المبشر. يا رب 

 بمغفرة خطايانا.
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`ebol ̀nte nennobi. 
sins. 

Hiten nìprecbìa ̀nte pisasf 

`nar,yaggeloc nem nitagma 

`nèpouranion@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the seven 

archangels and the 

heavenly orders, O Lord, 

Grant us the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات رؤسات الملائكة 

 السبعة والطغمات السمائية.

 يا رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا. 

Hiten nìprecbia ̀nte picuggenyc 

`nEmmanouyl Iwannyc ̀psyri 

`nZa,ariac@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the 

kinsman of Emmanuel, 

John the son of Zechariah, 

O Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

يوحنا بشفاعات نسيب عمانوئيل 

أنعم لنا بمغفرة ابن زكريا. يا رب 

 خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte piouyb 

Za,ariac nem tef`chimi Elicabet@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers of 

Zechariah the priest and his 

wife Elizabeth, O Lord, 

Grant us the forgiveness of 

our sins. 

بصلوات زكريا الكاهن وامرأته 

أنعم لنا بمغفرة أليصابات. يا رب 

 خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte niqelloi 

`t̀cmarwout Iwakim nem Anna@ P[oic 

arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers of 

the blessed elders, Joachim 

and Anna, O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات الشيخين المباركين 

أنعم لنا يواقيم وحنَّه. يا رب 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte na[oic ̀nio] 

`nàpoctoloc nem ̀pcepi ̀nte 

nima;ytyc@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers: of 

my lords and fathers, the 

apostles and the rest of the 

disciples, O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات سادتي الآباء الرسل 

وبقية التلاميذ. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pi;e`wrimoc 

`neuaggelictyc Markoc pi`apoctoloc@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 

Through the prayers of 

the beholder of God, the 

evangelist, Mark the 

apostle, O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات ناظر الإله الإنجيلي 

الرسول. يا رب أنعم لنا  سمرق

 بمغفرة خطايانا.
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Hiten nieu,y `nte piar,ydi`akwn 

et̀cmarwout Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers: of 

the blessed archdeacon 

Stephen the first martyr, O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات رئيس الشمامسة 

المبارك اسطفانوس أول 

هداء. يا رب أنعم لنا بمغفرة الش

 خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

`mmarturoc pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers of 

the struggle mantled 

martyr, my lord prince 

George, O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد سيدي 

يا رب أنعم  الملك جيؤرجيوس.

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Vilopatyr Merkourioc@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the struggle mantled martyr 

Philopateer Mercurius, O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد 

مرقوريوس محب الآب. يا رب 

 أنعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

`mmarturoc abba Myna ̀nte nivaiat@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers, of 

the struggle mantled 

martyr, Abba Mena of 

Vayat, O Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد ابا مينا 

البياضي. يا رب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte neniw] e;ouab 

`ndikeoc@ abba Antwnioc nem abba 

Paule@ P[oic ari`hmot nan ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

our righteous fathers, Abba 

Anthony and Abba Paul, O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

أبوينا القديسين أنبا بصلوات 

يا رب أنعم أنطونيوس وأنبا بولا، 

 لنا بمغفرة خطايانا.

 Hiten nieu,y ̀nte neniw] e;ouab 

`ndikeoc@ abba Pisoi nem abba 

Paule@ P[oic ari`hmot nan ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

our righteous fathers, Abba 

Bishoy and Abba Paul, O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

أنبا  أبوينا القديسينبصلوات 

يا رب أنعم لنا يشوي وأنبا بولا، ب

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte nye;ouab ̀nte 

paìehoou piouai piouai kata pefran@ 

Through the prayers, of 

the saints of this day, each 

one according to his name, 

O Lord, Grant us the 

بصلوات قديسي هذا اليوم كل 

واحد باسمه. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.
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P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

forgiveness of our sins. 

Hiten noùeu,y ̀areh ̀e`pwnq 

m̀peniwt ettaiyout ̀n`ar,ỳ̀ereuc@ 

papa abba ...@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through their prayers 

keep the life of our honored 

father the high priest Papa 

Abba (…),O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

حياة أبينا المكرم  احفظ همبصلوات

)...(. يا  الأنبارئيس الكهنة البابا 

 رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.

Tenouwst ̀mmok ̀wPì,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je ak̀i akcw] ̀mmon nai nan. 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 . ارحمناوخلصتنا.  أتيت

 

Response to the Praxis for the First and Third Sundays 
للأحد الأول والثالث مرد الابركسيس  

 

<ere ne Maria@ ]̀[rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] pilogoc. 

Hail to you, O Mary, 

the beautiful dove, who has 

borne for us God the Logos. 

السلام لك يا مريم الحمامة 

 التي ولدت لنا الله الكلمة. الحسنة

<ere Gabriyl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere 

vỳetafhisennoufi@ ̀mMaria 

]par;enoc. 

Hail to Gabriel, the 

great archangel. Hail to the 

one who brought good 

tidings to the Virgin Mary. 

السلام لغبريال رئيس الملائكة 

بشَّر مريم العظيم، السلام للذي 

 العذراء.

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] ̀mmon nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Have mercy on us. 

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

 أتيتوالروح القدس لأنك 

 وخلصتنا. ارحمنا.
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Response to the Praxis for the Second Sunday 
للأحد الثاني مرد الابركسيس  

 

<ere ne Maria@ ]̀[rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] pilogoc. 

Hail to you, O Mary, 

the beautiful dove, who has 

borne for us God the Logos. 

السلام لك يا مريم الحمامة 

 الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة.

<ere Gabriyl pifaisennoufi@ 

pinis] qen niaggeloc@ nem nitagma 

e;ouab et[oci@ etfaiqa ̀tcyfi ̀nsah 

`n,̀rwm. 

Hail to Gabriel, the 

herald of good tidings, the 

great among angels and 

exalted holy orders, who 

carry fiery flaming swords. 

في العظيم  المبشر السلام لغبريال

طغمات المقدسة الوالملائكة 

العلوية حامل السيف الملتهب 

 نارا .

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] ̀mmon nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Have mercy on us. 

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

 أتيتوالروح القدس لأنك 

 وخلصتنا. ارحمنا.

 

Response to the Praxis for the Fourth Sunday 
للأحد الرابع مرد الابركسيس  

 

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you, O Mary, 

with a holy hail. Hail to 

you, O Mary, mother of the 

Holy. 

، سلاما  مقدسا . السلام لك يا مريم

 .السلام لك يا مريم، أم القدوس

<ere Gabriyl pifaisennoufi@ 

pinis] qen niaggeloc@ nem nitagma 

e;ouab et[oci@ etfaiqa ̀tcyfi ̀nsah 

`n,̀rwm. 

Hail to Gabriel, the 

herald of good tidings, the 

great among angels and 

exalted holy orders, who 

carry fiery flaming swords. 

في العظيم  المبشر السلام لغبريال

طغمات المقدسة الوالملائكة 

العلوية حامل السيف الملتهب 

 نارا .

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] ̀mmon nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Have mercy on us. 

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

 أتيتوالروح القدس لأنك 

 وخلصتنا. ارحمنا.
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Muhayir Hymn (Before Agios) 

 )قبل آجيوس( لحن المحير
 

Pa[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ Pimici 

`ebolqen Viwt@ qajwou ̀nìewn tyrou@ 

nai nan kata peknis] ̀nnai. 

O My Lord Jesus 

Christ, who came from the 

Father, before all ages, have 

mercy upon us according to 

Your great mercy. 

يا ربي يسوع المسيح، المولود 

من الآب، قبل كل الدهور، إرحمنا 

 كعظيم رحمتك.

Ni,erobim ceouwst ̀mmok@ 

Niceravim ce]̀wou nak@ euws ̀ebol 

eujw ̀mmoc@ je ̀,ouab ouoh ̀,ouab. 

The Cherubim worship 

You, the Seraphim glorify 

You, proclaiming and 

saying, “Holy and holy.  

الشاروبيم سجدون له، السيرافيم 

يمجدونه، صارخين قائلين، 

 "قدوس قدوس. 

<ouab P[oic qen nìana ̀nso@ 

`ktaiyout qen nìana ̀n;̀ba@ ̀n;ok 

oùc;oinoufi pe Pacwtyr@ je ak̀i 

akcw] ̀mmon. 

Holy O Lord of the 

thousands, and honored by 

the myriads, You are the 

incense O my Savior, for 

you have come and saved 

us.” 

قدوس رب الألوف، مكرم 

بالربوات، أنت بخور يا مخلصي، 

 لأنك أتيت وخلصتنا."

 

Response to the Psalm 
 مرد المزمور

 

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouìa. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. 
 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

 

Response to the Gospel for the First and the Second Sundays 

 مرد الإنجيل للأحدين الأول والثاني
 

Ten] ne ̀mpi,ereticmoc@  nem 

Gabriyl piaggeloc@  je ,ere 

ke,aritwmeny@  ̀o Kurioc meta cou. 

We send you greeting: 

With Gabriel the 

angel: Saying, “Hail to 

you, O full of Grace: The 

Lord is with you.” 

نعطيكِ السلام: مع غبريال 

الملاك قائلين: السلام لك يا 

 ممتلئة نعمة: الرب معكِ.

E;be vai ten]̀wou ne@  hwc 

;e`otokoc ̀ncyou niben@  ma]ho 

èP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@  ̀ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

 

Wherefore we glorify 

you: As Mother of God at 

all times: Ask the Lord on 

our behalf: That He may 

forgive us our Sins. 

من أجل هذا نمجدكِ: كوالدة الإله 

الرب عنا: ليغفر  اسألي حين:كل 

 .خطايانالنا 
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Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@  nem Pìpneuma e;ouab@  

}`triac etjyk ̀ebol@  tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Blessed is the Father 

and the Son: and the Holy 

Spirit:  the perfect Trinity: 

we worship Him and 

glorify Him. 

مبارك  الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده.

 

 

Response to the Gospel for the Third and the Fourth Sundays 

 مرد الإنجيل للأحدين الثالث والرابع
 

Ten[ici ̀mmo qen ouem̀psa@  nem 

Elicabet tecuggenyc@  je 

`tecmarwout ̀n;o qen nihiomi@ 

 ̀f`cmarwout ̀nje `poutah ̀nte teneji. 

We exalt you worthily: 

With Elizabeth your 

Kinswoman: Saying, 

“Blessed Are you among 

women: Blessed is the fruit 

of your Womb.” 

نرفعكِ باستحقاق: مع أليصابات 

نسيبتك قائلين: مباركةُ أنتِ في 

النساء: ومباركةُ هي ثمرة 

 بطنك.

E;be vai ten]̀wou ne@  hwc 

;e`otokoc ̀ncyou niben@  ma]ho 

èP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@  ̀ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Wherefore we glorify 

you: As Mother of God at 

all times: Ask the Lord on 

our behalf: That He may 

forgive us our Sins. 

كوالدة الإله  من أجل هذا نمجدكِ:

كل حين: اسألي الرب عنا: ليغفر 

 .خطايانالنا 

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@  nem Pìpneuma e;ouab@  

}`triac etjyk ̀ebol@  tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Blessed is the Father 

and the Son: and the: the 

perfect Trinity: we worship 

Him and glorify Him. 

مبارك  الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده.

 

Aspasmos Adam for the First Sunday 
 للأحد الأول الاسبسمس الآدام

 

Za,ariac piouyb ̀psyri 

`mBara,iac ef,y qen pìervei@ eftale 

oùc;oinoufi ̀e`pswi. 

Zechariah the priest, the 

son of Barachias, was in the 

temple, offering up incense. 

زكريا الكاهن ابن براخيا فيما هو 

 في الهيكل يرفع البخور.

Etafnau ̀epiouwini@ et,y qen 

pefho aferho] ouoh afhei qaratou 

`nnef[alauj. 

When he saw the light, 

which was before his face, 

he was terrified and fell 

down, under his feet. 

لما رأي النور الكائن في وجهه 

 خاف وسقط تحت رجليه.
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Aspasmos Watos for the First Sunday 
 للأحد الأول الاسبسمس الواطس

 

Gabriyl piaggeloc afhisennoufi 

`n]par;enoc@ je ,ere ;ye;meh 

`nh̀mot@ ouoh P[oic sop neme. 

Gabriel the angel: 

announced to the Virgin: 

“Hail to you, O full of 

grace: the Lord is with 

you.” 

غبريال الملاك بشر العذراء 

ة نعمة ئافرحي يا ممتلقائلا : 

 .الرب معك

Teraerboki ouoh ̀nte mici 

`nousyri@ eùemou] `epefran ̀nje 

Iycouc@ acerouw ̀nje ]cabe@ pethnak 

P[oic marefswpi. 

“You will conceive and 

give birth to a Son: He will 

be named Jesus”: So the 

wise one answered: “Let it 

be according to Your will, 

O Lord.” 

ستحبلين وتلدين ابنا  ويدعي 

اسمه يسوع. فأجابت الحكيمة: 

 لتكن مشيئتك يا رب. 

Allylouià. Allyloui`a. 

Allylouià. Pimici ̀ebol qen Viwt 

qajwou ̀nni ̀ewn tyrou@ cw] ̀mmon 

ouoh nai nan. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. The Begotten of 

the Father before all ages. 

Save us and have mercy 

upon us.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

المولود من الآب قبل كل الدهور 

 خلصنا وارحمنا.

Je ̀agioc ̀̀agioc ̀̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc@ ke ̀y gy 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

 والأرضالسماء الصباؤوت. 

 .الأقدسمملوءتان. من مجدك 

 

Aspasmos Adam for the Second Sunday 
 للأحد الثاني الآدامالاسبسمس 

 

N;ok on akhwl@ sa;y ̀e;ouab 

Maria akhisennoufi nac@ ̀m̀vrasi 

`mpikocmoc. 

You also flew, to Saint 

Mary, and announced to 

her, the joy of the world. 

القديسة  إلىأنت أيضا  طرت 

 مريم، وبشرتها بفرح العالم.

Ouoh akws ̀ebol ̀eroc qen oùcmyi 

`n;elyl@ ,e ,ere ;ỳe;meh ̀nh̀mot 

P[oic sop neme. 

And proclaimed to her 

in a voice of joy saying, 

"Hail to you O full of grace, 

the Lord is with you. 

وصرخت إليها بصوت التهليل 

قائلا : السلام لك يا ممتلئة نعمة 

 الرب معك.
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Aspasmos Watos for the Second Sunday 
 للأحد الثاني الواطسالاسبسمس 

 

Pìaggeloc e;ouab Gabriyl@ 

afhisennoufi ̀n]Par;enoc@ menenca 

pìacpacmoc aftajro ̀mmoc qen 

pefcaji. 

Gabriel the holy Angel, 

announced to the Virgin, 

and after the greeting, he 

strengthened her saying. 

الملاك المقدس غبريال بشَّر 

ها بقوله:   العذراء وبعد السلام قوَّ

Je ̀mpererho] Mariam@ ̀arejimi 

gar ̀noùhmot@ qaten Vnou] hyppe 

gar teràerboki@ ouoh ̀ntemici 

`nouSyri. 

"Do not be afraid Mary, 

for you have found favor 

with God, behold you will 

conceive, and bring forth a 

Son." 

لا تخافي يا مريم لأنك وجدت 

نعمة عند الله. ها ستحبلين 

 وتلدين ابنا .

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa@ pimici ̀ebol qen Viwt 

qajwou ̀nni ̀e`wn tyrou@ cw] ̀mmon 

ouoh nai nan. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. The begotten of 

the Father before all ages. 

Save us and have mercy 

upon us.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

المولود من الآب قبل كل الدهور 

 ا وارحمنا.خلصن

Je ̀agioc ̀̀agioc ̀̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc@ ke ̀y gy 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

 Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

 والأرضالسماء الصباؤوت. 

 .الأقدسمملوءتان. من مجدك 

 

Aspasmos Adam for the Third Sunday 
 للأحد الثالث الاسبسمس الآدام

 

Ounof ̀mmo Maria@ ]bwki ouoh 

]mau@ je vyetqen pe ̀amyr@ 

niaggeloc cehwc ̀erof. 

Rejoice O Mary 

handmaid and mother, for 

the angels praise Him who 

is in your arms. 

لأن يا مريم. العبدة والأم.  افرحي

 الذي في حجرك. الملائكة تسبحه.

Ouoh ni,erobim@ ceouwst ̀mmof 

axiwc@ nem niceravim qen 

oumetatmounk. 

And the cherubim 

worthily worship Him and 

the Seraphim too without 

ceasing. 

والشاروبيم. يسجدون له 

. بغير السارافيمباستحقاق. و

 فتور.
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Mmon ̀ntan ̀nouparrycia@ qaten 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ,wric 

netwbh nem ne`precbìa@ ̀w ten[oic 

`nnyb tyren ];e`otokoc. 

We have no boldness 

before our Lord Jesus 

Christ apart from your 

prayers and intercessions, O 

our lady, the lady of us all, 

the mother of God. 

لة. عند ربنا يسوع ليس لنا دا

 المسيح. سوي طلباتك وشفاعتك.

 .الإلهيا سيدتنا كلنا السيدة والدة 

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc. 

That we may praise 

You with the cherubim and 

the seraphim, proclaiming 

and saying: 

روبيم. لكي نسبحك مع الشا

 . صارخين قائلين.السارافيمو

Je ̀,ouab ̀,ouab ̀,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

èbol@ qen pek̀wou nem pektaìo. 

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator: 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your honor. 

ب الر أيهاقدوس قدوس قدوس. 

 والأرضضابط الكل. السماء 

 كرامتك.ومملوءتان. من مجدك 

Ten]ho ̀erok ̀w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh ̀e`pwnq ̀mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,ỳereuc@ matajrof 

hijen pef`;ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, 

the high priest. Confirm 

him upon his throne. 

تحفظ حياة  أننسألك يا أبن الله. 

رئيس  (....) الأنبابطريركنا 

 كرسيه. علىثبته  حبار،الأ

 

Aspasmos Watos for the Third Sunday 
 الثالث للأحد الواطسالاسبسمس 

 

Ouoh Za,ariac piouyb ̀n;ok 

akhisennoufi naf qen ̀pjinmici 

`mpìprodromoc Iwannyc piref]wmc. 

And you also have 

announced the birth of the 

forefunner John the Baptist 

to Zechariah the priest. 

وزكريا الكاهن أنت بشرته بميلاد 

 السابق يوحنا المعمدان.

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouìa@ pimici ̀ebol qen Viwt 

qajwou ̀nni ̀e`wn tyrou@ cw] ̀mmon 

ouoh nai nan. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. The Begotten of 

the Father before all ages. 

Save us and have mercy 

upon us. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

المولود من الآب قبل كل الدهور 

 خلصنا وارحمنا.

Je ̀agioc ̀̀agioc ̀̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc@ ke ̀y gy 

 Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

 والأرضالسماء الصباؤوت. 

 .الأقدسمملوءتان. من مجدك 
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tyc ̀agiac cou doxyc. 

 

Aspasmos Adam for the Fourth Sunday 

 لأحد الرابعل الاسبسمس الآدام
 

Oùouwini pe Vnou]@ efsop qen 

pìouwini@ han aggeloc `nòuwini 

`eterhumnoc erof. 

God is light, and dwells 

in light, and the angels of 

light praise Him. 

الله هو نور وساكن في نور، 

 وملائكة النور تسبحه.

Apiouwini sai ̀ebol qen Maria@ 

Elicabet mici ̀mpìprodromoc.  

The Light shone from 

Mary, and Elizbeth gave 

birth to the forerunner. 

النور أشرق من مريم وأليصابات 

 ولدت السابق.

 

Psalm 150 

 150المزمور 
 

Pilaoc@ 

 Allylouià. Cmou ̀eVnou] qen 

nye;ouab tyrou ̀ntaf. Allylou`ia. 

Allylouià. 

People: 
 Alleluia.Praise God in 

all His saints. Alleluia. 

Alleluia. 

 الشعب:

سبحوا الله في جميع  هلليلويا.

 هلليلويا. قديسيه. هلليلويا.

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (`i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 ن الآب قبل كل الدهورالمولود م
 .)أتي وتجسد من العذراء(

Cmou ̀erof qen pitajro ̀nte 

tefjom. Allylouià. Allylouià. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. Alleluia. 

 سبحوه في جلد قوته. هلليلويا.

 هلليلويا.

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 المولود من الآب قبل كل الدهور
 )أتي وتجسد من العذراء(.

Cmou ̀erof ̀e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allyloui`a. 

Allylouià. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 

Alleluia. 

 سبحوه على مقدرته. هلليلويا.

 هلليلويا.
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Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 المولود من الآب قبل كل الدهور
 )أتي وتجسد من العذراء(.

Cmou ̀erof kata ̀p`asai ̀nte 

tefmetnis]. Allylouià. 

Allylouià. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

Alleluia. 

 سبحوه ككثرة عظمته. هلليلويا.

 هلليلويا.

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 المولود من الآب قبل كل الدهور
 )أتي وتجسد من العذراء(.

Cmou ̀erof qen oùcmy ̀ncalpiggoc. 

Allylouià. Allylouìa. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. Alleluia. 

 سبحوه بصوت البوق. هلليلويا.

 هلليلويا.

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 المولود من الآب قبل كل الدهور
 )أتي وتجسد من العذراء(.

Cmou ̀erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allylouià. Allyloui`a. 

Praise Him with 

psaltery and harp. Alleluia. 

Alleluia. 

سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 هلليلويا. هلليلويا.

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 المولود من الآب قبل كل الدهور
 )أتي وتجسد من العذراء(.

Cmou ̀erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allylouià. Allylouià. 

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. Alleluia. 

سبحوه بدفوف وصفوف. 

 هلليلويا. هلليلويا.

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 المولود من الآب قبل كل الدهور
 )أتي وتجسد من العذراء(.

Cmou ̀erof qen hankap nem 

ouorganon. Allylouià. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 

Alleluia. 

 سبحوه بأوتار وأرغن. هلليلويا.

 هلليلويا.
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Allylouià. 

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 المولود من الآب قبل كل الدهور
 )أتي وتجسد من العذراء(.

Cmou ̀erof qen hankumbalon 

`enece toùcmy. Allylouià. 

Allylouià. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 هلليلويا. هلليلويا.

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 ورالمولود من الآب قبل كل الده
 )أتي وتجسد من العذراء(.

Cmou ̀erof qen hankumbalon ̀nte 

oueslyloùi. Allylouià. 

Allylouià. 

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 

Alleluia. 

 سبحوه بصنوج التهليل. هلليلويا.

 هلليلويا.

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 المولود من الآب قبل كل الدهور
 )أتي وتجسد من العذراء(.

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran ̀mP[oic Pennou]. Allylouià. 

Allylouià. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

the Lord our God. Alleluia. 

Alleluia. 

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا. 

 هلليلويا. هلليلويا.

Pimici ̀ebol qen Viwt qajwou ̀nni 

`e`wn tyrou (̀i af[icarx qen 

]par;enoc). 

The Begotten of the 

Father before all ages (has 

come, and took flesh from 

the Virgin). 

 المولود من الآب قبل كل الدهور
 العذراء(.)أتي وتجسد من 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati. Allylouià. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب والا

 القدس. هلليلويا.

Ke nun ke ̀ài ke ic touc ̀e`wnac 

twn ̀e`wnwn ̀amyn. Allylouià. 

Now and forever and 

unto the age of all ages 

Amen. Alleluia. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 آمين. هلليلويا. كلها. الداهرين
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Allylouià. Allylouìa@ doxa 

ci ̀o :eoc ̀ymwn. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia, glory 

to You, our God. Alleluia. 
ك يا المجد ل هلليلويا. هلليلويا.

 هلليلويا. .إلهنا

Allylouià. Allylouìa@ pìwou 

va Pennou] pe. Allylouià. 

Alleluia, Alleluia, glory 

be to our God. Alleluia. 
 هو المجد هلليلويا. هلليلويا.

 هلليلويا. .لإلهنا

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

O Jesus Christ, the Son 

of God, hear us and have 

mercy upon us. 

يا يسوع المسيح ابن الله، إسمعنا 

 وإرحمنا.

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the 

Son and the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

. المجد للآب هلليلويا آمين

وكل  الآنوالابن والروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين. أوان

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ Je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. Pimici 

`ebolqen Viwt qajwou ̀nnìewn tyrou. 

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. 

The Begotten of the 

Father before all ages. 

Save us and have mercy 

on us. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المولود من الآب قبل  المسيح.

 .وارحمناخلصنا كل الدهور. 

Kurìe ̀ele`ycon Kurìe ̀ele`ycon 

Kurìe eulogycon ̀amyn@ ̀cmou ̀eroi@ 

`cmou ̀eroi@ ic ]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol 

jw ̀mpìcmou. 

Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless, Amen, Bless me, 

Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, 

Say the blessing. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

رك. آمين. باركوا علي. باركوا با

علي. ها مطانية. اغفروا لي. قلُ 

 البركة.
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Part IV: Melodies for Distribution during the Month of Kiahk 

 قطع تقال في توزيع شهر كيهك
 

Melody for Distribution during the Month of Kiahk (For Truly It Is: Meet 

and Right) 
 ي توزيع آحاد شهر كيهك )إنه لأمر مستحق(قطعة تقال ف

 

Fem̀psa gar qen oume;myi@ ouoh 

oudikeon pe@ e;renhoc ̀eVnou] 

`ntàvmyi@ P[oic vyetsop qen tve. 

For truly it is: Meet and 

right: To praise the True 

God: The Lord who dwells 

in Heaven. 

إنه لأمر مستحق بالحقيقة وعادل 

نسبح الإله الحقيقي الرب أن 

 الكائن في السماء.

Pefran holj ouoh ̀f`cmarwout@ 

qen rwou ̀nnye;ouab@ ̀ete vai pe 

Vnou] Viwt@ nem Psyri nem 

Pìpneuma  e;ouab. 

His Name is sweet and 

blessed: In the mouths of 

His saints: This is God the 

Father: The Son and the 

Holy Spirit. 

اسمه حلو ومبارك في أفواه 

القديسين أي الله الآب والابن 

 والروح القدس.

Ouoh ̀nten]w`ou n]cemne@ Maria 

];eòtokoc@ ]mah`cnou] ̀nc̀kyny@ 

pìaho ̀nàly;inoc. 

We glorify the pure: 

Mary the Theotokos: The 

Second Tabernacle: The 

True Treasure. 

ة مريم والدة الإله ونمجد العفيف

 القبة الثانية الكنز الحقيقي.

Ouoh ̀ntenws ̀ebol rytwc@ qen 

uonis] ̀mmetcaiè@ je ,ere ne ̀w 

]par;enoc@ ouoh P[oic sop neme. 

We utter crying out: 

With great charm saying: 

Hail to you O Virgin: The 

Lord is with you. 

ونصرخ جهارا بعظم بهاء 

قائلين: السلام لك أيتها العذراء، 

 الرب معك.

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀pcwt 

`nAdam nem Eùa@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ ̀pounof ̀nnigene`a. 

Hail to you O Virgin: 

The salvation of Adam and 

Eve: Hail ...: The joy of the 

ages. 

السلام لك أيتها العذراء، خلاص 

السلام لك أيتها أدم وحواء، 

 العذراء، فرح الأجيال.

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀vrasi 

`nAbel pì;myi@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ etcap`swi ̀epirvei. 

Hail to you O Virgin: 

The Joy of righteous Abel: 

Hail to you O Virgin: 

Exalted above the 

Temple. 

فرح السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها ل البار. هابي

 المرتفعة على الهيكل.العذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]kibwtoc 

`nte Nwè@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ sa 

Hail to you O Virgin: 

The ark of Noah: Hail to 

you O Virgin: To the last 

فلك السلام لك أيتها العذراء، 

لام لك أيتها العذراء، السنوح. 

 .إلى النفس الأخير
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pinifi ̀nqàe. 
breath. 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ pìhmot 

`nAbraam peniwt@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ ]̀p`roctatyc ̀etenhot. 

Hail to you O Virgin: 

The Grace of Our father 

Abraham: Hail to you O 

Virgin: The faithful 

Advocate. 

نعمه ، السلام لك أيتها العذراء

السلام لك أيتها أبينا إبراهيم. 

 .الشفيعة الأمينةالعذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀pcw] 

`nIcaak pie;ouab@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ ̀;mau ̀mve;ouab. 

Hail to you O Virgin: 

The Redemption of Saint 

Isaac: Hail to you O Virgin: 

The Mother of the Holy. 

خلاص لك أيتها العذراء، السلام 

السلام لك أيتها القديس اسحق. 

 .أم القدوسالعذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀p;elyl 

`mpeniwt Iakwb@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ hananso nem han`;ba 

`nkwb. 

Hail to you O Virgin: 

The joy of our father Jacob: 

Hail to you O Virgin: 

Thousands and myriads of 

myriads. 

تهليل السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها أبينا يعقوب. 

 .ألوف وربوات. أضعافالعذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀psousou 

`nIouda nem nef`cnyou@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ sa ̀pjwk `ebol ̀nnicyou. 

Hail to you O Virgin: 

The Pride of Judah and his 

brothers: Hail to you O 

Virgin: To the end of time. 

فخر السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها أخوتة. ويهوذا 

 .إلى كمال الأزمانالعذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ];e`wria 

`nte Mw`ucyc@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ 

`;mau ̀mpidecpotyc. 

Hail to you O Virgin: 

The apparition of Mosses: 

Hail to you O Virgin: The 

Mother of the Master. 

رؤيا السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها العذراء، موسى. 

 .أم السيد

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀tjom 

`nIycou nem Gedewn@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ pì[ro ̀mBarak nem 

Cam'wn. 

Hail to you O Virgin: 

The might of Joshua and 

Gideon: Hail to you O 

Virgin: The triumph of 

Barak and Samson. 

قوة السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها عون. ديشوع وج

 .غلبة باراق وشمشونالعذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀;metjwri 

`nCamouyl@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ 

]ourw ̀mpIcrayl. 

 

Hail to you O Virgin: 

The power of Samuel: Hail 

to you O Virgin: The 

Queen of Israel. 

قوة السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها صموئيل. 

 .ملكة إسرائيلالعذراء، 
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<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀tseri 

`nDauid ̀pouro@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ ;yetjolh ̀mpitoubo. 

Hail to you O Virgin: 

The Daughter of King 

David: Hail to you O 

Virgin: Who was clothed in 

purity. 

ابنة السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها الملك داود. 

 .المتسربلة بالطهارةالعذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]̀sveri 

`nColomwn@ <ere ne ̀w ]par;eno @ 

`ptac;o ̀nIeremiac. 

Hail to you O Virgin: 

The friend of Solomon: 

Hail to you O Virgin: The 

return of Jeremiah. 

صديقة السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها العذراء، سليمان. 

 عودة أرميا.

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀pharma 

`nIezekiyl@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ 

]horacic ̀nDaniyl. 

Hail to you O Virgin: 

The chariot of Ezekiel: Hail 

to you O Virgin: The vision 

of Daniel. 

مركبة السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها العذراء، حزقيال. 

 رؤيا دانيال.

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀p[ici 

`nYliac@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ 

;ỳetacmici ̀mMaciac. 

Hail to you O Virgin: 

The exaltation of Elijah: 

Hail to you O Virgin: Who 

gave birth to the Messiah. 

رفعة السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها العذراء، ايليا. 

 .التى ولدت ماسيا

<ere ne ̀w ]par;enoc@ pìhmot 

`nEliceoc@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ 

]selet ̀nka;aroc. 

Hail to you O Virgin: 

The grace of Elisha: Hail to 

you O Virgin: The pure 

bride. 

نعمة السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها العذراء، اليشع. 

 .العروس النقية

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀vrasi 

`nniaggeloc@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ 

`pounof ̀nniar,iaggeloc. 

Hail to you O Virgin: 

The joy of the angels: Hail 

to you O Virgin: The 

rejoicing of the archangels. 

فرح السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها الملائكة. 

 بهجة رؤساء الملائكة.العذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀ptaio 

`nnipatriar,yc@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ ̀phiwis ̀nte nìprovytyc. 

Hail to you O Virgin: 

The glory of the Patriarchs: 

Hail to you O Virgin: The 

preaching of the prophets. 

كرامة السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها رؤساء الآباء. 

 كرازة الأنبياء.العذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀vlac 

`nnìapoctoloc@ <ere ne `w 

]par;enoc@ ̀ptoubo ̀nnipar;enoc. 

 

Hail to you O Virgin: 

The tongue of the Apostles: 

Hail to you O Virgin: The 

purity of the virgins.  

لسان السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها العذراء، الرسل. 

 طهر العذارى.
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<ere ne ̀w ]par;enoc@ pì,lom 

ǹnimarturoc@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ 

`p;elyl ̀nnidikeoc. 

Hail to you O Virgin: 

The crown of the martyrs: 

Hail to you O Virgin: The 

joy of the righteous. 

إكليل السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها الشهداء. 

 تهليل الصديقين.العذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀ptajro 

`nniek̀klycia@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ 

]agia ̀mmyi Maria. 

Hail to you O Virgin: 

The confirmation of the 

churches: Hail to you O 

Virgin: The true Saint 

Mary. 

ثبات السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها الكنائس. 

 القديسة الحقيقية مريم.العذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]moumi 

`nwnq ̀etacbebi@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ ̀p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

Hail to you O Virgin: 

The flowing source of life: 

Hail to you O Virgin: The 

forgiveness of sins. 

ينبوع السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها الحياة الفائض. 

 ة الخطايا.مغفرالعذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ pic̀perma 

`nte pIcrayl@ <ere ne ̀w ]par;enoc@ 

`are`jvo nan ̀nEmannouyl. 

Hail to you O Virgin: 

Them offspring of Israel: 

Hail to you O Virgin: Who 

bore for us Emmanuel. 

نسل السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها إسرائيل. 

 ولدت لنا عمانوئيل.العذراء، 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ̀thebcw 

`nnìctaurovoroc@ <ere ne ̀w 

]par;enoc@ ]helpic ̀nnì,rictianoc. 

Hail to you O Virgin: 

The vestment of the cross 

bearers: Hail to you O 

Virgin: The hope of the 

Christians. 

حلة السلام لك أيتها العذراء، 

السلام لك أيتها لابسي الصليب. 

 رجاء المسيحيين.العذراء، 

Ten]ho ̀aripenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren P[oic 

vỳetaferrwmi@ ouoh af]nan 

`mpef`hmot. 

We ask you, remember 

us: O the faithful advocate: 

Before the Lord who 

became Man: and granted 

us His Grace. 

نسألك اذكرينا أيتها الشفيعة 

الأمينة عند الرب الذي تأنس 

 وأعطانا نعمته.

E;reftajron qen pinah]@ ̀anon 

tyren qa nef`ecwou@ ̀ntef[imwit nan 

qen pef]ma]@ sa ̀pjwk ̀ebol 

`nnìehoou. 

That He may confirm: 

All of us, His flock: And 

guide us with His delight: 

To the end of days. 

الإيمان. نحن كلنا  ليثبتا في

يرشدنا بمسرته إلى كمال غنمه. و

 الأيام.

Ntef̀areh ̀epenman`ecwou@ abba 

(...) ef`e[ici ̀mpef`wou@ e;ref`amoni 

`mpeflaoc@ nem nenio] ̀nèpickopoc. 

And keep our Shepherd: 

Abba (…) and exalt his 

glory: That he may 

shepherd his people: 

ويحفظ راعينا أنبا )...( ويرفع 

مجده ليرعى شعبة مع آباءنا 

 . الأساقفة
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together with our fathers 

the Bishops. 

Ntefswp ̀erof ̀nneneu,y@ 

`ntefswpi nan ̀nouma`mvwt@ 

`ntef]̀mton ̀nni'u,y@ ̀nni`,rictianoc 

`etauenkot. 

And accept our prayers: 

Be our shelter: And repose 

the souls: Of the Christians 

who have slept. 

ويقبل إلية صلواتنا ويكون لنا 

ملجأ وينيح نفوس المسيحيين 

 الراقدين.

Ntef] nan ̀nouparrycia@ hiten 

nitwbh nem nìprecbia@ ̀nte ten[oic 

`nnyb Maria@ sa ̀pjwk ̀ebol 

`nnicuntelia. 

And grant us favor: 

Through the prayers and 

intercessions: Of our Lady 

Mary: to the end. 

ويمنحنا دالة بطلبات وشفاعات 

سيدتنا السيدة مريم إلى 

 الانقضاء.

Ten]̀wou ne ̀w ;ỳetenhot@ nem 

piaggeloc ̀nte pìcmou@ je ,ere 

;ye;meh ̀nh̀mot@ ̀o Kurioc meta cou. 

We glorify you O 

faithful: with the angel of 

blessing saying: Hail to you 

full of grace: The Lord is 

with you. 

نمجدك أيتها الأمينة مع ملاك 

البركة قائلين السلام لك يا ممتلئة 

 نعمه الرب معك.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Maria ̀;mau ̀mPencwtyr@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Intercede on our behalf: 

O lady of us all, the 

Theotokos: Mary the 

Mother of our Savior: That 

He may forgive us our sins. 

اشفعي فينا يا سيدتنا كلنا والدة 

 االإله مريم أم مخلصنا ليغفر لن

 خطايانا.

 

Melody for Distribution during Weekdays 

 لحن للتوزيع يقال في الأيام
 

}par;enoc Maria@ ]macnou] 

`ncaby@ pikupoc ̀nte pìc;oinoufi@ 

]moumi e;ouab ̀nte pimwou ̀nwnq. 

O Virgin Mary, the 

wise Theotokos, the garden 

of incense, the holy 

fountain of the living water. 

والدة الإله أيتها العذراء مريم، 

الحكيمة، بستان العطر، ينبوع 

 ماء الحياة المقدسة.

A Pikarpoc ̀nte teneji@ af`i 

afcw] ̀n]oikoumeny@ afbel 

]metjaji ̀ebol haron@ afcemni nan 

`ntefhiryny. 

The Fruit of your 

womb, have come and 

saved the world, He 

destroyed the enmity for us, 

and established for us His 

peace. 

ثمرة بطنكِ، أتى وخلَّص 

المسكونة، ونقض العداوة عنا، 

 وقرر لنا سلامه.
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Ouran ̀nsousou pe pekran@ ̀w 

picuggenyc ̀nEmmanoùyl@ ̀n;ok 

ounis] qen nye;ouab tyrou@ 

Iwannyc piref]wmc. 

A name of pride is your 

name, O kinsman of 

Emmanuel, for you are 

great among all the saints, 

O John the Baptist. 

إسم فخر هو إسمك، يا نسيب 

عمانوئيل، أنت عظيم في جميع 

 القديسين، يا يوحنا المعمدان.

K[oci ̀enipatriar,yc@ ̀ktaiyout 

`enìprovytyc@ je ̀mpeouon twnf qen 

nijinmici@ ̀nte nihiomi ef`oni ̀mmok. 

You are exalted more 

than the patriarchs, more 

honored than the prophets, 

for no one born of women, 

is like you. 

أنت مرتفع أكثر من رؤساء 

الآباء، ومكرم أكثر من الأنبياء، 

لأنه لم يقم في مواليد النساء، مَنْ 

 يشبهك.

Amwini cwtem ̀epicovoc@ pilac 

`nnoub :e`odocioc@ efjw ̀m`ptaio 

`mpibaptyctyc@ Iwannyc piref]wmc 

Come and hear the 

wise, the golden tongued 

Theodosius, speaking of the 

honor of the baptizer, John 

the Baptist. 

تعالوا إسمعوا الحكيم، لسان 

الذهب ثاودوسيوس، ينطق 

 بكرامة الصابغ، يوحنا المعمدان.

Je ainamou] ̀erok je nim@ 

ainataiok ̀nas ̀nry]@ aina,ak ̀nas 

`nc̀mot@ ̀w vỳete`m̀psa ̀ntaio niben. 

“What do I call you, 

how can I honor you, what 

can I liken you to, O who is 

worthy of every honor. 

"ماذا أدعوك، وبأي نوع أكرمك، 

وبأي شبه أشبهك، يا مستحق كل 

 كرامة.

N;ok pe ̀pholj ̀nnikarpoc@ ̀n;ok 

pe ̀pkim ̀nnìkladoc@ ̀n;ok pe piviri 

`ebol ̀nte nìssyn@ etryt qen 

Piparadicoc. 

You are the sweetness 

of the fruits, you are he 

who moves branches, you 

are the flower of the trees, 

that are planted in 

Paradise.”  

أنتَ هو  أنتَ هو طيبة الأثمار،

ك الأغصان، أنت هو الزاهر  مُحر ِ

من الأشجار، النابت فى 

 الفردوس."

Arìprecbeuin ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Maria ̀;mau ̀mPencwtyr@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Intercede on our behalf, 

O the Lady of us all the 

Theotokos, Mary the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

إشفعي فينا، يا سيدتنا كلنا السيدة 

والدة الإله، مريم أمُ مخلصنا، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

إشفع فينا أمام الرب، أيها السابق 

الصابغ، يوحنا المعمدان، ليغفر 

 لنا خطايانا.
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Melody for the First Sunday of Kiahk (By Cantor Abadeer) 
 (نظم المعلم غبريال)ول لشهر كيهك طعة تقال في توزيع الأحد الأق

 

1. I praise you O pure Virgin, 

Mary, the mother of God 

Your Lord has chosen you, 

That He may save our souls. 

 أمدح فيك يا بكر بتول .1

 وكوسطؤيماريا تي ث 

 قد اختارك ربك بقبول 

 لأجل يخلص كل نفوس 

 Gabriel came to you with good news, 

Saying: "Hail to you o Virgin, 

O full of grace and joy, 

The Lord is with you.' 

 بالبشرى جاك جبرائيل 

 وقال شيريه نيه أوتى بارثينوس 

 يا مملوءة فرحا وتهليل 

 أووه ميتاسو كيريوس 

2. The angelic messenger appeared, 

And spoke saying, 

Blessed are you among women, 

 And blessed is your Fruit. 

 ترآى الملاك الرسولي .2

 نيم ابساجي افجو إمموس 

 جيه اتئزمارؤوت انثو خين ني هيومي 

 وسبافئزمارؤوت انجيه بي كار 

 He appeared to Mary with joy, 

And spoke with her saying, 

You will bear and give birth to Emmanuel, 

The Savior of the World. 

 ترآى لمريم بالتهليل 

 وخاطبها بي انجليوس 

 تحبل وتلد عمانوئيل 

 ابسوتير تيرف إمبي كوزموس 

3. The Spirit of God will come upon you, 

The power of the Highest will overshadow you, 

The holy Son of the Highest, 

Will be born of you. 

 اللهتحل عليك روح  .3

 وتظللك قوة باشويس 

 وهو ابن العلى يدعى 

 المولود منك قدوس 

 The lady of creation answered him, 

"Without a man, how can I bear? 

I have not known any man" 

The angel answered her. 

 جاوبته ست الأكوان 

 كيف أحبل من غير لموس 

 ولم أعرف قط انسان 

 يوسخاطبها بي انجل 

4. "Your beloved Elizabeth, 

Advanced in years and days, 

Is with child, in the sixth month, 

Nothing is impossible with the Lord. 

 حبيبتك اليصابات .4

 حبلى ولها ست شهورات 

 طعنت في السن وشيب الرؤوس 

 ليس أمر عسير عند القدوس 

 With faith, she bore in her womb, 

The holy Lord dwelt in Mary, 

She went quickly to her kinswoman, 

And entered the house of Zachariah. 

 حملت مريم بأمانتها 

 وسكن فيها الرب القدوس 

 ومضت بسرعة لنسيبتها 

 ودخلت بيت زخارياس 

5. When Elizabeth heard, 

The voice of the virgin Mary, 

In her womb did leap, 

John the forerunner. 

 حين سمعت اليصابات .5

 صوت مريم تي بارثينوس 

 ركض في احشاها بثبات 

 يؤنس بي ابرودروموس 
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 Mary bore the fire of Divinity, 

She became the throne, 

She carried the Lord of Sabbaoth, 

Who is worshiped by all the hosts. 

 للاهوتحملت مريم جمر ا 

 وقد صارت بي إثرونوس 

 وشالت رب الصباؤوت 

 تسبح له طغمات وطقوس 

6. Our father Adam disobeyed, 

Deceived by Satan the evil, 

The serpent invaded his thoughts, 

He obeyed the advice of the Devil. 

 خالف أبونا آدم .6

 بغواية شيطان منجوس 

 مودخلت فيه الحية بأوها 

 ولوسفواطاع مشورة بي ذيا 

 When he followed the liar, 

He was exiled out of Paradise, 

He disobeyed the Lord of lords, 

Naked and exposed, He was cast outside. 

 خرج لما أطاع الكذاب 

 وطرد برا باب الفردوس 

 وخالف قول رب الأرباب 

 طلع عريان من غير ملبوس 

7. Adam was afraid and bemused, 

His mind became confused, 

God the Judge had compassion, 

He incarnated of the virgin. 

 حيران وبقيخاف آدم  .7

 منقوص وبقيوتاه عقله  

 فتحنن الله الديان 

 وتجسد من تي بارثينوس 

 He saved Adam and his race, 

And broke the power of Satan, 

He released His chosen saints, 

To Paradise they returned. 

 هبنيخلص آدم و 

 وكسر قوة شيطان منجوس 

 وفك ابراره ومختاريه 

 وأعادهم بسرعة إلى الفردوس 

8. He healed us with His gifts, 

Through Mary the Virgin, 

He bestowed His great grace, 

We became joyful after much distress. 

 دوانا ببراهينه .8

 بوجود مريم تي بارثينوس 

 وأعطانا فيض نعيمه 

 وفرحنا به من بعد عبوس 

 David your father said of you, 

And explained in the Psalms, 

The God of gods appeared from you, 

The Savior of the world. 

 داود أبوك قال عنك 

 وسوشرح قوله في ابصالم 

 إله الآلهة ظهر منك 

 ابسوتير تيرف إمبي كوزموس 

9. You were called the mother of Masias, 

You exceeded all ranks of the angels, 

Isaiah has spoken of you, 

As you were prophesied about by Amos. 

 دعيت أم ماسياس .9

 وفقت رتب ني انجليوس 

 ائياسيصوقد ذكر إ 

 عنك عاموس وتنبأ 

 John saw you as a woman, 

Shining in precious clothes, 

Walking above the clouds of heaven, 

On her head was the sun and stars. 

 رآك يوحنا شبه امرأة 

 بهية تضئ بأفخر ملبوس 

 وتمشى فوق سحاب السماء 

 وعلى رأسها قمر وشموس 

10. Moses saw you as a bush, 

Its branches engulfed in flames, 

The fire did not consume it, 

 رآك موسى كالعوسج .10

 ولهيب في أغصانه يحوس 

 والنار ما حرقت قط ورق 
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The bush is the mother of Jesus.  العوسجة هي أم ايسوس 

 Ezekiel saw you as a gate, 

Towards the east sealed shut, 

The God of truth entered in, 

And exited and it remained shut. 

 رآك حزقيال نحو المشرق 

 بابا مقفولا ختمه محروس 

 وقد دخله إله الحق 

 دخل وخرج والباب محروس 

11. The curse and shame were removed, 

Through God the Logos, 

You are of the righteous offspring, 

The joy of the righteous. 

 أزلت اللعنة والعار .11

 بحلول إفنوتي بي لوغوس 

 أنت من نسل الأبرار 

 أووه ابسليل إني ذيكاؤس 

 He removed all sadness, 

And saved all who were captives, 

And ended the delusion of Satan, 

Who became humiliated and defeated. 

 أزلت كل الأحزان 

 وسمحب انوخلصت من ك 

 وأبطلت وهم الشيطان 

 وصار ذليل مخزي معكوس 

12. A heaven and example, you became, 

O holy without blemish, 

Hail to you, joy of all generations, 

O Mary, Mother of Jesus. 

 سماء صرت رمزا  ومثال .12

 يا طاهرة من غير دنوس 

 السلام لك يا فرحة الأجيال 

 أم ايسوسيا مريم يا  

 They likened her to a golden censer, 

Placed in ti-kivotos, 

Every tongue praises her, 

The pure bride. 

 شورية ذهب قالوا عنها 

 وتوسفموضوعة في تي كي 

 وكل لسان يبجلها 

 تي شيليت انكاثاروس 

13. You became the friend of Solomon 

 And the pride of the righteous and the just 

 David called you Zion 

 You became a dwelling for the Holy 

 صرت صديقة سولومون .13

 ني اثمى نيم تي ذيكاؤوسنيم ابشوشو  

 داود أسماك صهيون 

 صرت مسكن للقدوس 

 Zepheniah proclaimed 

 That the Holy One will appear 

 As rain and dew 

 from the undefiled and pure 

 صوفونيوس عنك خبر 

 وتنبأ على اجيوس 

 ينزل على الصوف كندي ومطر 

 من طاهرة من غير دنوس 

14. You are above all the creation 

 And exalted above the human race 

 You resembled the heaven of heavens 

 And was called sun and stars 

 تعليت فوق المخلوقا .14

 وفقت رتب ني اسوماتوس 

 وتشبهت بسماء السموات 

 سموك قمرا وشموس 

 They called you a sweet aroma 

Spreading in the Holy Tabernacle 

You shamed Satan the villain 

O Mary the Virgin 

 عنبر مخزون قالوا عنك 

 فاتح في حجاب القدوس 

 وخزيت عنا الأركون 

 سيا مريم تي بارثينو 
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Melody for the Second Sunday of Kiahk (By the Patriarch Anba Marcos) 
 )نظم الأب البطريرك الانبا مرقس( طعة تقال في توزيع الأحد الثاني لشهر كيهكق

 

1. I begin with the holy name of God, 

The Word, the Son of God Esos, 

In the name of the unapproachable Trinity, 

Ek-owab ek-owab agios. 

 أبدي باسم الله القدوس .1

 الابن الكلمة الرب إيسوس

 باسم الثالوث الغير محسوس 

 اكؤواب اكؤواب اجيوس

 Three sanctifications for three Hypostases, 

One God without division, 

I greet Mary the daughter of Joachim, 

The intercessor for the Christians. 

 بعد الثلاثة تقاديس ثلاثة أقانيم

 إله واحد من غير تقسيم

 أمدح مريم ابنة يواقيم 

 شفيعة في ني اخر ستيانوس

2. The Lord has chosen, 

Mary the purest of the pure, 

In her, the One of the Trinity, 

Became flesh in truth. 

 ثم إن الإله اختار .2

 الأطهار إلى مريم طهر

 باسم الثالوث من واحد قد صار 

 جسدا كاملا ممسوكا ملموس

 Gabriel came to Mary, 

With his greeting and spoke to her, 

Announcing to her the greatest mystery, 

The holy Word will dwell in her. 

 جاء غبريال إلى مريم

 بسلامة إليها وتكلم

 بشرها بالسر الأعظم 

 لول الكلمة القدوسبح

3. She was filled with the Holy Spirit, 

Inside her womb the Son did dwell, 

She conceived of the Holy Spirit, 

While she was a bride and virgin. 

 حل الروح عليها وملاها  .3

 والابن سكن جوا احشاها

 وقد صار حبلا جواها 

 وهي عذراء بكرة وعروس

 The Creator of heaven and earth, 

Came to us with a great mystery, 

He to whom the throne’s hosts obey, 

Dwelled in the womb of the virgin. 

 خالق السماء والأرض جميع

 اتى إلينا بسر عجيب ورفيع

 من له طغمات العرش تطيع 

 سكن في أحشاء تي بارثينوس

4. This was a great gift from Him, 

Which He accomplished for Adam’s sake, 

For the salvation of those in darkness, 

To bring them back to Paradise. 

 وأنعامذلك فضلا منه  .4

 صنع هذا من شان آدم

 لأجل خلاص من كان في ظلام 

 ليرده ثاني للفردوس

 According to the wise plan, 

Our Savior’s divinity was hidden, 

From the evil defiler, 

Satan the cursed villain. 

 رب الأرباب صنع تدبير

 مخلصنا ايسوس بين سوتير 

 واخفى اللاهوت عن الشرير 

 الشيطان المخزي المنجوس

5. Satan humiliated Adam with lust, 

The commandments of God he disobeyed, 

He ate the fruit and became naked, 

He was cast out of Paradise’s gate. 

 ذل آدم بغواية الشيطان .5

 وخالف وصايا الله الديان

 أكل الثمرة وقد صار عريان 

 وخرج مطرودا من الفردوس
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 Our Master came in human flesh, 

Which He took from the pride of creation, 

He came in and out while the door was sealed, 

As seen in Ezekiel’s revelation. 

 سيدنا جاء بجسد إنسان

 قد أخذه من فخر الأكوان

 دخل وخرج والخاتم منصان 

 في رؤياه حزقيال منصوص

6. Ezekiel witnessed in his revelation, 

And said I saw visions in the East, 

A sealed door with locks on it, 

The holy God has entered through it. 

 شهد في الرؤيا حزقيال .6

 قال رأيت في المشرق أمثال

 بابا مختوما وعليه أقفال 

 دخل فيه الرب القدوس

 You kept the secret of the great God, 

You O Mary the daughter of Joachim, 

You carried the Creator of all souls, 

You became the chariot of Cherubim. 

 صنت سر إله عظيم

 يا مريم إبنة يواقيم

 صرت مركبة الشاروبيم 

 وحملت خالق كل نفوس

7. God and Man appeared from you, 

Divinity united with humanity, 

And you gave birth to Him in Bethlehem, 

Magi from the East came to Him joyfully. 

 سانظهر منك إله وإن .7

 لاهوت وناسوت متحدان

 وولدته في بيت لحم أعيان 

 ومن المشرق جاءوا إليه المجوس

 The high hosts of the throne, 

With the shepherds were praising, 

"Glory to God in the highest," 

With their voices they cried singing. 

 طغمات العرش العلويين

 والرعيان صاروا مبتهجين

 وصرخوا بأصواتهم قائلين 

 المجد لله القدوس

8. Salvation appeared to the captives, 

Those who suffered, He liberated, 

Adam’s descendants were in prison, 

In darkness with the defiled Satan. 

 ظهر الخلاص للمسبين .8

 وعتق من كان في عذاب إليم

 نسل آدم كانوا مسجونين 

 في ظلمة مع إبليس المنجوس

 Emmanuel the Only-Begotten Son, 

Made Mary a tabernacle and a shield, 

Moses, Baslael and Aholiab, 

Made the tent with gold and precious beads. 

 عمانوئيل وحيد الآب

 جعل مريم قبة وحجاب

 موسى وبصلئيل وأهو لياب

 وضعوا فيه بذهب وفصوص

9. God forgave us our sins, 

Through His great birth He came to us, 

He delivered us from our enemies, 

And gave us the sign of the cross. 

 غفر الرب خطايانا .9

 بميلاده الأعظم جانا

 وعتقنا من اسر اعدانا 

 واعطانا علامة بي استافروس

 Mary has exceeded the archangels, 

And all the hosts and the powers, 

Who among all creatures, 

Resembles Mary the virgin. 

 فاقت مريم رؤساء الطغمات

 وكل المراتب والقوات

 من في جميع المخلوقات 

 يشبه مريم تي بارثينوس

10. Mary accepted all greetings, 

From the generous God, the Logos, 

The God of all with out beginning, 

 قبلت مريم كل التعظيم .10

 من الرب الإله عالي وكريم

 إله الكل أزلى وقديم 
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Who is praised by the angels. مسبح من ني انجليوس 

 All the prophecies were fulfilled, 

About Mary, they said proverbs, 

Moses saw a burning bush among hills, 

And fire never burnt its branches. 

 كملت كل نبوات واقوال

 عن مريم ضربوا الأمثال

 موسى شاف عوسج وسط الجبال 

 والنار لم تحرق قط غروس

11. Hail to you O Mother of God., 

O Mary you became as heaven, 

When God clung to your bosom with His hands, 

You nourished Him O Bride and Virgin. 

 لك السلام يا أم الإله .11

 يا مريم صرت كسماء

 الرب مسك ثدييك بيداه 

 ورضع لبنك يا بكرة وعروس

 Who among all creatures, 

Can describe your great blessings? 

When Elizabeth met you, 

She was with child with the Baptist. 

 من في كل المخلوقات

 اماتيوصف لك عظم كر

 حين قابلتك اليصابات 

 روموسزوهي حامل بي ابرو

12. The light of the Creator has illuminated, 

Steadily to John the Baptist, 

He worshiped in her womb three times, 

To Him in the womb of the virgin. 

 نور الخالق أشرق بثبات .12

 ليوحنا وأليصابات

 لاث سجداتسجد في أحشاها ث

 لمن في أحشاء تي بارثينوس

 This is a great hidden mystery, 

You carried Him O daughter of Zion, 

You shamed Satan the villain, 

By bearing Jesus Christ. 

 هذا سر عظيم مكنون

 صهيون ةحملته يا ابن

 وخزيت الشيطان الأركون

 بحبلك في باشويس ايسوس

13. And I the sinner and the negligent, 

In the commandments of the God of Hosts, 

Marcos the patriarch by word, 

But my acts do not please the Lord. 

 وأنا الخاطي معطي الاهمال .13

 في حق الإله المتعال

 مرقس بطريركا  بالأقوال

 والأفعال لا ترضي القدوس

 Do not forget Your people, 

O Judge who are present everywhere, 

We, Your servants, old and young, 

Protect us from Satan’s snares. 

 لا تنسي شعبك يا ديان

 يا حاضر في كل مكان

 أبطل عنا فخاخ الشيطان

 كبار وصغار عبيد ايسوس

14. O Lord I ask of You, 

Through the intercessions of the martyrs, 

And the saints, the dwellers of the mountains, 

Cast all evil away from us. 

 يا رب أطلب منك وأسأل .14

 بشفاعة الشهداء الأبطال

 والقديسين سكان الجبال

 إمح عن شعبك كل عكوس

 And the peace of the holy God, 

Be with you all attendants, 

Deacons and priests, 

And all the congregation of Christians. 

 وسلام الرب القدوس

 يحل عليكم يا كل الجلوس

 شمامسة مع كهنة وقسوس

 شعب أني أخرستيانوس
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Melody for the Third Sunday of Kiahk 
 طعة تقال في توزيع الأحد الثالث لشهر كيهكق

 

Refrain: 
A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 وفي أميالها أعطت سلام،
 فخرجت ذات العقورية،
 للقاء والدة منشئ الأنام.

1. A second bodily heaven, 

Mary the throne of the Almighty, 

She accepted Gabriel’s preaching, 

The angel announced to her saying. 

 السماء الثانية الجسدانية، .1

 مريم عرش الله المتعال،

 قبلت البشري الجبرائيلية،

 حين بشرها النذير وقال.

 You will bear the Creator, 

He gave a sign to prove to her, 

A child for Elizabeth and Zachariah, 

Although she was barren she will bear. 

 بالإبن الخالق تحبلين،

 وأعطاها علامة للتصديق،

 أليصابات عاقر لسنين،

 واليوم حبلي بنبي وصديق.

2. She is in her sixth full month, 

Although she was called, the barren one, 

God’s promises are wonderful, 

For Him nothing is impossible. 

 تمت ستة أشهر بتمام، .2

 لها من بعد العقورية،

 لا يقول إلهك قط كلام،

 إلا وفيه قدرة أزلية.

 Then the angel left Mary, 

So she arose to go and see, 

To witness this great pregnancy, 

She left Nazareth and the city. 

 ترآي البشير صاعد لمولاه،

 ئلة أقوم،فكرت مريم قا

 لأنظر هذا الحبل وأراه،

 فتركت الناصرة والتخوم.

Refrain: 
A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 وفي أميالها أعطت سلام،
 فخرجت ذات العقورية،
 للقاء والدة منشئ الأنام.

3. The pure dove came as the dew, 

Of Aermon on the Mount Zion, 

A cloud with raindrops and with dew, 

Which softly came upon Zion. 

 جاءت الحمامة الوديعة، .3

 كندي حرمون فوق جبل صهيون،

 سحابة وأمطرها بديعة،

 الرخا في صهيون.أمطرت طل 

 The Sun of righteousness revealed His light, 

Carried by the fiery chariot, 

He appeared in a city of Judah, 

And entered the house of Zachariah. 

 

 
 

 جذب شمس البر سواعي ضياه،

 حملا للعجلة النارية،

 وفي عين كارم حل برؤياه،

 ودخل إلي بيت زكريا.
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4. The spiritual Castle dwelt, 

Its feet are wheels of fire, 

Carried the Only-Begotten One, 

Eternal Creator life-giving fire. 

 حل القصر النفساني، .4

 وأقدامة عجلات نارية،

 حامل واحد ليس له ثاني،

 خالق أزلي نار محييه.

 A dove as Solomon called her, 

A palm tree with life-giving fruit, 

Bringing tidings of peace and comfort, 

In its wings is our healing. 

 حمامة يمامة كقول سليمان،

 مار الحياة،ونخلة حاملة أث

 بشرتنا بسلام وطمان،

 والشفاء من منكبيها قبلناه.

Refrain: 
 A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 وفي أميالها أعطت سلام،
 فخرجت ذات العقورية،
 للقاء والدة منشئ الأنام.

5. A dove is calling in our land,  

In the land of the dead standing,  

Carrying our Redeemer,  

Transforming earth into heaven. 

 حمامة تصيح في أراضينا، .5

 د الأموات،وقفت في بلا

 منكبيها بارينا، وعلى

 ليصير الأرض كما السموات.

 The servant rejoiced to meet his King,  

The womb of the barren is His veil, 

In the womb of the Virgin He was formed, 

In the bodily throne but with the Father still. 

 خرج العبد يتلقي مولاه،

 تر حجاب،جوف العاقر له س

 وجوف الصبية فيه أنشاه،

 في عرشه اللحمي وفي حضن الآب.

6. The Baptist went to meet his Lord, 

The creation needed the Creator, 

He humbled Himself through His great love, 

He did all things with great splendor. 

 خرج الصابغ للقاء ربه، .6

 للصانع،والصنعة احتاجت 

 وتنازل إليها بغرير حبه،

 فعل كل شئ بغير مانع.

 The barren began to understand, 

Day embarrassed the night of darkness, 

The barren is the night; her light is the moon, 

The Child is the day and Sun of righteousness. 

 دنت العاقر لتعاين الأمر،

 نهار،والليل المظلم حضن ال

 العاقر ليل وسراجها القمر،

 نهار وشمس الأبرار. والصبي

Refrain: 
 A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 وفي أميالها أعطت سلام،
 فخرجت ذات العقورية،
 للقاء والدة منشئ الأنام.

7. The all powerful Master, 

Stretched His hand from the womb, 

By His right hand He baptized His servant, 

And anointed him in His mother's womb. 

 

 دل السيد القادر يده، .7

 من داخل الجوف،وأدناها 

 ويمينه عمد عبده،

 ونضح عليه رشاش الزوف.
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 The servant was astonished, 

He moved and was filled with joy, 

The created worshiped his Creator, 

And was full of fear and trampled. 

 دُهش العبد من لقاء مولاه،

 ي الجوف،وتحرك وتهلل ف

 سجد المخلوق لمن أنشاه،

 وامتلأ رهبة ورعدة مع خوف.

8. Who is He who grants His gifts, 

And then asks it of His servant, 

It is our God who humbled Himself, 

Who enriches His servant. 

 ،ذا من يوهب عبده عطاياه .8

 ويعود يتسولها منه،

 إلا إلهنا المفتقر برضاه،

 وبمسكنته اغنى عبده.

 Our Lord baptized His servant John, 

In the womb He filled him with joy, 

Then He asked baptism of him, 

As if in need, but He is the One who bestows. 

 ربنا عمد يوحنا عبده،

 التهليل، في الجوف وملاه بروح

 ورجع سأل الصبغة منه،

 كأنه محتاج وهو مغنى جليل.

Refrain: 
 A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 ،وفي أميالها أعطت سلام
 فخرجت ذات العقورية،
 للقاء والدة منشئ الأنام.

9. Before the Ark of the Covenant, 

David rejoiced and danced, 

Likewise while Christ was in the womb, 

John the Baptist rejoiced and danced. 

 رقص داود قدام تابوت العهد، .9

 وهو محمول على الدواب،

 المجد، رقص يوحنا قدام رب

 وهو في بطن أمه وفي حضن الآب.

 O David play the organ and harp, 

For mercy and justice did embrace, 

Justice has shown from the earth, 

Mercy is Jesus who came to save. 

 زمر يا داود بأرغن وقيثار،

 قل الرحمة والعدل تلاقيا،

 من الأرض اجهار، أشرقالحق 

 ل هو يسوع أهيا شراهيا.والعد

10. The elder one heard the peace, 

Out of the young virgin's lips, 

From the mouth of a pure dove, 

She was filled with the divine grace. 

 سمعت العجوز خاص السلام، .10

 وهو خارج من فم صبية،

 سلام من فم حمام ويمام،

 فامتلأت بالنعمة الإلهية.

 The forerunner saw his Creator's mother, 

And was filled with grace and wisdom, 

He spoke through his mother's mouth, 

"Blessed are you among women." 

 شاهد الصابغ والدة ربه،

 وامتلأ حكمة وسر وبرهان،

 ولوقته صاح على فم أمه،

 قال مباركة أنت في النسوان.

Refrain: 
 A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 وفي أميالها أعطت سلام،
 فخرجت ذات العقورية،
 للقاء والدة منشئ الأنام.
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11. Eve the mother of all the living, 

Became the mother of all the dead, 

When she was cursed for disobedience, 

To Hades all humanity was led. 

 صارت حواء أم الأحياء، .11

 وقد صارت أم الأموات،

 لما لعنت بالمعصية،

 ولعنوا بها كل النسوات.

 Mary was divinely blessed, 

With the greeting of Gabriel the angel, 

All women became blessed by her, 

And released from the curse and its danger. 

 وصرت مباركة حين باركك،

 ربك بملاكه غبريال،

 وجميع النسوة تباركوا بك،

 وعتقوا من كل ضلال.

12. Adam's fall affected all men, 

The curse, they all inherited, 

Through Jesus the exalted Lord, 

The human race was blessed. 

 ضلال آدم أضل الرجال، .12

 والجميع صاروا به ملاعيين،

 وبيسوع ابنك الرب المتعال،

 تبارك جنسهم أجمعين.

 You secured for me all blessing, 

You came to me mother of my God, 

Blessed are you who accepted and believed, 

That you would be the Mother of God. 

 ضمنت لي كل البركات،

 من أين لي مجيء أم ربي إلى،

 طوباك يا من قبلت الكلمات،

 وامنت بأنك أم الحي.

Refrain: 
 A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 وفي أميالها أعطت سلام،
 فخرجت ذات العقورية،
 للقاء والدة منشئ الأنام.

13. The heart of pure Mary was comforted, 

With a beautiful voice she was singing, 

My soul magnifies the Lord, 

She began praising the Lord with thanksgiving. 

 طاب فلب مريم البتول، .13

 صاحت للوقت بصوت ما أبهاه،

 وسبحت الله وبدت تقول،

 تتعظم نفسي بالإله.

 My Creator is in my womb, 

I rejoice in God my Savior, 

He beheld my lowly state, 

I His handmaid and mother. 

 ص،ظهر تهليل روحي بالخلا

 خالقي في احشائي وهو الصانع إياه،

 نظر لتواضعي بغير انتقاص،

 وسماه.  وأمهأنا أمته 

14. He showed his mercy to all generations, 

Henceforth they all call me blessed, 

The Son of the highest dwelt in my womb, 

Through me, all symbols are fulfilled. 

 ه لكل الأجيال،ظهر فضل .14

 ومن الان يعطوني الطوبى،

 قد حل في أحشائي ابن متعال،

 وأكمل بي الرموز المكتوبة.

 The high God performed wonders, 

Holy is His name in heaven, 

His mercies are from generation to generation, 

His promises to his people given. 

 ل،عظائم صنعها بي المتعا

 قدوس اسمه في علو سماه،

 ومراحمه إلى كل جيل الأجيال،

 وعهوده أكملها لإصفياه.
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Refrain: 
 A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 وفي أميالها أعطت سلام،
 فخرجت ذات العقورية،
 للقاء والدة منشئ الأنام.

15. He made wonders with His strong arm, 

He brought down the haughty, 

He expelled demons from heaven, 

To seat His people in glory. 

 علو ذراعه صنع القوات، .15

 والأعزاء من الرتب أنزلهم،

 الشياطين من السموات، طأسق

 ليجلس الناس في مراتبهم.

 He fed the hungry with goodness, 

And sent the rich away without compensation, 

Empty of all goodness, 

That they may seek Him for salvation. 

 خيرات، وأشبعهمعال الجائعين 

 والأغنياء قد أرسلهم،

 الحات،فارغين فقراء من الص

 ليحتاجوا إليه ويخلصهم.

16. When Rebecca was given to marriage, 

Her brothers spoke to her saying, 

May you increase to thousands upon thousands, 

May your offspring posses their enemies' dwellings. 

 عندما تزوجت رفقة بثبات، .16

 ودعوها اخوتها قائلين،

 يا اختنا لألوف وربوات، أنت

 وزرعك يرث مدن معاندين.

 Rebecca is gone and now Mary, 

Spoke the same prophecy and said, 

"He removed the proud in their heart, 

And with the humble replaced them. 

 غابت رفقة وظهرت مريم،

 قالت هذا القول حقا  يقين،

 أعظم،طرد المعاندين من جلال 

 ورفع عوضهم المتواضعين.

Refrain: 
 A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 وفي أميالها أعطت سلام،
 فخرجت ذات العقورية،

 والدة منشئ الأنام.للقاء 

17. His servant Israel, son of Abraham, 

He strengthened and blessed, 

The offspring of the daughter of Joachim, 

His Lord appeared and exalted. 

 فتاة إسرائيل ابن إبراهيم، .17

 عضده ورفعه وبارك زرعه،

 من نسلى أنا ابنة يواقيم،

 ه.ظهر منه ربه ورفع

 My Son, the offspring of Jacob, 

Abraham and Isaac received the promise, 

In my womb dwelt the fearful God, 

And fulfilled through me all promises. 

 قد صار ولدى نسل ليعقوب،

 وإبراهيم واسحق نالا الميثاق،

 قد حل في احشائي إله مرهوب،

 وأكمل بي الموعد والميثاق.

18. Mary dwelt for three month, 

With Elizabeth her kinswoman, 

Until the completion of her time, 

To give birth to the preacher of baptism. 

 قامت مريم عند اليصابات، .18

 ثلاثة أشهر متوالية،

 كمل الزمان وجاءت الآوقات،

 لميلاد كاروز المعمودية.
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 The elder woman spoke to the young girl, 

Saying, "Go now in peace, 

O fiery chariot of God, 

On which sat the King of peace. 

 كملت العجوز الصبية،

 وقالت لها أمض بسلام،

 يا مركبة لحمية ونارية،

 جالس عليها منشئ الأنام.

Refrain: 
 A dove appeared in Zachariah’s house, 

When she appeared, she gave peace, 

The barren woman came out to meet, 

The Mother of the Creator. 

 المرد:
 خطرت حمامة في بيت زكريا،

 وفي أميالها أعطت سلام،
 فخرجت ذات العقورية،
 للقاء والدة منشئ الأنام.

19. How could the handmaiden rest, 

While her mistress served her, 

Depart to your house O holy heaven, 

With peace the pure virgin returned. 

 لا يمكن ان الأمة تجلس، .19

 والسيدة تخدم بقيام،

 امض لبيتك بأسماء مقدس،

 رجعت البتول إلى بيتها بسلام.

 She returned to Nazareth, 

Olive branch in her mouth like Noah's dove, 

She expelled the flood of sin, 

And preached to us the hidden God. 

 مضت راجعة للناصرية،

 حمامة في فمها غصن الزيتون،

 طردت طوفان كل خطية،

 قد بشرتنا بإله مكنون.

20. O You who saved Noah, 

Your Spirit descended on your disciples, 

Through the intercessions of Saint Mary, 

Keep the gates of the Church open for us. 

 يا من خلصت سفينة نوح، .20

 وعلى رسلك حليت بالروح،

 اجعل باب البيعة دائما  مفتوح،

 بصلاة مريم ريحانة النفوس.

 

Melody for the Fourth Sunday of Kiahk 
 طعة تقال في توزيع الأحد الرابع لشهر كيهكق

 

1. I open my mouth with praise, 

To Our Lord Jesus Christ, 

I praise Mary and cry saying, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 أنا افتح فاى بالتسبيح .1

 لسيدنا أيسوس بخرستوس

 واصيح امدح مريم واصرخ

 السلام لك يا أم بخرستوس

 Through You, pride of humanity, 

We were returned to the Paradise, 

After fifty-five hundred years, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 بك يا زين العالم صرنا

 الفردوس إلىرجعنا تانى 

 بعد خمسة آلف وخمسمائة 

 السلام لك يا أم بخرستوس

2. Gabriel spoke with you, 

The head of the angelic ranks, 

He preached you with the peace saying, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 تكلم معك غبريال .2

 رئيس رتب نى انجيلوس

 بشرك بالسلام وقال 

 السلام لك يا أم بخرستوس
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 I came from God and was sent to you 

With grace O Firstborn Bride, 

The Power of the Father overshadows you, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 ليكجئت مرسلا ا

 بالنعمة يا بكر وعروس

 وقوة العلى تظللك 

 السلام لك يا أم بخرستوس

3. You bore, O virgin, the Lord of Glory, 

The Holy One will be born of you, 

Through you, the promises will come to pass, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 حملت يا عذراء رب المجد .3

 منك القدوسسوف يولد 

 وبه يتم كل الوعد 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 The Creator of all humanity, 

For nine full months, 

In your womb was hidden, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 خالق كل البشرية

 فى بطنك سكن ايسوس

 تسعة أشهر متوالية

 السلام لك يا أم بخرستوس

4. You were a virgin and you gave birth, 

To the Creator of all spirits, 

Upon your arms you carried Him, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 دعيت عذراء وولدت .4

 خالق كل ارواح ونفوس

 وفوق ذراعيك حملت 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 You raised Him as a human, 

Complete touchable and manifest, 

While He is the Creator of all creation, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 ربتيه كابن انسان

 بجسد طاهر كامل ملموس

 الا كوان وهو وكون كل 

 السلام لك يا أم بخرستوس

5. You adorned the whole world, 

O Mary ti-parthenos, 

Until the Father looked down upon you, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 زينت العالم اجمع .5

 يا مريم تى بارثينوس

 حتى ان الآب لك تطلع 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 Solomon said in the Song of Songs, 

Fragrance of your vestments is dignified, 

Even more than the amber, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 سليمان فى نشيد الأنشاد

 قال ثيابك افخر ملبوس

 شبه العنبر وأيضا زاد 

 السلام لك يا أم بخرستوس

6. Isaiah uttered faithfully, 

About you O Firstborn Bride, 

That you will give birth to the Lord of Lords, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 شهد اشعياء ونطق بثبات .6

 ال عنك يا بكر عروسوق

 تلدين رب القوات أنك 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 Zephaniah explained about your, 

Conception of your Holy Son, 

Like dew that comes down on wool, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 صوفونيوس قال قولا موصوف

 عن حبلك بالملك القدوس

 الصوف مثل مطر ينزل على 

 السلام لك يا أم بخرستوس
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7. They spoke of you in many symbols, 

You amazed the patriarchs, 

And also Jeremiah and Daniel, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 ضربوا فيك عدة أمثال .7

 واحتار الريس والمرؤوس

 أرميا مع دانيال 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 Blessed is she who was seen, 

As a burning bush by Moses, 

Your conception was inside of it, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 طوباك يا من قد رآها

 شبه النار توقد فى غروس

 الشجرة كاملة ببهاها 

 السلام لك يا أم بخرستوس

8. The sweetest aroma came out of you, 

And David praised you in his psalms, 

He said you are the gate of Zion, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 ظهر منك عنبر مخزون .8

 ومدحك داود فى ابسالموس

 وقال أنت ابواب صهيون 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 You are above the Cherubim, 

You are the throne of the Lord of hosts, 

You are more honored than the Seraphim, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 عليت فوق الشار وبيم

 يا من صرت بى اثرونوس

 وتشرفت فوق الساروفيم 

 السلام لك يا أم بخرستوس

9. Sweeter than sugar on my lips, 

Is your praise preciously priced, 

Intercede on my behalf on judgment day, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 على مدحك وحلى فى فاى .9

 كحلاوة أثمار الفردوس

 يا مريم أنت رجاى 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 Adam and all his descendants, 

Your son set free from the curse, 

You delivered your fathers from exile, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 فاز آبائك المسبيين

 وخلصوا من أسر المنجوس

 وفرح بك المؤمنون 

 السلام لك يا أم بخرستوس

10. A tabernacle for forgiveness, 

An altar of the Lord O most chaste, 

No tongue can describe your virtues, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 قبة صرت للغفران .10

 ح طاهر للرب ايسوسمذب

 يعجز عن وصفك كل لسان 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 All the nations of the world, 

Praise you with all their heart, 

With joyful voices they all sing, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 كل اللغات البشرية

 يصيحون قائلين قدوس

 طوباك يا بكر نقية 

 م لك يا أم بخرستوسالسلا

11. You are the most beautiful hymn, 

Composed by the hand of the Lord of hosts, 

You are likened to the throne of God, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 العهد هما أنت لوحي .11

 كتبها الرب القدوس

 وكلمة الله قد حملت 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 You are the golden censer holding fire, 

In the hand of Aaron the priest, 

And also the rod of this righteous man, 

 مجمرة دهب فيه النار

 فى يد هارون بى ابريسفيتير وس

 وأيضا عكاز هارون البار 
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Hail to you O Mother of Christ. السلام لك يا أم بخرستوس 

12. You are the morning star shining, 

The brightest in all of the sky, 

You are the light of our Orthodox faith, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 نجمة ظهرت فى الصبحية .12

 أضائت بالرب القدوس

 مصباح دين الأرثوذكسية 

 السلام لك يا أم بخرستوس

 You are for me the reason why, 

I will enter the heavenly paradise, 

In spite of all my transgressions, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 هوذا عبدك يترجاك

 ان أجد راحة فى الفردوس

 وأكون مشمولا بحماك 

 السلام لك يا أم بخرستوس

13. Save us, our faithful advocate, 

from the deceit of Satan the cursed, 

We are your children, please help us, 

Hail to you O Mother of Christ. 

 يا مريم خلصينا .13

 من غواية ذيافولوس

 ونحن شعبك جيرينا 

 السلام لك يا ام بخرستوس

 I will praise you day and night, 

O Mary ti-parthenos, 

Hail to the purest of our race, 

The intercessor of the Christians. 

 واقرىء سلامى ليل نهار

 اليك يا أوتى بارثينوس

 السلا م لك يا طهر الأطهار 

 وشفيعة نى اخرستيانوس

 

 

Watos Melody for Distribution during the Month of Kiahk 
 ثيؤطوكية الخميس( على) قال في توزيع آحاد شهر كيهكي مديح واطس

 

Refrain: 

The burning bush seen by Moses 

The Prophet in the wilderness 

The fire inside it was aflame 

But never consumed or injured it 

The same with the Theotokos Mary 

Carried the fire of Divinity 

Nine months in her holy body 

Without blemishing her virginity 

 القرار:
 آهاالعليقة التي ر

 موسى النبي في البرية
 والنيران تشعل جواها

 ولم تمسسها بأذية
 مثال أم النور طوباها

 حملت جمر اللاهوتية
 تسعة أشهر في أحشاها

 وهي عذراء ببكورية

1. I open my mouth and proclaim 

And utter hidden mysteries 

Praising Saint Virgin Mary 

Blessed is the pride of the human race 

 أنا أفتح فمي وأتكلم. 1

 وانطق بأسرار خفية

 بكرامة أم النور مريم

 طوباك يا زين البشرية

Because of your Son we became 

Free from after the bondage 

And from Satan we are saved 

Blessed is the pride of the human race 

 بابنك يا زين العالم صِرنا

 العبودية أحرارا  بعد

 ومن أسر إبليس خلصنا

 طوباك يا زين البشرية
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2. All said about you have been fulfilled 

And all the testimonial prophecies 

About the birth of Emmanuel 

Blessed is the pride of the human race 

 تمت عنك كل الأقاويل. 2

 والشهادات النبوية

 ممانوئيلإن إب جين ميسي إقيه ثإ

 طوباك يا زين البشرية

Gabriel, the messenger, came to you 

With the incarnation of the Logos 

The Lord will dwell in your holy womb 

Blessed is the pride of the human race 

 جبرائيل بالبشرى ناداها

 بحلول الكلمة الأزلية

 بكر بتول حملت مولاها

 ببكورية وهي عذراء

Refrain: 

The burning bush seen by Moses 

The Prophet in the wilderness 

The fire inside it was aflame 

But never consumed or injured it 

The same with the Theotokos Mary 

Carried the fire of Divinity 

Nine months in her holy body 

Without blemishing her virginity 

 القرار:
 العليقة التي رآها

 موسى النبي في البرية
 والنيران تشعل جواها

 ولم تمسسها بأذية
 مثال أم النور طوباها

 حملت جمر اللاهوتية
 تسعة أشهر في أحشاها

 وهي عذراء ببكورية

3. His Holy Spirit came upon you 

And took from you the humanity 

A true human you did carry 

Blessed is the pride of the human race 

 حل بروح قدسه في أحشاك. 3

 وأخذ منك الناسوتية

 بشري كامل حملته يداك

 طوباك يا زين البشرية

He saved Adam and his children 

And cured them from the serpent’s venom 

And returned him to Paradise 

Blessed is the pride of the human race 

 خلص آدم وبنيه

 ه من سم الحيةأوأبر

  ردهقد لى مرتبته إو

 طوباك يا زين البشرية

4. David your father spoke of you 

And prophesied about the birth 

The God of gods became your Son 

Blessed is the pride of the human race 

 داود أبوك قال عنك. 4

 شهادات نبويةونطق ب

 إله الآلهة صار ابنك

 طوباك يا زين البشرية

You became a Mother of your Creator 

For the salvation of mankind 

He came and dwelt in your womb 

And your virginity is sealed 

 كادعيت أما  لمن أنش

 لأجل خلاص البشرية

 أتى وسكن في أحشاك

 وأنت عذراء ببكورية

Refrain: 

 The burning bush seen by Moses 

The Prophet in the wilderness 

The fire inside it was aflame 

But never consumed or injured it 

The same with the Theotokos Mary 

Carried the fire of Divinity 

 القرار:
 العليقة التي رآها

 موسى النبي في البرية
 والنيران تشعل جواها

 ولم تمسسها بأذية
 مثال أم النور طوباها

 حملت جمر اللاهوتية
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Nine months in her holy body 

Without blemishing her virginity 
 تسعة أشهر في أحشاها

 وهي عذراء ببكورية

5. The Lord of Glory chose your beauty 

And adorned you with His Divinity 

And took from you humanity 

Blessed is the pride of the human race 

 رب المجد اختار حسنك. 5

 وزانك باللاهوتية

 واخذ طبع الناسوت منك

 طوباك يا زين البشرية

A plant sprouting without seed 

He appeared without watering 

In a pure and undefiled field 

Blessed is the pride of the human race 

 زرع أثمر من غير بذار

 ظهر من غير ماء وسقية

 في حقل نقي طاهر مختار

 طوباك يا زين البشرية

6. The righteous fathers did call you 

The second heaven on earth 

The Almighty Lord dwelt in you 

Blessed is the pride of the human race 

 سماك الآباء الأبرار. 6

 ية جسدانيةسماء ثان

 سكن فيها المولى الجبار

 طوباك يا زين البشرية

Ezekiel witnessed and spoke of you 

In the East he saw a door 

In it entered her Creator 

And the door was tightly sealed 

 شهد حزقيال ورآها

 بابا مختوما  في الشرقية

 دخل وخرج فيه مولاها

 مصان ببكورية بابوال

Refrain: 

The burning bush seen by Moses 

The Prophet in the wilderness 

The fire inside it was aflame 

But never consumed or injured it 

The same with the Theotokos Mary 

Carried the fire of Divinity 

Nine months in her holy body 

Without blemishing her virginity 

 القرار:
 العليقة التي رآها

 موسى النبي في البرية
 والنيران تشعل جواها

 ولم تمسسها بأذية
 مثال أم النور طوباها

 حملت جمر اللاهوتية
 تسعة أشهر في أحشاها

 وهي عذراء ببكورية

7. Zephaniah proclaimed saying 

About the coming of the Divine 

He will come as rain without cloud 

Blessed is the pride of the human race 

 صوفونيوس شرح بكلام. 7

 عن تدبير اللاهوتية

 طر بغير غماممقال ينزل ك

 طوباك يا زين البشرية

Daniel in a vision saw The Throne 

Surrounded by hosts of light 

And upon it sat the Holy King 

Blessed is the pride of the human race 

 دانيال عاين بي اثرونوس

 وحوله طغمات نورانية

 وعليه جلس الملك القدوس

 طوباك يا زين البشرية

8. He bowed the heaven of heavens 

And descended to the earth 

While still in His Father’s bosom 

Blessed is the pride of the human race 

 طأطأ سماء السموات ونزل. 8

 واتحد بالناسوتية

 وهو في حضن أبيه لم يزل

 طوباك يا زين البشرية
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We saw wonders and miracles 

In the books of the Christian Church 

The Virgin held her Creator 

And her virginity is sealed 

 ظهرت عجائب ورأيناها

 في كتب البيعة المسيحية

 بكر بتول حملت مولاها

 ببكورية وهي عذراء

Refrain: 

The burning bush seen by Moses 

The Prophet in the wilderness 

The fire inside it was aflame 

But never consumed or injured it 

The same with the Theotokos Mary 

Carried the fire of Divinity 

Nine months in her holy body 

Without blemishing her virginity 

 القرار:
 العليقة التي رآها

 موسى النبي في البرية
 والنيران تشعل جواها

 ولم تمسسها بأذية
 مثال أم النور طوباها

 حملت جمر اللاهوتية
 تسعة أشهر في أحشاها

 وهي عذراء ببكورية

9. You are higher than all ranks 

And above the heavenly hosts 

And also the archangels 

Blessed is the pride of the human race 

 علا قدرك عن كل الطقوس. 9

 وعن الطغمات العلوية

 وعساكر ني انجيلوس

 طوباك يا زين البشرية

He forgave His people their sins 

He is the provider of all good things 

He took our form and loved us 

Blessed is the pride of the human race 

 غافر كل خطايا شعبه

 ومانحهم كل عطية

 تشبه بالعبد وأحبه

 طوباك يا زين البشرية

10. You are above all the world 

And the ranks and the soldiers 

And higher than the upright and righteous 

Blessed is the pride of the human race 

 فقت عن سائر بي كوسموس. 10

 نيم ني طغما نيم ني استراتيا

 نيم ني إثمي نيم ني ذيكيئوس

 طوباك يا زين البشرية

All people declare; ‘She is blessed’ 

O our Lady, saint Mary 

Intercede and pray on our behalf 

Before Whom you gave birth to 

 قولوا يا إخوة طوباها

 ماريا تيرين أوتين شويس إنيب

 ن حملت في أحشاهاأمام م

 هيتين ني طفه نيم ني إبرسفيا

Refrain: 

The burning bush seen by Moses 

The Prophet in the wilderness 

The fire inside it was aflame 

But never consumed or injured it 

The same with the Theotokos Mary 

Carried the fire of Divinity 

Nine months in her holy body 

Without blemishing her virginity 

 القرار:
 العليقة التي رآها

 موسى النبي في البرية
 والنيران تشعل جواها

 ولم تمسسها بأذية
 مثال أم النور طوباها

 حملت جمر اللاهوتية
 تسعة أشهر في أحشاها

 وهي عذراء ببكورية
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11. You held the Lord of Glory 

The Creator of the world 

You resemble the Throne of the Father 

Blessed is the pride of the human race 

 رب المجد قد حملت. 11

 مصور كل البشرية

 وبكرسي الآب تشبهت

 طوباك يا زين البشرية

He took from you the humanity 

Uniting it with the Divinity 

You held the One from the Trinity 

Blessed is the pride of the human race 

 لبس منك طبع الناسوت

 متحدا باللاهوتية

 وحملت الواحد من الثالوث

 طوباك يا زين البشرية

12. No one attained what you received 

In all the generations 

Among the people and nations 

Blessed is the pride of the human race 

 من نال ما نلت يا مريم. 12

 في سائر كل البشرية

 وكل الشعوب وكل الأمم

 طوباك يا زين البشرية

We declare saying blessed is she 

And also praise day and night 

To Him Who chose your beauty 

To dwell and incarnate from you 

 نحن الكل نقول طوباك

 ونرتل باكر وعشية

 حسن بهاك لمن اختار

 لحلول الكلمة الأزلي

Refrain: 

The burning bush seen by Moses 

The Prophet in the wilderness 

The fire inside it was aflame 

But never consumed or injured it 

The same with the Theotokos Mary 

Carried the fire of Divinity 

Nine months in her holy body 

Without blemishing her virginity 

 

 القرار:
 العليقة التي رآها

 موسى النبي في البرية
 والنيران تشعل جواها

 ولم تمسسها بأذية
 مثال أم النور طوباها

 حملت جمر اللاهوتية
 تسعة أشهر في أحشاها

 وهي عذراء ببكورية

13. Guide me to repent, O Mary 

Before time catches with me 

And wake from the slumber of days 

And rise from my laziness 

 هيئ لي التوبة يا مريم. 13

 قبل أن يدنوا الوقت علي

 واستيقظ من غفلة الأيام

 وانهض من بعد تواني

I must be prepared for traveling 

And carry a light load 

Help me please, in this void earth 

Through you, O Lady of us all 

 وأهيئ الزاد قبل السفر

 وأجهز للحمل مطية

 ساعديني في أرض قفرة

 بصلاتك يا سيدة البشرية

14. For I am lame and have limited effort 

Yet carry a heavy burden 

Time has come to depart this world 

And I have no refuge but Mary 

 لأني عاجز وجهدي قليل. 14

 وحملي مشطوط علي

 وحان وقت السفر والرحيل

 وليس لي ملجأ إلا هي
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We have no other intercessor but her 

And we ask her day and night 

We shall endeavor to please her 

And her luminous vestment 

 يا من لا نترجى سواها

 ونسألها باكر وعشية

 ونتعلق في هدب رداها

 لنورانيةوملابسها ا

Refrain: 

The burning bush seen by Moses 

The Prophet in the wilderness 

The fire inside it was aflame 

But never consumed or injured it 

The same with the Theotokos Mary 

Carried the fire of Divinity 

Nine months in her holy body 

Without blemishing her virginity 

 القرار:
 العليقة التي رآها

 موسى النبي في البرية
 والنيران تشعل جواها

 ولم تمسسها بأذية
 مثال أم النور طوباها

 حملت جمر اللاهوتية
 تسعة أشهر في أحشاها

 وهي عذراء ببكورية

15. I say Hail to the Mother of Light 

Mary, the help of all Christians 

Through her salvation was revealed 

To all the Christian people 

 وأقرئ سلامي لأم النور. 15

 مريم عون كل المسيحية

 التي منها الخلاص مشهور

 لجميع شعب المعمودية

To protect us from all evil 

And from the times of temptations 

And help us all in every aspect 

We, the Christian nations 

 تنجينا من الشرور

 ومن الآفات الزمنية

 وتساعدنا في كل الأمور

 وكل الشعوب المسيحية

16. Everyone praise her 

And ask of her morning and vespers 

Before Whom she held in her womb 

To intercede for us all 

 يقول الكل طوباها. 16

 ويسألونها باكر وعشية

 في أحشاها قدام من حملت

 تشفع فينا الكل سوية

The honored father our Pope 

The Patriarch of our Orthodox Church 

The archpriest and true shepherd 

Shepherding his flock in wisdom 

 والآب الفاضل بطركنا

 يةثوذكسرالأكنيستنا تاج 

 مثبتناراعي الرعاة 

 بحسن سياسته للرعية

17. The father of fathers who was chosen 

For the priesthood according to Melchizedek 

In true faith and steadfast hope 

Full of love for Orthodoxy 

 أب الآباء الحبر الوارث. 17

 كهنوت ملكيصادكية

 بإيمان صحيح ورجاء ثابت

 ومحبة أرثوذكسية

Keeping his flock from the foxes 

And all the diabolic traps 

Protecting them from any foreign acts 

And all the heresies of Arius 

 باحافظ غنمه من أنياب الدي

 ومن كل فخاخ شيطانية

 ومبطل عنهم كل أمر غريب

 وكل بدع الأريوسية
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18. Shepherding his people in kindness 

Along with his spiritual teachings 

Let him enjoy his priesthood 

Give him long life and tranquility 

 قلبهراعي شعبه بحنان . 18

 وتعاليمه الروحانية

 هنيه يا رب بكهنوته

 أزمنة طويلة سلامية

The father who is keeping the laws 

And all the holy commandments 

Abba … the high priest 

The pillar of Christianity 

 الآب العامل بالناموس

 وقوانين الشرطانية

 البابا )...( بي أرشي إيرفس

 عمود دين المسيحية

19. And our honored fathers the bishops 

His partners in the Apostolic service 

Accept their prayers, so we may 

Become the children of the Kingdom 

 اقفتناوالآباء الأفاضل أس. 19

 شركاؤه في الخدمة الرسولية

 بقبول صلواتهم اجعلنا

 أبناء الملكوت الأبدية

Install and keep all the presbyters 

Priests, and all the deacons 

And keep our holy Church 

By offering acceptable sacrifices 

 وثبت سائر كهنتنا

 قسوس وشمامسة سوية

 وأدم عمارة بيعتنا

 فع قرابين مرضيةبر

 

Another Melody for Distribution during the Month of Kiahk 

 (أمدح في البتولقطعة تقال في توزيع آحاد شهر كيهك )
 

1. I praise the Virgin: And explain and say 

 O, the origin: And the hidden Pearl 

 Through your Son, our Lady: Cause of salvation 

 We reached the goal: And you brought us joy 

 وأشرح فيها وأقول، أمدح في البتول .1

 يا جوهر مكنون، يا أصل الأصول

 خلاص جنسنا، بابنك يا ستنا

 فرحون صرناوبك ، يوبلغنا المن

2. Was truly Incarnate: From the crown of the girls 

 Crucified and died: For us at Golgotha 

 The fruit of my pledge: O daughter of Zion 

 To love your Son: And proclaim and say 

 من ست البنات، تجسد بثبات .2

 عند الأقرانيون، صلب عنا ومات

 يا ابنة صهيون، ثمرة عربوني

 قولأصيح وأوأحب إلهي، 

3. Gabriel came: With tidings and sayings 

 You accepted his word: A hidden mystery 

 He dwelt by His Word: In strength and power 

 You became like heaven: O, daughter of Zion 

 ببشائر وأقوال، جاك غبريال .3

 سر خفي مكنون، وقبلت ما قال

 وشرح قدرته ،حل بكلمته

 يا ابنة صهيون ،صرت كسمائه

Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 سباني حبك، يا فخر الرتب

 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك
 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب

 يا مريم، يا شورية هارون يا قبة موسي
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4. He saved Adam: After his sorrow 

 And has freed the world: We rejoice in you 

 He is glorified: And promised His Apostles 

 To save His people: From Satan’s bondage 

 بعد أن كان نادم ،خلص آدم .4

 ونحن بك فرحون ،وعتق العالم

 وعاهد تلاميذه ،يدهدائم تمج

 من كيد الأركون ،يخلص عبيده

5. David said about you: The King rejoiced in you 

 And took flesh from you: The Lord on His Throne 

 Myriads and thousands: Standing around the Throne 

 Ranks and orders: Saints and martyrs 

 ك أشتهى حسنكالمل ،داود قال عنك .5

 رب العرش المكنون ،وتجسد منك

 حول العرش وقوف، ربوات وألوف

 وشهداء متصلون، طغمات وصفوف

6. Sorrow was taken away: And we are comforted 

 Through you O Mary: The pride of the human race 

 Salome witnessed: That the Virgin gave birth 

 She believed and confirmed: The hidden mystery 

 وصرنا في اطمئنان ،زالت عنا الأحزان .6

 نويا فخر البشري ،بك يا مريم

 إن العذراء ولدت، سالومي شهدت

 بالسر المكنون ،آمنت واعترفت

Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 سباني حبك، يا فخر الرتب

 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك
 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب
 يا قبة موسي يا مريم، يا شورية هارون

7. Solomon your father: Praised in hymns and songs 

 And Jacob saw you: An upright ladder 

 The chiefs had proclaimed: O fruitful vine 

 You are a Virgin and a bride: As they prophesied 

 صار ينشد بفنون ،سليمان أبوك .7

 سلم سره مكنون ،ويعقوب رآك

 يا كرمة مغروسة ،شهد عنك الرؤساء

 ونعنك يتنبأكما  ،عروسويا بكر 

8. Zephaniah proclaimed: That Jesus will appear 

 As rain and dew: While her Virginity is sealed 

 Eve caused Adam to stray: He cried in regret 

 Was exiled naked: but restored because of you 

 ظهرين يسوع أب ،صوفونيوس خبر .8

 ن مصونوالختم حص، شبه ندى ومطر

 نادم يبكيوصار  ،ضلت حواء آدم

 رجعون لولاك ما ،خرج عريان عادم

9. Your rank is up high: And great is your glory 

 The Lord honored you: O Aaron’s censer 

 Many praised you: You are the cause of all joy 

 You comfort everyone: Who is sorrowful and humble 

 وعظيم هو مجدك ،عال هو قدرك .9

 يا شورية هارون ، شرف ذكركوالله

 يا بدء الأفراح، غلب فيك المداح

 كل ذليل محزون ،بمديحك يرتاح

Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 سباني حبك، يا فخر الرتب

 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك
 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب
 يا قبة موسي يا مريم، يا شورية هارون

10. Blessed O are you: Who marveled the scholars 

 Philosophers and wise men: Cannot fully describe you 

 Through you the Lord came: Who is high in heaven 

 He drank milk and ate food: Like all humans 

 حيرت العلماء ،طوباك طوباك .10

 في وصفك يكلون ،فلاسفة مع حكماء

 العالي في سماه ،ظهر منك الإله

 كسائر المخلوقين ،غذاه كورضع لبن



132 

 

11. My heart rejoices in you: O Virgin Mary 

 Ask your Son Jesus: To protect me by His Might 

 Existent before the ages: Suffered and was crucified 

 He rose as if asleep: And the Disciples preached 

 يا مريم طلبي، فيك رضا قلبي .11

 بقوته أكون ،أملييسوع ابنك 

 صلب عنا وتألم ،دائم أزلي قديم

 والتلاميذ يكرزون ،استيقظ كالنائم

12. The righteous Apostles: And the four Evangelists 

 Preached to all nations: The tidings and rejoice 

 Glory is due to you: O daughter of Joachim 

     You bore a great mystery: And gave birth to the Logos 

 الرسل الأبرار، كرزوا في الأقطار .12

 الآباء الإنجيليون ،ونادوا باستبشار

 يا ابنة يواقيم ،لك كل التعظيم

 ووضعت المكنون ،حملت سر عظيم

Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 سباني حبك، يا فخر الرتب

 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك
 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب
 يا قبة موسي يا مريم، يا شورية هارون

13. Moses and Daniel: Said many parables 

 And you fit all that: Mysteriously and more 

 You caused the world to shine: O the pride of faith 

 All the creatures were free: Because of you, O Mary 

 ضربوا عنك أمثال، موسى ودانيال .13

 بسر خفي مكنون ،وقبلت ما قال

 يمانيا فخر الإ، نورت الأكوان

 لخلائق يعتقونكل ا ،لولا ابنك ما كان

14. Gifts were offered in faith: To the King of kings 

 By the great Magi: Myrrh, gold and frankincense 

 They worshipped the born King: The Lord of lords 

 And Herod was terrified: And his soldiers marveled 

 أتوا بها الأعيان، هدايا بإيمان.  14

 بها المجوس حاضرون ،ولبان مرا وذهب    

 الرب المعبود، وسجدوا للمولود    

 وجنده محتارون ،وهيرودس صار مرعوب  

15. Do not forsake at that time: A poor and humble sinner 

 Your plead on Judgment Day: For all the Christians 

 We ask of Him forgiveness: Faith and repentance 

 To live in peacefulness: We the believers 

 مسكين خاطئ عبدا   ،لا تنسى في ذلك الحين. 15

 لشعب ابنك أجمعون، شفاعتك يوم الدين    

 وتوبة مع إيمان ،ونسأل من جوده الغفران   

 نحن المؤمنين، لنصير في اطمئنان   

Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 سباني حبك، يا فخر الرتب

 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك
 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب

 مريم، يا شورية هارونيا قبة موسي يا 
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Part V: Fraction Prayer for Nativity Fast and the Month of Kiahk 

 صوم الميلاد وشهر كيهكقسمة ل ةصلا
  

Vnyb P[oic Pennou] 

pidymiourgoc@ `nà̀oratoc@ 

pìa,wrictoc@ ̀natreptoc@ ke 

`ametritoc. 

O Master, Lord our God, 

the Creator, invisible, 

infinite, unchangeable, and 

immeasurable. 

أيها السيد الرب إلهنا الخالق غير 

المرئي غير المحوي غير 

 .المستحيل غير المفحوص

Vyetafouwrp `mpefouwini 

`nàly;inoc@ pefmonogenyc ̀nSyri 

Iycouc Pì,rictoc Pilogoc ̀naidioc. 

Who sent His true Light, 

His Only-Begotten Son, 

Jesus Christ the eternal 

Logos. 

بنه االذي أرسل نوره الحقيقي 

الوحيد يسوع المسيح الكلمة 

 .الذاتي

Vyet,y qen kenf ̀mpatrikon 

diapantoc@ af`i afswpi qen ]mytra 

`mpar;eniky ̀amoluntoc@ acmacf ecoi 

`mpar;enoc ectob ̀nje tecpar;enia. 

He who is in the 

Fatherly bosom at all times 

has come down and dwelt in 

the undefiled virginal 

womb. She, being virgin, 

gave birth to Him, and her 

virginity is sealed. 

الكائن في حضنه الأبوي كل حين 

أتي وحل في الحشاء البتولي غير 

الدنس ولدته وهي عذراء 

 .وبتوليتها مختومة

Ere niaggeloc hwc ̀erof@ nem 

nictratia ̀nte na nivyoùi erhumnoc 

`erof@ euws ̀ebol eujw `mmoc@ je ̀agioc 

`agioc ̀agioc Kerioc cabaw;@ ̀o ouranoc 

ke ̀y gy meh ̀ebolqen pek̀wou e;ouab. 

Lo, the angels praise 

Him and the heavenly hosts 

chant to Him, proclaiming 

and saying, “Holy, holy, 

holy is the Lord of hosts. 

Heaven and earth are full of 

Your holy glory.” 

إذ الملائكة تسبحه وأجناد 

السموات ترتل له صارخين 

قائلين: قدوس قدوس قدوس رب 

الجنود السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك المقدس.

Pairy] ̀anon hwn qa nijwb 

`nrefernobi@ ̀ariten `nem̀psa nemwou 

pennyb pìaga;oc ouoh ̀mmairwmi. 

Likewise, we too, the 

weak and sinful, make us 
worthy with them, O our 

Master, the Good One and 

Lover of Mankind, 

هكذا أيضا نحن الضعفاء الخطاة 

إجعلنا مستحقين معهم يا سيدنا 

 .الصالح محب البشر

Hina qen ouhyt efouab ̀ntenhwc 

`erok nemaf nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac e;ouab ̀n`omooucioc@ ouoh 

`ntenfai ̀nnenbal ̀e`pswi harok Viwt 

e;ouab etqen nivyoùi ouoh ̀ntenjoc@ 

Je Peniwt... 

that with a pure heart, 

we may praise You, with 

Him and the Holy Spirit; the 

Co-essential Trinity, and 

raise our eyes toward You, 

our holy Father who are in 

the heavens, and say: Our 

Father… 

لكي بقلب طاهر نسبحك معه مع 

وح القدس الثالوث المقدس الر

. نرفع أعيننا إلى فوق المساوى

إليك أيها الآب القدوس الذي في 

 ...أبانا :السموات ونقول
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